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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
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102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
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NOTE DU SECR9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
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No. 7631

NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG
and

SWITZERLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the use of the seaman's book as a travel document.
Berne, 14 May 1964

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 10 March 1965.

PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG
et

SUISSE

fEchange de lettres constituant un accord concernant l'utili-
sation du livret de marin comme document de voyage.
Berne, 14 mai 1964

Texte officielfranFais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 10 mars 1965.
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No 7631. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS NRERLAN-
DAIS, BELGE ET LUXEMBOURGEOIS, D'UNE PART,
ET LE CONSEIL FEDJiRAL SUISSE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT L'UTILISATION DU LIVRET DE MARIN
COMME DOCUMENT DE VOYAGE. BERNE, 14 MAI
1964

AMBASSADE ROYALE DE BELGIQUE

AMBASSADE DU GRAND-DUCH9 DE LUXEMBOURG

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Berne, le 14 mai 1964

Monsieur le Conseiller F~dral,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
les Gouvernements des pays du Benelux sont dispos6s A conclure avec le Conseil
f~d6ral suisse un Accord concernant l'utilisation du livret de marin comme
document de voyage dans les termes suivants, qui sont soumis h Sa haute
consideration :

Le Conseil f~dral suisse, d'une part, et, d'autre part, les Gouvernements
du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,
agissant de concert en conformit6 de la Convention du 11 avril 19602 concernant le trans-
fert du contr6le des personnes vers les fronti~res ext~rieures du territoire du Benelux;

D~sireux de faciliter autant que possible la circulation des matins sur leur territoire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jea

Aux termes du present Accord il faut entendre: par ( les pays du Benelux#>: le
Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas; par
o territoire du Benelux) : l'ensemble des territoires en Europe du Royaume de Belgique,
du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2

Les marins de nationalit6 suisse qui sont d~tenteurs d'un livret de marin suisse
valable seront admis sans visa sur le territoire du Benelux en vue de leur enr6lement,

' Entr6 en vigueur le 15 juin 1964, conform6ment aux dispositions de 'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7631. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
NETHERLANDS, BELGIUM AND LUXEMBOURG, ON
THE ONE HAND, AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL,
ON THE OTHER, CONCERNING THE USE OF THE
SEAMAN'S BOOK AS A TRAVEL DOCUMENT. BERNE,
14 MAY 1964

I

ROYAL EMBASSY OF BELGIUM

EMBASSY OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Berne, 14 May 1964
Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux'
countries are prepared to conclude with the Swiss Federal Council an agreement
concerning the use of seamen's books as travel documents in the following terms,
which are submitted for your consideration :

The Swiss Federal Council, on the one hand, and the Governments of the Kingdom"
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,
acting together, in accordance with the Convention of 11 April 19602 on the transfer
of control of persons to the external frontiers of Benelux territory, on the other hand;

Desiring to facilitate as much as possible the movement of seamen in their territory;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, the term "the Benelux countries" means the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands and the term "Benelux territory" means the whole of the territories in
Europe of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom
of the Netherlands.

Article 2

Seamen of Swiss nationality holding a valid Swiss seaman's book shall be admitted
to Benelux territory without a visa for purposes of enlistment, provided that they are

1 Came into force on 15 June 1964, in accordance with the provisions of article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.

Vol. 528-2
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A condition d'etre en possession d'une declaration de l'armement intress6 qui constate
qu'ils doivent se rendre dans le territoire du Benelux afin d'y 8tre engages A bord d'un
navire d~termin6 se trouvant dans un port d~termin6 et qui garantit le paiement des
frais de rapatriement par l'armement si l'enr6lement 6tait irr~alisable pour quelque motif
que ce soit.

Article 3

Les marins de nationalit6 suisse qui sont d~tenteurs d'un livret de marin suisse
valable peuvent transiter par le territoire du Benelux sans visa afin de

a) retourner dans leur pays d'origine, ou de
b) se rendre A bord d'un navire se trouvant dans un port 6tranger.

Dans le dernier cas, ils doivent prouver le but de leur voyage, soit par la production
d'une dclaration 6manant de l'armement int6ress6, soit de toute autre fagon.

Article 4

Les marins beiges, luxembourgeois ou n6erlandais, qui sont d~tenteurs respective-
ment d'un livret de marin beige, luxembourgeois ou n6erlandais valable, peuvent entrer
sans visa en Suisse dans les m~mes conditions que celles impos6es aux marins suisses
pour l'entr6e dans le territoire du Benelux.

Article 5

Le franchissement de la frontire suisse et des fronti~res ext6rieures du territoire
du Benelux ne peut se faire que par des points de passage autoris6s.

Article 6

Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son pays aux d6ten-
teurs de livrets de marin qu'il consid~re comme ind6sirables.

Article 7

Les Gouvernements beige, luxembourgeois et n6erlandais s'engagent h reprendre
h tout moment et sans formalit6s les marins belges, luxembourgeois et n6erlandais, qui
sont entr&s en Suisse en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

Le Conseil f6d6ral suisse s'engage a reprendre A tout moment et sans formalit&s les
marins suisses qui sont entr6s dans le territoire du Benelux en vertu des dispositions du
present Accord.

Article 8

Les marins admis au b6n6fice du pr6sent Accord restent soumis pendant leur s6jour
en Suisse ou dans un des pays du Benelux aux dispositions qui y sont en vigueur A
1'6gard des 6trangers.

No. 7631
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in possession of a statement by the shipping company concerned declaring that they
must enter Benelux territory in order to enlist on board a particular ship in a particular
port and guaranteeing the payment by the shipping company of the cost of repatriation
in the event that they cannot be enlisted for any reason whatsoever.

Article 3

Seamen of Swiss nationality holding a valid Swiss seaman's book may pass through
Benelux territory in transit without a visa for the purpose of

(a) Returning to their country of origin, or
(b) Joining a ship in a foreign port.

In the latter case, they must furnish evidence of the purpose of their journey, either
by producing a statement from the shipping company concerned or in some other manner.

Article 4

Belgian, Luxembourg and Netherlands seamen holding, respectively, a valid Belgian,
Luxembourg or Netherlands seamen's book may enter Switzerland without a visa under
the same conditions as apply to Swiss seamen in respect of entry into Benelux territory.

Article 5

The Swiss frontier and the external frontiers of Benelux territory may be crossed
only at authorized crossing points.

Article 6

Each Government reserves the right to refuse admittance to its country to holders
of seamen's books whom it regards as undesirable.

Article 7

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments undertake to readmit
at any time and without formalities any Belgian, Luxembourg or Netherlands seamen
who have entered Switzerland under the provisions of this Agreement.

The Swiss Federal Council undertakes to readmit at any time and without formalities
any Swiss seamen who have entered Benelux territory under the provisions of this
Agreement.

Article 8

The seamen granted the benefit of this Agreement shall, during their stay in Switzer-
land or in one of the Benelux countries, be subject to the provisions concerning aliens
in force therein.

No 7631
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le quinze juin mil neuf cent soixante-quatre
et restera valable pour une annde. S'il n'a pas W ddnonc6 par le Conseil f~d~ral suisse
ou les Gouvernements des pays du Benelux un mois avant la fin de cette pdriode, l'Accord
sera prolong6 pour une durde inddterminde. Le Conseil f~ddral suisse ou les Gouverne-
ments des pays du Benelux pourront le ddnoncer ensuite, moyennant prdavis de trois
mois.

Si le Conseil f~dral suisse est dispos6 h conclure avec les Gouvernements
des pays du Benelux un accord portant sur les dispositions prdcitdes, nous avons
l'honneur de proposer h Votre Excellence que la pr6sente lettre et celle de teneur
semblable, que Votre Excellence voudra bien nous adresser, constituent l'accord
entre le Conseil f~ddral suisse et les Gouvernements des pays du Benelux.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller F~dral, l'assurance de notre plus
haute consideration.

Pour le Royaume de Belgique:

(Signe) ROTHSCHILD

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signg) P. MAJERUS

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signg) L. SAVELBERG

Son Excellence Monsieur Friedrich Wahlen
Conseiller F~dral
Chef du D6partement Politique fdd6ral
Berne

II

DEPARTEMENT POLITIQUE FgDERAL

0.743.311.1.
Berne, le 14 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre de cejour, Votre Excellence, ainsi que Messieurs les Ambassadeurs
du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, ont bien voulu
me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'lionneur de. vous confirmer que le Conseil f~dral suisse a approuv6
le contenu de votre lettre commune. En consequence, votre lettre et la prdsente

Igo. 7631
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the fifteenth of June one thousand nine
hundred and sixty-four and shall remain in force for one year. Unless it is denounced
by the Swiss Federal Council or by the Governments of the Benelux countries one month
before the end of that period, the Agreement shall be extended indefinitely. The Swiss
Federal Council or the Governments of the Benelux countries may denounce it sub-
sequently by giving three months' notice.

If the Swiss Federal Council is prepared to conclude an agreement with the
Governments of the Benelux countries in conformity with the foregoing pro-
visions, we have the honour to propose that this letter and your reply in similar
terms should constitute the Agreement between the Swiss Federal Council and
the Governments of the Benelux countries.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

For the Kingdom of Belgium:

(Signed) ROTHSCHILD

For the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) P. MAJERuS

For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L. SAVELBERG

His Excellency Mr. Friedrich Wahlen
Federal Councillor
Head of the Federal Political Department
Berne

II

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

0.743.311.1.
Berne, 14 May 1964

Sir,

By letter of today's date, you and the Ambassadors of the Kingdom of
Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg were kind enough to inform
me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the Swiss Federal Council has
approved the contents of your joint letter. Consequently, your letter and this

N o
7631



10 United Nations - Treaty Series 1965

r~ponse constitueront un accord entre le Conseil f~d~ral suisse et les Gouverne-
ments des pays du Benelux concernant l'utilisation du livret de marin comme
document de voyage.

Des lettres similaires ont 6t6 adress~es ce jour h Messieurs les Ambassadeurs
du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signi) WAHLEN

Son Excellence Monsieur Leon Savelberg
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

en Suisse
Berne

No. 7631
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reply will constitute an agreement between the Swiss Federal Council and the
Governments of the Benelux countries concerning the use of seamen's books
as travel documents.

Similar letters have been sent this day to the Ambassadors of the Kingdom
of Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) WAHLEN

His Excellency Mr. Lon Savelberg
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

to Switzerland
Berne

N- 7631





No. 7632

NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG
and

SWITZERLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the movement of refugees. Berne, 14 May 1964

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 10 March 1965.

PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG
et

SUISSE

Echange de lettres constituant un accord concernant la
circulation des rdfugi~s. Berne, 14 mai 1964

Texte officiel franfais.

En registri par les Pays-Bas le 10 mars 1965.



14 United Nations - Treaty Series 1965

NO 7632. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS NRERLAN-
DAIS, BELGE ET LUXEMBOURGEOIS, D'UNE PART,
ET LE CONSEIL FtRD]RRAL SUISSE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT LA CIRCULATION DES RRFUGIRS.
BERNE, 14 MAI 1964

AMBASSADE ROYALE DE BELGIQUE

AMBASSADE DU GRAND-DUCH9 DE LUXEMBOURG

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Berne, le 14 mai 1964

Monsieur le Conseiller F6d6ral,

Nous avons l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que
les Gouvernements des pays du Benelux sont dispos6s h conclure avec le Conseil
f6d6ral suisse un Accord concernant la circulation des r6fugi6s dans les termes
suivants, qui sont soumis h Sa haute consid6ration :

Le Conseil f6d6ral suisse, d'une part, et, d'autre part, les Gouvernements du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,
agissant de concert en conformit6 de la Convention du 11 avril 19602, concernant le
transfert du contr6le des personnes vers les fronti6res ext6rieures du territoire du Benelux;

D6sireux de faciliter les d6placements des r6fugi6s sur leur territoire;
Se basant sur les dispositions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 19513 relative

au Statut des Rfugi~s;
Sont convenus de ce qui suit:

Article er

Aux termes du present Accord il faut entendre: par les pays du Benelux)>: le
Royaume de Belgique, le Grand-Duch de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;
par ( territoire du Benelux *: l'ensemble des territoires en Europe du Royaume de
Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Par ( autorisation de sjour provisoire # : l'autorisation de se rendre dans un des pays
du Benelux pour une priode de plus de trois mois.

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1964, conform~ment aux dispositions de l'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 374, p. 3.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 189, p. 137.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7632. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
NETHERLANDS, BELGIUM AND LUXEMBOURG, ON
THE ONE HAND, AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL,
ON THE OTHER, CONCERNING THE MOVEMENT OF
REFUGEES. BERNE, 14 MAY 1964

1

ROYAL EMBASSY OF BELGIUM

EMBASSY OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Berne, 14 May 1964
Sir,

We have the honour to inform Your Excellency that the Governments of
the Benelux countries are prepared to conclude with the Swiss Federal Council
an Agreement concerning the movement of refugees, in the following terms,
which are submitted for your consideration :

The Swiss Federal Council, on the one hand, and the Governments of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,
acting together, in accordance with the Convention of 11 April 19602 on the transfer of
control of persons to the external frontiers of Benelux territory, on the other hand;

Desiring to facilitate the movement of refugees in their territory;
Taking as a basis the provisions of the Geneva Convention of 28 July 19513 relating

to the Status of Refugees;
Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, the term "the Benelux countries" means the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands; the term "Benelux territory" means the whole of the territories in Europe of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-
lands.

The term "provisional residence authorization" means authorization to go to one
of the Benelux countries for a period of more than three months.

I Came into force on 15 June 1964, in accordance with the provisions of article 10.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137.
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Article 2

Les rgfugigs r~sidant rgguli~rement en Suisse sont dispenses de la formalit6 du visa
pour se rendre et circuler dans le territoire du Benelux, A condition d'etre dtendeurs
d'un titre de voyage pour rgfugigs, en cours de validit6, dglivr6 par les autoritgs suisses,
conformgment aux dispositions de la Convention relative au Statut des Rfugigs, signe
a Gen~ve le 28 juillet 1951.

Ces facilits ne valent que pour des sgjours infgrieurs ou 6gaux a trois mois dans le
territoire de chacun des pays du Benelux.

Une ((autorisation de sgjour provisoire * demeure exigge pour tous les sgjours d'une
durge sup~rieure. Cette # autorisation de sgjour provisoires) est appos~e sous forme
de cachet dans le titre de voyage du rgfugi6.

Article 3

Les rgfugigs rgsidant rggulirement dans un des pays du Benelux sont dispenses
de la formalit6 du visa pour se rendre et circuler en Suisse, A condition d'6tre d~tenteurs
d'un titre de voyage pour rffugigs, en cours de validit6, dglivr6 par les autoritgs d'un des
pays du Benelux, conformgment aux dispositions de la Convention relative au Statut des
Rgfugigs, signge A Genve le 28 juillet 1951.

Ces facilitgs ne valent que pour des sgjours infgrieurs ou 6gaux i trois mois en Suisse.

Le visa demeure exig6 pour tous les sgjours d'une durge supgrieure ou pour toute
entree sur le territoire suisse en vue d'y exercer une activit6 lucrative.

Article 4

Le franchissement de la fronti~re suisse et des fronti&res extgrieures du territoire

du Benelux ne peut se faire que par des points de passage autorisgs.

Article 5

Chaque Gouvernement contractant se reserve le droit de refuser l'entrge ou le
sgjour sur son territoire aux rgfugigs qu'il consid&re comme indgsirables.

Article 6

Les rgfugigs restent soumis pendant leur sgjour en Suisse ou dans un des pays du
Benelux aux dispositions qui y sont en vigueur i 1'6gard des 6trangers.

Article 7

Les rgfugigs qui bgngficient des avantages du present Accord seront rgadmis A tout
moment dans l'tat qui leur a dlivr6 un titre de voyage, sur simple demande de l'autre
P~tat, A moins que celui-ci n'ait autoris6 les intgressgs h s'6tablir sur son territoire.

Les intgressgs ne seront pas considrgs comme ( 6tablis * sur ce territoire pendant une
priode de deux ans au maximum ou pendant la durge de validit6 de leur titre de voyage,
a moins qu'ils n'aient transfgr6 r guli~rement en ce territoire le centre de leurs intgr&ts
personnels.

No. 7632



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

Article 2

Refugees lawfully residing in Switzerland shall be exempted from the formality
of a visa for entry into and travel in Benelux territory, on condition that they hold a valid
refugee's travel document issued by the Swiss authorities in conformity with the pro-
visions of the Convention relating to the Status of Refugees, signed at Geneva on 28 July
1951.

These facilities shall be made available only for sojourns of three months or less
in the territory of each of the Benelux countries.

A " provisional residence authorization " shall continue to be required for residence
of longer duration. This "provisional residence authorization " shall be stamped in the
refugee's travel document.

Article 3

Refugees lawfully residing in one of the Benelux countries shall be exempted from
the formality of a visa for entry into and travel in Switzerland, on condition that they
hold a valid refugee's travel document issued by the authorities of one of the Benelux
countries in conformity with the provisions of the Convention relating to the Status
of Refugees, signed at Geneva on 28 July 1951.

These facilities shall be made available only for sojourns of three months or less in
Switzerland.

A visa shall continue to be required for residence of longer duration or for any entry
into Swiss territory with a view to engaging in gainful activity.

Article 4

The Swiss frontier and the external frontiers of Benelux territory may be crossed
only at authorized crossing points.

Article 5

Each Contracting Government reserves the right to refuse entry into or residence
in its territory to refugees whom it considers undesirable.

Article 6

Refugees shall, during their residence in Switzerland or in one of the Benelux
countries, be subject to the provisions concerning aliens in force therein.

Article 7

Refugees to whom the benefits of this Agreement are extended shall be readmitted
at any time into the State which issued them a travel document, on the request of the other
State, unless the latter has authorized the persons concerned to settle in its territory.

The persons concerned shall not be considered "settled" in that territory for a
period not exceeding two years or for the period of validity of their travel document,
unless they have lawfully transferred most of their personal interests to that territory.

NO 7632
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Article 8

Sauf en ce qui concerne la disposition de l'article 7, chaque Partie Contractante
pourra suspendre l'application du present Accord pour des motifs graves touchant l'ordre
ou la s~curit6 publics. La suspension devra 6tre notifi6e imm~diatement A l'autre Partie,
par la voie diplomatique.

Article 9

Les difficult6s qui pourraient naitre de l'application des dispositions 6numeres
ti-dessus seront r~gles par les tats en cause par la voie diplomatique.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le quinze juin mil neuf cent soixante-quatre
et restera valable pour une annie. S'il n'a pas 6t6 d~nonc6 par le Conseil f~dral suisse
ou les Gouvernements des pays du Benelux un mois avant la fin de cette p6riode, l'Accord
sera prolong6 pour une dur~e ind~termin~e. Le Conseil f~d~ral suisse ou les Gouverne-
ments des pays du Benelux pourront le d~noncer ensuite, moyennant pr~avis de trois
mois.

Si le Conseil f~d6ral suisse est dispos6 h conclure avec les Gouvernements
des pays du Benelux un accord portant sur les dispositions pr~cit6es, nous avons
l'honneur de proposer h Votre Excellence que la pr6sente lettre et celle de teneur
semblable, que Votre Excellence voudra bien nous adresser, constituent l'accord
entre le Conseil f6d~ral suisse et les Gouvernements des pays du Benelux.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller F6d6ral, l'assurance de notre plus
haute consid6ration.

Pour le Royaume de Belgique:

(Signi) ROTHSCHILD

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signi) P. MAJERUS

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) L. SAVELBERG

Son Excellence Monsieur Friedrich Wahlen
Conseiller F~dral
Chef du Ddpartement Politique f~d6ral
Berne

No. 7632
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Article 8

Except as regards the provisions of article 7 above, each Contracting Party may sus-
pend application of this Agreement for serious reasons relating to public order or security.
Such suspension must be notified immediately to the other Party, through the diplomatic
channel.

Article 9

Any difficulties arising from the application of the provisions set out above shall be
settled by the States concerned through the diplomatic channel.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the fifteenth of June one thousand nine
hundred and sixty-four and shall remain in force for one year. Unless it is denounced
by the Swiss Federal Council or the Governments of the Benelux countries one month
before the end of that period, the Agreement shall be extended indefinitely. The Swiss
Federal Council or the Governments of the Benelux countries may denounce it sub-
sequently by giving three months' notice.

If the Swiss Federal Council is prepared to conclude an agreement with the
Governments of the Benelux countries in conformity with the foregoing pro-
visions, we have the honour to propose that this letter and your reply in similar
terms should constitute the Agreement between the Swiss Federal Council and
the Governments of the Benelux countries.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

For the Kingdom of Belgium:

(Signed) ROTHSCHILD

For the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) P. MAJERUS

For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L. SAVELBERG

His Excellency Mr. Friedrich Wahlen
Federal Councillor
Head of the Federal Political Department
Berne

N- 7632
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II

D PARTEMENT POLITIQUE FAD RAL

0.743.311.1.
Berne, le 14 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre de ce jour, Votre Excellence, ainsi que Messieurs les Ambassadeurs
du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, ont bien voulu
me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Conseil f~d6ral suisse a approuv6
le contenu de votre lettre commune. En consequence, votre lettre et la pr6sente
r~ponse constitueront un accord entre le Conseil f~d6ral suisse et les Gouverne-
ments des pays du Benelux concernant la circulation des r6fugi6s.

Des lettres similaires ont 6t adress6es ce jour h Messieurs les Ambassadeurs
du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signi) WAHLEN

Son Excellence Monsieur Lon Savelberg
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

en Suisse
Berne

No. 7632
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II

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

0.743.311.1.
Berne, 14 May 1964

Sir,

By letter of today's date, you and the Ambassadors of the Kingdom of
Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg were kind enough to inform
me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the Swiss Federal Council has
approved the contents of your joint letter. Consequently, your letter and this
reply will constitute an agreement between the Swiss Federal Council and the
Governments of the Benelux countries concerning the movement of refugees.

Similar letters have been sent this day to the Ambassadors of the Kingdom
of Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) WAHLEN

His Excellency Mr. Lon Savelberg
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

to Switzerland
Berne

N- 7632
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No 7633. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS NRERLAN-
DAIS, BELGE ET LUXEMBOURGEOIS, D'UNE PART,
ET LE CONSEIL FIRD1RRAL SUISSE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT LE DROIT DE RETOUR DES RIeFU-
GIRS TRAVAILLEURS. BERNE, 14 MAI 1964

AMBASSADE ROYALE DE BELGIQUE

AMBASSADE DU GRAND-DUCH DE LUXEMBOURG

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

Berne, le 14 mai 1964

Monsieur le Conseiller Fdtral,

Nous avons l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que
les Gouvernements des pays du Benelux sont dispos6s h conclure avec le Conseil
f6d6ral suisse un Accord concernant le droit de retour des r6fugits travailleurs
dans les termes suivants, qui sont sournis k Sa haute consid6ration:

Le Conseil ftdtral suisse, d'une part, et, d'autre part, les Gouvernements du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,
agissant de concert en conformit6 de la Convention du I1 avril 19602 concernant le
transfert du contr6le des personnes vers les frontibres exttrieures du territoire du Benelux;

Dtsireux de faciliter le mouvement et l'emploi des rtfugits travailleurs sur leur
territoire;

Se basant sur les dispositions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 19513 relative
au Statut des Rffugi~s et la Recommandation du Conseil de l'Organisation Europtenne
de Cooptration Economique du 15 novembre 1958 (C/58/196 final) relative aux rtgle-
mentations et pratiques administratives rtgissant les mouvements et l'emploi des rtfugits,
Recommandation enttrinte par decision du Conseil de l'Organisation de Cooperation
et de Dtveloppement ]conomiques en date du 30 septembre 1961 (OECD/C (61) 5);

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Aux termes du present Accord il faut entendre : par t les pays du Benelux : le
Royaume de Belgique, le Grand-DucM de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas;

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1964, conformtment aux dispositions de 1'article 9.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 374, p. 3.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189, p. 137.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7633. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE NETHERLANDS, BELGIUM AND LUXEMBOURG,
ON THE ONE HAND, AND THE SWISS FEDERAL COUN-
CIL, ON THE OTHER, CONCERNING THE RIGHT OF
RETURN OF REFUGEE WORKERS. BERNE, 14 MAY 1964

I

ROYAL EMBASSY OF BELGIUM

EMBASSY OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

ROYAL EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Berne, 14 May 1964
Sir,

We have the honour to inform Your Excellency that the Governments of
the Benelux countries are prepared to conclude with the Swiss Federal Council
an agreement concerning the right to return of working refugees, in the following
terms, which are submitted for your consideration :

The Swiss Federal Council, on the one hand, and the Governments of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,
acting together, in accordance with the Convention of 11 April 19602 on the transfer
of control of persons to the external frontiers of Benelux territory, on the other hand;

Desiring to facilitate the movement and employment of working refugees in their
territory;

Taking as a basis the provisions of the Geneva Convention of 28 July 19513 relating
to the Status of Refugees and the Recommendation of the Council of the Organization
for European Economic Co-operation of 15 November 1958 (C/58/196 final) relating
to the Regulations and Administrative Practices Governing the Movement and Employ-
ment of Refugees, which Recommendation was ratified by a decision of the Council
of the Organization for Economic Co-operation and Development on 30 September 1961
(OECD/C (61) 5);

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, the term "the Benelux countries" means the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Nether-

' Came into force on 15 June 1964, in accordance with the provisions of article 9.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137.
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par # territoire du Benelux)>: l'ensemble des territoires en Europe du Royaume de
Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas.

Par <(autorisation de sjour provisoire ): l'autorisation de se rendre dans un des
pays du Benelux pour une p~riode de plus de trois mois.

Par ( titre de sjour # aux termes de l'article 6

en Suisse : le permis de sjour;

en Belgique: un certificat d'inscription au registre des 6trangers ou une carte
d'identit6 pour 6trangers;

aux Pays-Bas : une autorisation de sjour sous forme de cachet appos6 sur le docu-
ment de voyage ou d'identit6 de l'6tranger ou un formulaire de permis de sjour;

au Luxembourg: une carte d'identit6 pour 6trangers.

Article 2

Les r~fugi~s r~sidant r6gulirement en Suisse et d6tenteurs d'un titre de voyage
pour r~fugi~s, d~livr6 par les autorit~s suisses, conform6ment la Convention de Gen~ve
du 28 juillet 1951 relative au Statut des RMfugi~s, qui se rendent sous le couvert d'une
((autorisation de sjour provisoire * dans un des pays du Benelux en vue d'y exercer un
emploi r~munr6 b~n~ficient, pendant une p6riode de deux ans, d'un droit de retour
en Suisse. Cette ((autorisation de sjour provisoire> est appos~e sous forme de cachet
dans le titre de voyage du r~fugi.

Article 3

Les r~fugi~s r~sidant r~guli~rement en Suisse et qui se sont rendus, h la faveur des
dispositions de l'Accord entre les pays du Benelux et la Suisse relatif la circulation des
r~fugi~s de quatorze mai mil neuf cent soixante-quatrel dans un des pays du Benelux,
ofi ils ont W autoris~s ult~rieurement h resider et h prendre un emploi r~munr6, ne sont
pas consid~r~s pendant une p~riode de deux ans comme 6tablis, au sens de l'Accord
pr~cit6, dans le pays ot ils exercent leur emploi; pendant cette p6riode le droit de retour
en Suisse leur reste acquis.

Article 4

Les r~fugi~s r~sidant r~gulirement dans un des pays du Benelux et d~tenteurs
d'un titre de voyage pour r~fugi~s, d6livr6s par les autorit~s d'un des pays du Benelux,
conform~ment A la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au Statut des
RMfugiks, qui se rendent en Suisse sous le couvert d'un visa en vue d'y exercer un emploi
r~mun&r6 b~n~ficient, pendant une p6riode de deux ans, d'un droit de retour sur le terri-
toire du pays du Benelux qui leur a dlivr6 le titre de voyage.

Article 5

Les r~fugi~s r~sidant r~gulirement dans un des pays du Benelux et qui, h la faveur
des dispositions de l'Accord entre les pays du Benelux et la Suisse relatif h la circulation

1 Voir p. 13 de ce volume.
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lands; the term "Benelux territory" means the whole of the territories in Europe of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands.

The term "provisional residence authorization" means authorization to go to one
of the Benelux countries for a period of more than three months.

The term "residence document" within the meaning of article 6 means

In Switzerland, the residence permit;

In Belgium, a certificate of entry in the register of aliens or an alien's identity card;

In the Netherlands, a residence authorization stamped in the alien's travel or identity
document, or a residence permit form;

In Luxembourg, an alien's identity card.

Article 2

Refugees lawfully residing in Switzerland and holding a refugee's travel document
issued by the Swiss authorities in conformity with the Geneva Convention of 28 July 1951
relating to the Status of Refugees, who proceed to one of the Benelux countries in virtue
of a "provisional residence authorization" with a view to engaging in gainful employment
shall, for a period of two years, have the right to return to Switzerland. This "provisional
residence authorization" shall be stamped in the refugee's travel document.

Article 3

Refugees lawfully residing in Switzerland who, in virtue of the provisions of the
Agreement between the Benelux countries and Switzerland concerning the movement of
refugees of the fourteenth of May, one thousand nine hundred and sixty-four,' have pro-
ceeded to one of the Benelux countries, where they have subsequently been authorized
to reside and to engage in gainful employment shall, for a period of two years, not be
considered to be settled, within the meaning of the aforementioned Agreement, in the
country in which they are employed; during this period they shall retain the right to
return to Switzerland.

Article 4

Refugees lawfully residing in one of the Benelux countries and holding a refugee's
travel document issued by the authorities of one of the Benelux countries in conformity
with the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, who,
in virtue of a visa, proceed to Switzerland with a view to engaging in gainful employment
shall, for a period of two years, have the right to return to the territory of the Benelux
country which issued their travel document.

Article 5

Refugees lawfully residing in one of the Benelux countries who, in virtue of the
provisions of the Agreement between the Benelux countries and Switzerland concerning

'See p. 13 of this volume.
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des r6fugi6s du quatorze mai mil neuf cent soixante-quatre, se sont rendus en Suisse oA
ils ont 6 autoris~s ult6rieurement A r~sider et h prendre un emploi r6munr6, ne sont
pas consid6r6s pendant une p6riode de deux ans comme 6tablis, au sens de l'Accord
pr6eitk, en Suisse; pendant cette p6riode le droit de retour dans le pays du Benelux qui
leur a d6livr6 le titre de voyage leur reste acquis.

Article 6

Le d6lai de deux an- dont il est question aux articles 2 a 5 prend cours A dater de la
d~livrance d'un titre de sjour par les autorit6s du pays ofi le r6fugi6 exerce son emploi
r~munr6. Les autorit6s suisses et les autorit~s des pays du Benelux prennent en vertu
du pr6sent Accord les dispositions n~cessaires afin que les titres de voyage dont sont munis
les r~fugi~s travailleurs ainsi que le droit de retour qui y est attach6 soient valables pendant
ladite priode de deux ans.

La prorogation ou le renouvellement de ces titres de voyage est accord6 m~me si les
intress~s ont d~ja obtenu un titre de sjour dans le pays o-6 ils exercent leur emploi.

Article 7

Les r6fugi6s travailleurs sont consid6r6s comme ayant 6 autoris6s A resider durable-
ment en Suisse ou dans le pays du Benelux ofi ils exercent leur emploi et tombant de ce
fait sous la protection des autorit6s du pays de residence apr& l'6ch6ance du d6lai fix6
aux articles pr6e6dents.

Article 8

Les r~fugi6s travailleurs restent soumis pendant leur s6jour en Suisse ou dans un
des pays du Benelux aux dispositions qui y sont en vigueur A l'6gard des &rangers.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le quinze juin mil neuf cent soixante-quatre
et restera valable pour une ann6e. S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 par le Conseil f6d6ral suisse
ou les Gouvernements des pays du Benelux un mois avant la fin de cette p6riode, l'Accord
sera prolong6 pour une durke indtermin6e. Le Conseil f6d6ral suisse ou les Gouverne-
ments des pays du Benelux pourront le d6noncer ensuite, moyennant pr6avis de trois mois.

Si le Conseil f6d6ral suisse est dispos6 h conclure avec les Gouvernements
des pays du Benelux un accord portant sur les dispositions pr6cit6es, nous avons
l'honneur de proposer h Votre Excellence que la pr6sente lettre et celle de teneur
semblable, que Votre Excellence voudra bien nous adresser, constituent l'accord
entre le Conseil f6d6ral suisse et les Gouvernements des pays du Benelux.
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the movement of refugees of the fourteenth of May, one thousand nine hundred and
sixty-four, have proceeded to Switzerland, where they have subsequently been authorized
to reside and engage in gainful employment shall, for a period of two years, not be con-
sidered to be settled, within the meaningofthe aforementioned Agreement, in Switzerland;
during this period they shall retain the right to return to the Benelux country which issued
their travel document.

Article 6

The period of two years referred to in articles 2 to 5 above shall run from the date of
issue of a residence document by the authorities of the country in which the refugee is
gainfully employed. The Swiss authorities and the authorities of the Benelux countries
shall, in pursuance of this Agreement, make the necessary arrangements so that the travel
documents furnished to working refugees and the right to return deriving from them shall
be valid for the said period of two years.

Extension of renewal of these travel documents shall be granted even if the persons
concerned have already obtained a residence document in the country in which they are
employed.

Article 7

On the expiry of the period fixed in the preceding articles, working refugees shall be
considered to have received authorization to reside permanently in Switzerland or in the
Benelux country in which they are employed and thereby to come under the protection
of the authorities of their country of residence.

Article 8

Working refugees shall, during their residence in Switzerland or in one of the Benelux
countries, be subject to the provisions concerning aliens in force therein.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the fifteenth of June, one thousand nine
hundred and sixty-four and shall remain in force for one year. Unless it is denounced
by the Swiss Federal Council or the Governments of the Benelux countries one month
before the end of that period, the Agreement shall be extended indefinitely. The Swiss
Federal Council or the Governments of the Benelux countries may denounce it sub-
sequently by giving three months' notice.

If the Swiss Federal Council is prepared to conclude an agreement with the
Governments of the Benelux countries in conformity with the foregoing pro-
visions, we have the honour to propose that this letter and your reply in similar
terms should constitute the agreement between the Swiss Federal Council and
the Governments of the Benelux countries.
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Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller F6d6ral, l'assurance de notre plus
haute consid6ration.

Pour le Royaume de Belgique:

(Signi) ROTHSCHILD

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

(Signi) P. MAJERUS

Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Signi) L. SAVELBERG

Son Excellence Monsieur Friedrich Wahlen
Conseiller F~d6ral
Chef du D~partement Politique f~d6ral
Berne

II

DIPARTEMENT POLITIQUE FIDiRAL

0.743.311.1.
Berne, le 14 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre de ce jour, Votre Excellence, ainsi que Messieurs les Ambassadeurs
du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg, ont bien voulu
me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Conseil f~d~ral suisse a approuve
le contenu de votre lettre commune. En consequence, votre lettre et la pr6sente
r~ponse constitueront un accord entre le Conseil f6d~ral suisse et les Gouverne-
ments des pays du Benelux concernant le droit de retour des r6fugi~s.

Des lettres similaires ont t6 adress6es ce jour h Messieurs les Ambassadeurs
du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
deration.

(Signg) WAHLEN

Son Excellence Monsieur LUon Savelberg
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

en Suisse
Berne
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Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

For the Kingdom of Belgium:

(Signed) ROTHSCHILD

For the Grand Duchy of Luxembourg:

(Signed) P. MAJERUS

For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) L. SAVELBERG

His Excellency Mr. Friedrich Wahlen
Federal Councillor
Head of the Federal Political Department
Berne

II

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

0.743.311.1.
Berne, 14 May 1964

Sir,

By letter of today's date, you and the Ambassadors of the Kingdom of
Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg were kind enough to inform
me of the following:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that the Swiss Federal Council has
approved the contents of your joint letter. Consequently, your letter and this
reply will constitute an agreement between the Swiss Federal Council and the
Governments of the Benelux countries concerning the right of return of working
refugees.

Similar letters have been sent this day to the Ambassadors of the Kingdom
of Belgium and of the Grand Duchy of Luxembourg.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) WAHLEN

His Excellency Mr. Lon Savelberg
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

to Switzerland
Berne
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NO 7634. CONVENTION' PORTANT CREATION D'UNE
ORGANISATION EUROP1RENNE DE RECHERCHES SPA-
TIALES. SIGNRE A PARIS, LE 14 JUIN 1962

Les 1 tats parties h la pr~sente Convention,

D~sireux d'&ablir, i des fins exclusivement pacifiques, une collaboration
europ~enne dans le domaine des recherches spatiales,

Considrant les propositions de la Commission pr6paratoire institute par
l'Accord ouvert h la signature h Meyrin (Suisse) le premier d~cembre 19602,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

ORGANISATION

1. II est institu6 par la pr~sente Convention une Organisation Europ6enne
de Recherches spatiales, ci-apr~s d~nomm~e t l'Organisation ).

2. Les Membres de l'Organisation, ci-apr~s d~nomm6s ( 1(tats membres >,
sont les I tats qui signent et ratifient la pr~sente Convention conform~ment h
l'article XX ainsi que tous autres 1Rtats pouvant y adherer conform6ment h
l'article XXII.

3. Le siege de l'Organisation est fix6 h Paris.

1 Conform~ment A l'article XXI de la Convention et au paragraphe 5 du second des Protocoles

mentionn~s ci-dessous, la Convention, le Protocole financier y annex6 (voir p. 58 de ce volume), et
le Protocole relatif au financement de l'Organisation europenne de recherches spatiales pendant
les huit premieres ann~es de son existence (voir p. 68 de ce volume) sont entr~s en vigueur le
20 mars 1964, date laquelle, d'une part, six Etats dont les contributions totales formaient plus
de 75 p. 100 du montant total des contributions indiqu~es A l'annexe du Protocole financier, avaient
ratifi6 ces instruments et & laquelle, d'autre part, les accords spciaux mentionn~s A l'article XXI,
par. 1, b, avaient 6t6 conclus avec l'Italie, 'un des Etats sur le territoire duquel un 6tablissement
de l'Organisation sera install&, conform6ment aux dispositions de I'article VI de la Convention.
La Convention et les deux Protocoles susmentionns sont entr~s en vigueur le 20 mars 1964 A
l'6gard des Etats suivants, au nor desquels les instruments de ratification ont 6t6 d~pos~s aupr~s
du Gouvernement frangais aux dates indiqu~es :

Suisse ........ ..................... ... 16 avril 1963
Pays-Bas ........ ..................... ... 12 juin 1963
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 30 aofit 1963
France ........ ..................... .. 17 janvier 1964
R~publique f~drale d'Allemagne ... .......... . 24 f~vrier 1964
Suede ....... ..................... ... 7 mars 1964
Danemark .......... .................... 13 mars 1964

Ils sont entr~s en vigueur & 1'6gard de la Belgique le 21 mars 1964, date du d~p6t de son instru-
ment de ratification. La Convention et le Protocole financier y annex6 sont entr~s en vigueur pour
l'Espagne le 20 mars 1964, l'instrument de ratification de la Convention par ce pays ayant 6t6
d~pos6 le 18 janvier 1964.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 414, p. 109, et vol. 507, p. 313.
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No. 7634. CONVENTION1 FOR THE ESTABLISHMENT OF
A EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION.
SIGNED AT PARIS, ON 14 JUNE 1962

The States parties to this Convention,

Desiring to establish European collaboration, exclusively for peaceful
purposes, in the field of space research,

Considering the proposals submitted by the Preparatory Commission
established by the Agreement opened for signature at Meyrin (Switzerland) on
the first of December, 1960,2

Have agreed as follows :

Article I

ORGANISATION

1. A European Space Research Organisation, hereinafter referred to as
"the Organisation", is hereby established.

2. The Members of the Organisation hereinafter referred to as "Member
States", shall be those States which sign and ratify the Convention in accordance
with article XX and such other States as may accede to it in accordance with
article XXII.

3. The Headquarters of the Organisation shall be at Paris.

I In accordance with article XXI of the Convention and paragraph 5 of the second under-
mentioned Protocol, the Convention, the Financial Protocol annexed thereto (see p. 59 of this
volume) and the Protocol concerning the financing of the European Space Research Organization
during its first eight years of existence (see p. 69 of this volume) came into force on 20 March
1964, the date on which six States, the agregate of whose contributions amounted to more than
75 per cent of the total contributions according to the scale set out in the annex to the Financial
Protocol, had ratified those instruments, and on which date the special arrangements referred to
in article XXI, par. I (b), had been concluded with Italy, being one of the States on the territory
of which the Organization will have an establishment in accordance with the provisions of article VI
of the Convention. The Convention and the two abovementioned Protocols came into force on
20 March 1964 for the following States, on behalf of which the instruments of ratification were
deposited with the Government of France on the dates indicated :

Switzerland ........ ................. 16 April 1963
Netherlands ...... .................. ... 12 June 1963
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 30 August 1963
France .......... .................... 17 January 1964
Federal Republic of Germany ... .......... . 24 February 1964
Sweden .... ... ................... ... 7 March 1964
Denmark ...... .................. ... 13 March 1964

They came into force for Belgium on 21 March 1964, the date of deposit of its instrument of
ratification. The Convention and annexed Financial Protocol came into force for Spain on 20 March
1964, its instrument of ratification of the Convention having been deposited on 18 January 1964.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 109, and Vol. 507, p. 312.
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Article H

BUT

L'Organisation a pour but d'assurer et de dgvelopper, h des fins exclusive-
ment pacifiques, la collaboration entre 1&tats europgens dans le domaine de la
recherche et de la technologie spatiales.

Article III

INFORMATION ET DONNAES

1. Les r~sultats scientifiques des exp6riences accomplies avec l'aide de
'Organisation seront publi~s ou rendus g6n~ralement accessibles de toute autre

faqon. Apr~s avoir &6 utilis6es par les chercheurs responsables des exp6riences,
les donn~es d~pouill~es, r~sultant des exp6riences, seront la propri6t6 de
l'Organisation.

2. Sous reserve des droits d'invention, les r6sultats techniques des activit6s
de l'Organisation seront normalement publi6s ou rendus g6n~ralement acces-
sibles de toute autre fagon.

3. Les ttats membres faciliteront l'6change d'informations scientifiques et
techniques, 6tant entendu qu'aucun ttat membre ne sera tenu de communiquer
une information obtenue en dehors du cadre de l'Organisation s'il estime une
telle communication incompatible avec les exigences de sa s6curit6, les stipu-
lations de ses accords avec des tiers ou les conditions sous lesquelles il a lui-
meme acquis cette information.

Article IV

VCHANGES DE PERSONNES

Les 1ttats membres faciliteront les 6changes de sp6cialistes en mati6re de
recherche ou de technologie spatiales dans la mesure compatible avec l'applica-
tion h toute personne des lois et r~glements concernant l'entr~e ou la r6sidence
sur leur territoire, ainsi que la sortie de leur territoire.

Article V

PROGRAMME ET ACTIVITIS

Pour r~aliser ses objectifs, l'Organisation met en euvre un programme de
recherches scientifiques et d'activit~s techniques qui s'y rapportent. Elle peut
notamment :

a. 6tudier et construire des charges de fus6es-sondes, des satellites et des
sondes spatiales, portant des appareils scientifiques fournis par les 1ttats membres
ou par l'Organisation elle-meme;
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Article 11

PURPOSE

The purpose of the Organisation shall be to provide for, and to promote,
collaboration among European States in space research and technology, exclu-
sively for peaceful purposes.

Article III

INFORMATION AND DATA

1. The scientific results of experiments carried out with the assistance of
the Organisation shall be published or otherwise made generally available.
After prior use by the scientists responsible for the experiments, the reduced
data resulting from such experiments shall be the property of the Organisation.

2. Subject to patent rights, the technical results of the Organisation's
activities shall normally be published or otherwise made generally available.

3. Member States shall facilitate the exchange of scientific and technical
information, provided that a Member State shall not be required to communicate
any information obtained outside the Organisation if it considers that such
communication would be contrary to the interests of its security, or to its own
agreement with a third party, or that it would violate the conditions under
which this information had been obtained.

Article IV

EXCHANGE OF PERSONS

Member States shall facilitate the exchange of persons concerned with space
research and technology, provided that this shall not affect the application
to any person of their laws and regulations relating to entry into, residence in,
or departure from, their territories.

Article V

PROGRAMME AND ACTIVITIES

In order to fulfil its purpose, the Organisation shall carry out a programme of
scientific research and related technological activities. It may in particular:

a. design and construct sounding rocket payloads, satellites and space
probes, carrying instruments provided by Member States or by the Organisation
itself;

NO, 7§34
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b. procurer des vfhicules de lancement et se charger de leur lancement;

c. se charger de la reception, du rassemblement, du d~pouillement et de
l'analyse des donn~es;

d. contribuer aux travaux de recherche et de d6veloppement n6cessaires h
s6n programme;

e. assurer et d~velopper les contacts entre chercheurs et ing~nieurs ainsi
que les 6changes et la formation sup6rieure de sp~cialistes;

f. diffuser des informations parmi les tats membres;

g. collaborer avec les institutions scientifiques des itats membres et contri-
buer h la coordination de leurs efforts;

h. conclure des accords pour l'utilisation de bases de lancement de fus~es
et de satellites ainsi que d'autres installations que les tats membres ou d'autres
] tats pourront mettre sa disposition.

Article VI

INSTALLATIONS

L'Organisation peut construire les installations n6cessaires h l'ex~cution de
Son programme et en assurer le fonctionnement. Pour faire face h ses besoins
initiaux, elle construira et assurera le fonctionnement des Ltablissements suivants:

a.. un Centre Europ6en de Technologie Spatiale pour entreprendre et
faciliter les activit6s mentionn6es h l'article V, a, ainsi que pour promouvoir
la recherche technique d'avant-garde et l'6tude de probl~mes d6termin6s
concernant les recherches spatiales, et y contribuer;

b. h proximit6 du Centre mentionn6 h l'alin~a a ci-dessus, un laboratoire
de recherches permettant de r~aliser conjointement les programmes de recherches
que le Conseil, mentionn6 k 'article X, consid6rera comme un minimum indis-
pensable pour executer ou completer les travaux scientifiques entrepris au sein
des Ptats membres;

c. des installations pour le lancement de fus6es-sondes;

d. un Centre de Donn~es et des stations de localisation, de t6l~mesure et
de t6l6commande, poss6dant l'6quipement n6cessaire aux tfches mentionn~es
hl'article V, c.

Article VII

LANCEMENTS

1. Le programme de l'Organisation comportera le lancement:

a.. de fus6es-sondes;
b. de petits satellites en orbites proches de la Terre et de petites sondes

spatiales;
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b. procure launching vehicles and arrange for their launching;
c. provide means for the reception, collection, reduction and analysis of

data;
d. support research and development as required for its programme;

e. promote and provide for contacts between scientists and engineers,
their interchange and advanced training;

f. disseminate information among Member States;

g. co-operate with research institutions in the Member States and assist
in the co-ordination of their efforts;

h. make contractual arrangements for the use of launching ranges for rockets
and satellites and other facilities available in Member or other States.

Article VI

FACILITIES

The Organisation may establish and operate the facilities necessary for its
programme. In order to meet its initial requirements, it shall establish and
operate :

a. a European Space Technology Centre to undertake or arrange for the
activities referred to under article V, a and to promote and take part in advanced
technological research and specific studies related to space research;

b. near the Centre referred to under sub-paragraph a above, a research
laboratory to undertake joint research programmes on the minimum scale
deemed necessary by the Council, referred to in article X, to complete or com-
plement the scientific studies carried out in the Member States;

c. sounding rocket launching facilities;
d. a Data Centre and tracking, telemetry and telecommand stations equipped

with the apparatus necessary to fulfil the tasks referred to in article V, c.

Article VII

Launchings

1. The programme of the Organisation shall provide for the launching of;

a. sounding rockets;
b. small satellites in near earth orbits and small space probes;
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c. de gros satellites et de grosses sondes spatiales.

2. Le nombre des engins h lancer sera d~cid6 par le Conseil de mani~re
h permettre l'ex~cution, dans une mesure raisonnable, d'expriences d'une r~elle
valeur scientifique pr6par~es par les 9tats membres ou par l'Organisation elle-
meme.

Article VIII

PROJETS SPkIAUX

Si un ou plusieurs &tats membres entreprennent, en dehors du plan de tra-
vail adopt6 par l'Organisation, mais dans le cadre de ses buts g~n6raux, un projet
pour la r6alisation duquel le Conseil d6cide, h la majorit6 des deux tiers des
&tats membres, d'accorder l'aide de l'Organisation ou de permettre l'usage de
ses installations, le montant des d6penses support6es par l'Organisation sera
rembours6 par l'&tat ou les &tats int~resss.

Article IX

ORGANES

L'Organisation camprend un Conseil et un Directeur G~nral assist6 par
un personnel.

Article X

LE CONSEIL. - COMPOSITION

1. Le Conseil est compos6 de repr~sentants des ttats membres. Chaque
) tat membre est repr~sent6 par deux d6l~gu~s au plus, qui peuvent 8tre accom-
pagii~s de conseill ers.

IMUNIONS

2. Le Conseil se r6unit au moins deux fois par an. Sauf d6cision contraire
du Consei], les r6uniqns ont lieu au Si~ge de l'Organisation.

BUREAU

3. Le Conseil 6lit pour un an un President et deux Vice-Presidents dont le
mandat est renouvelable mais qui, toutefois, ne peuvent etre r6lus plus de deux
fois -consecutivement. 1 *

COMP TENCE

4. Sous reserve des dispositions de la pr~sente Convention, le Conseil:

N . 7634



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

c. large satellites and large space probes.

2. The number of launchings shall be decided by the Council with a view
to providing reasonable opportunities for scientifically valuable experiments,
devised by Member States or by the Organisation itself, to be carried out.

Article VIII

SPECIAL PROJECTS

If, outside the agreed programme but within the scope of the Organisation,
one or more Member States engage in a project in connection with which the
Council decides, by a two-thirds majority of all Member States, to make available
the assistance of the Organisation or the use of its facilities, the resulting cost
to the Organisation shall be refunded to the Organisation by the State or States
concerned.

Article IX

ORGANS

The Organisation shall consist of a Council and a Director- General assisted
by a staff.

Article X

THE COUNCIL. - COMPOSITION

1. The Council shall be composed of representatives of the Member
States. Each Member State may be represented by not more than two delegates,
who may be accompanied by advisers.

MEETINGS

2. The Council shall meet at least twice a year. The meetings shall be
held at the seat of the Organisation's Headquarters, unless otherwise decided
by the Council.

BUREAU

3. The Council shall elect a chairman and two vice-chairmen, who shall
hold office for one year and may be re-elected on not more than two consecutive
occasions.

COMPETENCE

4. The Council shall, subject to the provisions of this Convention:
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a. d6finit la ligne de conduite de l'Organisation en mati~re scientifique, tech-
nique et administrative;

b. arrete les programmes et les plans de travail annuels de l'Organisation;

c. determine tous les trois ans, par une d6cision unanime des tats membres,
le niveau des resbources qui devront 6tre mises 4 la disposition de l'Organisation
pendant la priode triennale suivante;

d. d6termine h titre provisoire tous les trois ans, par une d6cision unanime
des tats membres, le niveau des ressources pour la p6riode triennale post~rieure
h la prochaine p~riode triennale;

e. adopte le budget annuel de l'Organisation, h la majorit6 des deux tiers
des tats membres et en conformit6 avec les d6cisions prises en vertu de
l'article III du Protocole financier annex6l h la pr~sente Convention;

f. arr~te les dispositions financi~res de l'Organisation h la majorit6 des
deux tiers des ltats membres;

g. suit les d~penses et approuve et publie les comptes annuels contr6ls
de l'Organisation;

h. arr~te le R~glement du Personnel h la majorit6 des deux tiers des Ietats
membres et d~cide, h la m~me majorit6, des effectifs du personnel, dans les
limites du budget approuv6;

i. publie un rapport annuel;
j. arrte les r~gles d6taillkes d'application relatives h l'article III;
k. d~cide de l'admission de nouveaux Etats membres conform~ment aux

dispositions de l'article XXII et des mesures prendre conform6ment aux
dispositions de l'article XVII en cas de d~nonciation de la Convention par un
1Etat membre ;

1. prend toute d6cision concernant la cooperation avec les Organisations,
Gouvernements et Institutions mentionn6s h l'article XIII;

m. prend toute mesure n6cessaire h l'accomplissement des buts de l'Organi-
sation dans le cadre de la pr~sente Convention.

IUGLES DE VOTE

5. a. Chaque &tat membre dispose d'une voix au Conseil.
b. Un & tat membre n'a pas droit de vote au Conseil si le montant des

contributions arri6r6es qu'il doit h l'Organisation d6passe le montant des
contributions dues par lui pour l'exercice financier courant et 1'exercice pr6c6-
dent.

c. La presence de d~l~gu~s de la majorit6 des ttats membres est n6cessaire
pour que le Conseil d6lib~re valablement.

I Voir p. 58 de ce volume.
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a. determine the Organisation's policy in scientific, technical and adminis-
trative matters;

b. approve the programmes and annual work plans of the Organisation;
c. determine every third year, by a unanimous decision of all Member

States, the level of resources to be made available to the Organisation during the
succeeding three-year period;

d. determine every third year on a provisional basis, by a unanimous decision
of all Member States, a level of resources for the three-year period next follow-
ing the succeeding three-year period;

e. adopt the annual budget of the Organisation, by a two-thirds majority
of all Member States and in accordance with the relevant decisions taken under
article III of the Financial Protocol annexed' to this Convention;

f. determine the financial arrangements of the Organisation by a two-thirds
majority of all Member States;

g. review expenditure and approve and publish audited annual accounts
of the Organisation;

h. adopt the Staff Regulations by a two-thirds majority of all Member
States and decide on the staff complements by the same majority, within the
limits of the agreed Budget;

i. publish an annual report;
j. adopt detailed Rules regarding the application of article III;
k. decide on the accession of new Member States in accordance with the

provisions of article XXII and on the arrangements to be made in accordance
with article XVII in case a Member State denounces the Convention;

1. take any decisions regarding the co-operation with the Organisations,
Governments and Institutions referred to in article XIII;

m. take all measures necessary for the fulfilment of the purpose of the Or-
ganisation within the framework of this Convention.

VOTING RULES

5. a. Each Member State shall have one vote in the Council.
b. A Member State shall have no vote in the Council if the amount of its

unpaid contributions to the Organisation exceeds the amount of the contributions
due from it for the current financial year and the immediately preceding financial
year.

c. The presence of delegates from a majority of Member States shall be
necessary to constitute a quorum at any meeting of the Council.

1 See p. 59 of this volume.
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d. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les d6cisions du
Conseil sont prises h la majorit6 simple des 8tats membres repr~sent~s et votants.

e. Au cours de la huiti~me annie d'existence de l'Organisation, le Conseil
examinera les r~gles de vote stipules au paragraphe 4, c et d du present Article
et pourra, par une decision unanime des 9tats membres, recommander un amen-
dement de ces r~gles en tenant compte des circonstances et h la lumi~re de
l'exp~rience acquise.

RhGLEMENT INTIRIEUR

6. Le Conseil arrete son r~glement intrieur, sous reserve des dispositions
de la pr~sente Convention.

ORGANES SUBSIDIAIRES

7. Le Conseil peut cr6er les organes subsidiaires n6cessaires k l'accomplis-
sement des buts de l'Organisation. Le Conseil d6cide de la cr6ation de tels
organes et en d6finit les attributions la majorit6 des deux tiers des Itats
membres.

Article XI

DIRECTEUR GN&AL E" DIRECTION CENTRALE

1. a. Le Conseil nomme un Directeur G6n~ral h la majorit6 des deux tiers
des tJtats membres, pour une priode d6termin6e, et il peut mettre fin k son
mandat k la meme majorit6.

b. Le Directeur G6n~ral est le fonctionnaire ex~cutif sup~rieur de l'Organi-
sation et la repr~sente dans tous ses actes. Tous les ittablissements de l'Organisa-
tion sont places sous son autorit6. Pour l'administration financi~re de l'Organi-
sation, il se conforme aux dispositions du Protocole Financier annex6 h la pr6-
sente Convention. II soumet un rapport annuel au Conseil et prend part aux
r6unions sans droit de vote.

c. Le Conseil peut diff~rer la nomination du Directeur G~n~ral aussi long-
temps qu'il le juge n~cessaire apr~s l'entr6e en vigueur de la Convention ou en
cas de vacance ult~rieure. Le Conseil d~signe alors une personne qui agit aux
lieu et place du Directeur G~n~ral et dont il d6termine les pouvoirs et les respon-
sabilit~s.

2. Le Directeur G~n~ral est assist6 du personnel scientifique, technique,
administratif et de secretariat jug6 n~cessaire et autoris6 par le Conseil.

3. Le personnel est engag6 et licenci6 par le Conseil sur la proposition du
Directeur G~n~ral. Le recrutement du personnel s'effectue sur la base de la
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d. Decisions of the Council shall be taken by a simple majority of the Mem-
ber States represented and voting, except where otherwise provided in this
Convention.

e. During the eighth year of the existence of the Organisation, the Council
shall consider the voting provisions contained in paragraph 4, c and d of this
article and may, by a unanimous decision of all Member States, recommend an
amendment of those provisions in the light of the circumstances then prevailing
and experience gained.

RULES OF PROCEDURE

6. Subject to the provisions of this Convention, the Council shall adopt its
own rules of procedure.

SUBORDINATE BODIES

7. The Council may establish such subordinate bodies as may be necessary
for the purpose of the Organisation. The creation and the terms of reference
of such bodies shall be determined by the Council by a two-thirds majority of
all Member States.

Article XI

DIRECTOR-GENERAL AND HEADQUARTERS

1. a. The Council shall, by a two-thirds majority of all Member States,
appoint a Director-General for a defined period and may, by the same majority,
terminate his appointment.

b. The Director-General shall be the chief executive officer of the Organi-
sation and its legal representative. He shall have authority over the various
establishments of the Organisation. He shall, in regard to the financial ad-
ministration of the Organisation, act in accordance with the provisions of the
Financial Protocol annexed to this Convention. He shall submit an annual
report to the Council and shall attend the meetings without the right to vote.

c. The Council may postpone the appointment of the Director-General
or such period as it considers necessary either on the entry into force of this
Convention or on the occurrence of a subsequent vacancy. In this event, it
shall appoint a person to act in his stead, the person so appointed to have such
powers and responsibilities as the Council may direct.

2. The Director-General shall be assisted by such scientific, technical,
administrative and clerical staff as may be considered necessary and authorised
by the Council.

3. Staff members shall be appointed and may be dismissed by the Council
on the recommendation of the Director-General. Staff shall be appointed on

N, 7634



46 United Nations - Treaty Series 1965

competence personnelle, en tenant compte d'une r6partition ad6quate des postes
entre les ressortissants des tats membres. Les engagements et licenciements
effectu6s par le Conseil requi rent une majorit6 des deux tiers des tetats membres.
Le Conseil peut, h la mrme majorit6, ddl~guer au Directeur G~n~ral des pouvoirs
pour l'engagement et le licenciement. Les engagements sont effectu6s et prennent
fin conform6ment au r glement du personnel adopt6 par le Conseil. Les cher-
cheurs qui ne font pas partie du personnel r6gulier de l'Organisation sont
places sous l'autorit6 du Directeur G6n6ral et soumis h toutes r~gles g~nrales
arrt~es par le Conseil.

4. Les responsabilit~s du Directeur G6n6ral et des membres du personnel
envers 1'Organisation sont de caract~re exclusivement international. Dans
l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne doivent demander, ni recevoir d'ins-
tructions d'aucun Gouvernement, ni d'aucune autorit6 trangre h l'Organisa-
tion. Les tItats membres sont tenus de respecter le caract~re international des
responsabilit~s du Directeur G~n~ral et des membres du personnel et de ne pas
chercher i: les influencer dans l'accomplissement de leurs devoirs.

Article XII

CONTRIBUTIONS FINANCIhRES

1. Chaque Ittat membre contribue aux d~penses d'immobilisation ainsi
qu'aux d~penses courantes de fonctionnement de l'Organisation :

a. pour la peri.ode se terminant le trente et un d~cembre du deuxi~me
exercice financier complet, conform6ment au Protocole Financier annex6 h la
pr6sente Convention;

b. ult~rieurement, conform6ment h un bar~me tabli tous les trois ans par
le Conseil, h la majorit6 des deux tiers des Itats membres, sur la base de la
moyenne du revenu national net, au coat des facteurs, de chaque Ittat membre
pendant les trois ann6es les plus r6centes pour lesquelles il existe des statistiques.
Toutefois,

i. aucun 1ftat membre ne sera tenu de payer des contributions d~passant
vingt-cinq pour cent du montant total des contributions fix6es par le Conseil
pour couvrir les frais du programme;

ii. le Conseil peut d6cider, h la majorit6 des deux tiers des 1&tats membres,
de r~duire temporairement la contribution d'un IPtat membre en raison de cir-
constances sp~ciales. Lorsque le revenu annuel par t~te d'habitant d'un Ittat
membre sera inf6rieur h une certaine somme, fix~e par le Conseil i la m~me
majorit6, ceci sera notamment consid~r6 comme une circonstance sp6ciale au
sens de la pr~sente disposition.

2. a. Tout lttat, qui deviendra partie h la pr6sente Convention apr6s le
trente et un d~cembre suivant son entr6e en vigueur, sera tenu de verser, outre
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the basis of qualifications, taking into account an adequate distribution of posts
among nationals of the Member States. Appointments and dismissals made
by the Council shall require a two-thirds majority of all Member States. The
Council may by the same majority delegate powers of appointment and dis-
missal to the Director-General. Any such appointment and its termination
shall be in accordance with staff regulations to be adopted by the Council. Any
scientists, not members of the staff, who are invited by the Council to carry
out research in the establishments of the Organisation, shall be subject to the
authority of the Director-General and to such general conditions as may be
approved by the Council.

4. The responsibilities of the Director-General and the staff in regard to
the Organisation shall be exclusively international in character. In the discharge
of their duties they shall not seek or receive instructions from any government
or from any authority external to the Organisation. Each Member State shall
respect the international character of the responsibilities of the Director-
General and the staff, and not seek to influence them in the discharge of their
duties.

Article XII

FINANCIAL CONTRIBUTIONS

1. Each Member State shall contribute both to the capital expenditure and
to the current operating expenses of the Organisation :

a. for the period ending on the thirty-first of December of the second full
financial year, as set out in the Financial Protocol annexed to this Convention;

b. thereafter, in accordance with a scale which shall be decided every three
years by the Council by a two-thirds majority of all Member States and shall be
based on the average net national income at factor cost of each Member State
for the three latest preceding years for which statistics are available, except that,

i. no Member State shall be required to pay contributions in excess of
twenty-five per cent of the total amount of contributions assessed by the Council
to meet the cost of the programme;

ii. the Council may decide by a two-thirds majority of all Member States
to take into account any special circumstances of a Member State and reduce its
contribution accordingly for a limited period. For the purpose of applying this
provision it shall be considered as a special circumstance, in particular, when the
annual income "per capita" of a Member State is less than an amount to be
decided by the Council by the same majority.

2. a. States which become parties to this Convention after the thirty-first
of December following its entry into force, shall make a special contribution
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sa contribution aux d6penses futures d'immobilisation et aux d6penses courantes
de fonctionnement, une contribution spciale aux d6penses d'immobilisation
pr~c~demment encourues par l'Organisation. Le montant de cette contribution
spciale sera fix6 par le Conseil k la majorit6 des deux tiers des Rtats membres.

b. les contributions vers6es conform6ment aux dispositions de l'alin6a a
ci-dessus serviront h diminuer les contributions des autres 1ttats membres, h
moins que le Conseil ne d~cide, k la majorit6 des deux tiers des ttats membres,
de leur donner une autre affectation.

3. Les contributions dues en vertu du present article doivent ftre vers6es
conformment au Protocole Financier annex6 k la pr~sente Convention.

4. Le Directeur G~n6ral peut, sous r6serve des directives 6ventuelles du
Conseil, accepter des dons et legs faits k l'Organisation, s'ils ne font pas l'objet
de conditions incompatibles avec les buts de l'Organisation.

Article XIII

COOPkRATION

L'Organisation peut, sur d~cision du Conseil prise h l'unanimit6, coop~rer
avec d'autres Organisations ou Institutions internationales, ou avec les Gou-
vernements, Organisations ou Institutions d'IPtats non membres.

Article XIV

STATUT JURIDIQUE ET PRIVILGES

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique.

2. Le statut juridique et les privilkges et immunit~s de l'Organisation, de
ses agents et des repr~sentants des ltats membres seront d~finis par un Protocole
h conclure entre les 1ttats membres.

3. Des accords concernant le Si~ge de l'Organisation et les 1ttablissements
de l'Organisation cr6er conform6ment aux dispositions de l'Article VI, seront
conclus entre l'Organisation et les IPtats membres sur le territoire desquels se
trouveront ledit Siege et lesdits ttablissements.

Article XV

AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut recommander aux ttats membres des amendements k
la pr6sente Convention. Tout letat membre d~sireux de proposer un amendement
le notifie au Directeur G~n~ral. Le Directeur G~n~ral informe les P'tats membres
de l'amendement ainsi notifi6 trois mois au moins avant son examen par le
Conseil.
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towards the capital expenditure of the Organisation already incurred, in addition
to contributing to future capital expenditure and current operating expenses.
The amount of this special contribution shall be fixed by the Council by a two-
thirds majority of all Member States.

b. All contributions made in accordance with the provisions of sub-para-
graph a above shall be applied in reducing the contributions of the other
Member States unless otherwise decided by the Council by a two-thirds majority
of all Member States.

3. Contributions due under the provisions of this article shall be paid in
accordance with the Financial Protocol annexed to this Convention.

4. The Director-General may, subject to any directions given by the
Council, accept gifts and legacies to the Organisation, provided that such gifts
or legacies are not subject to any conditions inconsistent with the purposes
of the Organisation.

Article XIII

CO-OPERATION

The Organisation may, by a unanimous decision of the Council, co-operate
with other international organisations and institutions and with Governments,
organisations and institutions of non Member States.

Article XIV

LEGAL STATUS AND PRIVILEGES

1. The Organisation shall have legal personality.

2. The legal status and the privileges and immunities of the Organisation,
of the persons employed by it and of the representatives of Member States, shall
be defined by a Protocol to be concluded between the Member States.

3. Agreements concerning the Headquarters of the Organisation, and the
Establishments of the Organisation to be created in accordance with the provi-
sions of article VI, shall be concluded between the Organisation and the Member
States on whose territories such Headquarters and Establishments shall be
situated.

Article XV

AMENDMENTS

1. The Council may recommend amendments to this Convention to
Member States. Any Member State which wishes to propose an amendment
shall notify the Director-General thereof. The Director-General shall inform
all Member States of any amendment so notified at least three months before
it is to be discussed by the Council.
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2. Les amendements recommand~s par le Conseil doivent 6tre accept6s par
6crit par les 1Ptats membres. Ils entrent en vigueur trente jours apr~s r~ception
par le Gouvernement franqais des d~clarations d'acceptation de tous les ttats
membres. Le Gouvernement frangais informe les ittats membres de la date h
laquelle les amendements entrent en vigueur.

3. Le Conseil peut, par une dcision prise h l'unanimit6 des Ittats membres,
amender le Protocole Financier annex6 h la pr6sente Convention, h condition
qu'un tel amendement ne soit pas en contradiction avec les dispositions de la
Convention. Ces amendements entrent en vigueur une date d6cid6e h l'unani-
mit6 par le Conseil. Le Directeur G~n~ral informe les 1ttats membres des
amendements ainsi adopt~s et de la date de leur entr6e en vigueur. Le bar'me
figurant h l'Annexel au Protocole Financier ne peut 6tre amend6 qu'en conformit6
avec les bases de calcul des contributions sp6cifi6es h l'article XII, 1, b.

Article XVI

DIFFRENDS

Tout diff~rend au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de la pr~sente
Convention, qui ne pourra tre r~gl par l'entremise du Conseil, sera soumis
h la Cour Internationale de Justice, h moins que les P-tats membres int~ress~s
n'acceptent d'un commun accord un autre mode de r~glement.

Article XVII

DENONCIATION

1. A 'expiration d'un d6lai de six ans h compter de son entrde en vigueur,
la pr~sente Convention pourra tre ddnoncde par tout ]tat membre par une noti-
fication au Gouvernement frangais qui la notifiera au Directeur G~n~ral. La
d~nonciation prend effet h la fin de l'exercice financier suivant l'ann6e au cours
de laquelle elle a 6t6 notifi6e.

2. Un P-tat membre d~nongant la Convention devra indemniser l'Organi-
sation pour toute perte de biens sur son territoire, ' moins qu'un accord sp6cial
ne puisse tre conclu assurant h l'Organisation l'usage de ces biens.

Article XVIII

INEXECUTION DES OBLIGATIONS

Tout ttat membre qui ne remplit pas les obligations d6coulant de la pr6sente
Convention cesse d'6tre Membre de l'Organisation h la suite d'une d6cision du
Conseil prise i la majorit6 des deux tiers des ttats membres. Les dispositions
de l'article XVII, 2 sont applicables dans ce cas.

1 Voir p. 64 de ce volume.
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2. Any amendment recommended by the Council shall require acceptance
in writing by all Member States. It shall come into force thirty days after the
Government of France has received notification of acceptance from all Member
States. The Government of France shall inform all Member States of the date
of entry into force of any such amendment.

3. The Council may amend the Financial Protocol annexed to this Conven-
tion by a unanimous vote of all Member States, provided that such an amend-
ment does not conflict with the Convention. Any such amendment shall come
into force on a date to be decided unanimously by the Council. The Director-
General shall inform all Member States of each such amendment and of the
date on which it shall come into force. The Table given in the Annex' to the
Financial Protocol may only be amended in accordance with the basis of calcu-
lation laid down in Article XII, 1, b.

Article XVI

DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention,
which is not settled by the good offices of the Council, shall be submitted to the
International Court of Justice, unless the Member States concerned agree on
some other mode of settlement.

Article XVII

DENUNCIATION

1. After the present Convention has been in force for six years, any Member
State may denounce it by giving notice to the Government of France, which
shall communicate this notification to the Director-General. The denunciation
shall take effect at the end of the financial year following the year during which
notice was given.

2. A Member State denouncing the Convention shall indemnify the
Organisation for any loss of property on its territory, unless a special agreement
can be concluded for the continued use of this property by the Organisation.

Article XVIII

NON FULFILMENT OF OBLIGATIONS

If a Member State fails to fulfil its obligations under this Convention, it
shall cease to be a member of the Organisation on a decision of the Council
taken by a two-thirds majority of all Member States. The provisions of
article XVII, 2 shall apply in such a case.

'See p. 65 of this volume.
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Article XIX

DISSOLUTION

1. L'Organisation sera dissoute si le nombre des 1etats membres se r~duit h
moins de cinq. Elle pourra 6tre dissoute h tout moment par accord des P'tats
m embres.

2. En cas de dissolution, le Conseil d6signera un organe de liquidation qui
traitera avec les 1ttats sur le territoire desquels le Siege et les P'tablissements de
l'Organisation se trouveront h ce moment. La personnalit6 juridique de l'Orga-
nisation subsistera pour les besoins de la liquidation.

3. L'actif sera r~parti entre les ]ftats membres de l'Organisation au moment
de la dissolution, au prorata des contributions effectivement vers~es par eux
depuis qu'ils sont parties h la pr6sente Convention. S'il existe un passif, celui-ci
sera pris en charge par ces m~mes 1ttats au prorata des contributions fix~es pour
l'exercice financier en cours.

Article XX

SIGNATURE ET RATIFICATION

1. La pr~sente Convention et le Protocole Financier annex6 qui en fait
partie int~grante, seront ouverts jusqu'au trente et un d6cembre 1962 h la signa-
ture des ttats parties h l'Accord conclu Meyrin le premier d~cembre 19601.

2. La pr~sente Convention et le Protocole Financier annex6 seront soumis
h ratification et les instruments de ratification seront d6pos6s auprts du Gou-
vernement frangais.

3. En attendant le d~p6t de leurs instruments de ratification, les ttats
signataires peuvent se faire repr6senter aux r6unions du Conseil et participer h
ses travaux, sans droit de vote, jusqu'au trente et un d~cembre 1963.

Article XXI

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention et le Protocole Financier annex6 entreront en
vigueur lorsque six itats auront ratifi6 ces instruments, h condition:

a. que le total de leurs contributions selon le bar~me figurant h l'Annexe au
Protocole Financier atteigne au moins soixante-quinze pour cent; et

b. que la France et tous les Etats sur le territoire desquels i 1 aura 6t6 d6cid6
d'installer les tablissements cr6s conform6ment aux dispositions de l'article VI

I Voir note 2, p. 34 de ce volume.
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Article XIX

DISSOLUTION

1. The Organisation shall be dissolved if at any time there are less than
five Member States. It may be dissolved at any time by agreement between
the Member States.

2. In the event of dissolution, the Council shall appoint a liquidation
authority which will negotiate with the States on the territories of which the
Headquarters and the Establishments of the Organisation are at that time.
The legal personality of the Organisation shall subsist for the purposes of the
liquidation.

3. Any surplus shall be distributed among those States, which are members
of the Organisation at the time of the dissolution, in proportion to the contri-
butions actually made by them from the dates of their becoming parties to this
Convention. In the event of a deficit, this shall be met by the same States in
proportion to their contributions as assessed for the financial year then current.

Article XX

SIGNATURE AND RATIFICATION

1. This Convention and the annexed Financial Protocol, which is an inte-
gral part thereof, shall be open for signature until the thirty-first of December,
1962, by the States which are parties to the Agreement concluded at Meyrin on
the first of December, 1960.1

2. This Convention and the annexed Financial Protocol shall be subject
to ratification and the instruments of ratification shall be deposited with the
Government of France.

3. Pending the deposit of their instruments of ratification, the signatory
States may be represented at meetings of the Council and take part in its work,
without the right to vote, until the thirty-first of December, 1963.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into
force when six States have ratified these instruments, provided that:

a. the total of their percentage contributions on the scale set out in Annex I
of the Financial Protocol amounts to not less than seventy-five per cent, and

b. France and all States, on the territories of which the Organisation will
eventually have Establishments in accordance with the provisions of article VI,

' See footnote 2, p. 35 of this volume.
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figurent parmi ces six I&tats, h moins que des accords sp6ciaux garantissant le
fonctionnement de ces 6tablissements ne soient conclus.

2. Pour tout autre letat signataire ou adh6rent, la Convention et le Protocole
Financier annex6 entreront en vigueur h la date du d6p6t de son instrument de
ratification ou d'adh~sion.

Article XXII

ADHESION

1. A 'partir du premier janvier suivant l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention, tout 1ttat non signataire pourra adhrer h la Convention et au Proto-
cole Financier y annex6 h la suite d'une d~cision du Conseil statuant h l'unanimit6
des 1&tats membres.

2. Un 19tat, dfsireux d'adh&er l'Organisation, le notifie au Directeur
G6n6ral, qui informe les &tats membres de cette demande au moins trois mois
avant que celle-ci soit soumise au Conseil pour decision.

3. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Gouvernement
frangais.

Article XXIII

NOTIFICATIONS

1. Le Gouvernement frangais notifiera h tous les Ptats signataires et adh6-
rents le d~p6t de chaque instrument de ratification ou d'adh6sion et h tous les
Vtats signataires l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. Le Directeur G6nral de l'Organisation informe les Ittats membres
chaque fois qu'un & tat membre d6nonce la Convention aux termes de l'ar-
ticle XVII, ou cesse d'y 6tre partie aux termes de l'article XVIII.

Article XXIV

ENREGISTREMENT

D~s l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, le Gouvernement frangais
la fera enregistrer aupr~s du Secr~taire G6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies, conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Paris, ce quatorze juin mil neuf cent soixante-deux, dans les langues
anglaise et francaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire
unique qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement frangais, lequel en
d~livrera des copies certifi~es conformes h tous les ttats signataires ou adh6rents.
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shall be among these six States, unless special arrangements can be made to
ensure the operation of these Establishments.

2. This Convention and the annexed Financial Protocol shall enter into force
for any other signatory or acceding State on the date of deposit of its instrument
of ratification or accession, as the case may be.

Article XXII

ACCESSION

1. As from the first of January following the entry into force of the Con-
vention, any State, not a signatory of this Convention, may accede to the Con-
vention and the Financial Protocol annexed thereto by a unanimous decision
of all Member States in the Council.

2. If a State wishes to accede to the Organisation, it shall notify the Director-
General, who shall inform the Member States of this request at least three
months before it is submitted to the Council for decision.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Government of
France.

Article XXIII

NOTIFICATIONS

1. The Government of France shall notify all signatory and acceding States
of the deposit of each instrument of ratification or accession and all signatory
States of the entry into force of this Convention.

2. The Director-General of the Organisation shall notify all Member
States of any denunciation under article XVII or termination under article XVIII
of the Convention.

Article XXIV

REGISTRATION

Upon entry into force of this Convention the Government of France shall
register it with the Secretary-General of the United Nations in accordance with
article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly
authorised thereto, have signed this Convention.

DONE in Paris, this fourteenth day of June nineteen hundred and sixty-two,
in the English and French languages, both texts being equally authoritative, in
a single copy, which shall be deposited in the archives of the Government of
France, which shall transmit certified copies to all signatory and acceding States.
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Pout-la Ripublique F~d6rale
d'Allemagne:

For the Federal Republic of Germany:

BLANKENHORN

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

For the Republic of Austria :

For the Kingdom of Belgium:

Baron JASPAR

Pour le Royaume du Danemark: For the Kingdom of Denmark:

Otto OBLING'

Pour l'Espagne: For Spain:

M. Jos6 DE AREILZA

Pour la R6publique Frangaise: For the French Republic:

Gaston PALEWSKI

Pour la R~publique Italienne : For the Italian Republic:

Manlio BROSlO

Pour le Royaume de Norv~ge: For the Kingdom of Norway:

"Signature affixed on 20 December 1962.
Signature apposde le 20 d6cembre 1962.
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Pour le Royaume des Pays-Bas : For the Kingdom of the Netherlands:

J. W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland :

Anthony RUMBOLD

Pour le Royaume de Suede : For the Kingdom of Sweden:

L. HULTHEN

Pour la Conf6d6ration Suisse: For the Swiss Confederation :

CAMPICHE

M. GOLAY
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PROTOCOLE FINANCIER ANNEXt A LA CONVENTION1 PORTANT
CREATION D'UNE ORGANISATION EUROPtENNE DE RECHERCHES

SPATIALES

Les tats parties A ce Protocole,

Parties A la Convention' portant creation d'une Organisation Europ6enne de Re-
cherches Spatiales, ci-dessous d~nommes respectivement la Convention ) et <4 l'Or-
ganisation #, signe A Paris, le 14 juin 1962,

D~sireux d'arr~ter les dispositions relatives i l'administration financi~re de ladite
Organisation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

BUDGET

1. L'exercice financier de l'Organisation court du premier janvier jusqu'au trente
et un d~cembre.

2. Le Directeur G~n~ral envoie aux 1Rtats membres, au plus tard le premier sep-
tembre de chaque annie et compte tenu des dispositions de l'article III, un projet de
budget pour l'exercice financier suivant.

3. Le projet de budget est examrine par le Comit6 Administratif et Financier cr6
en application de l'article IV du present Protocole et transmis ensuite au Conseil avec
le rapport de ce Comit6.

4. Le Conseil adopte le budget avant le debut de chaque exercice financier.

5. Les previsions de recettes et de d6penses sont groupies par chapitres. Les
virements d'un chapitre i l'autre sont interdits sauf autorisation du Comit6 Adminis-
tratif et Financier.

Article II

BUDGET REVSE

Si les circonstances l'exigent, le Conseil peut demander au Directeur G~n~ral de
presenter un budget r~vis6.

Aucune decision entrainant des d~penses suppl~mentaires ne sera tenue pour ap-
prouv~e par le Conseil tant que celui-ci n'aura pas donn6 son accord aux previsions de
d~penses nouvelles pr~sentes par le Directeur G~nral.

Article III

PRLVISIONS A LONG TERME

1. Aussit6t que possible apr~s l'entre en vigueur de la Convention, le Conseil,
statuant A la majorit6 des deux tiers des P-tats membres d~terminera le niveau des d~penses
pour chacun des exercices financiers de la premiere p~riode triennale dans la limite du
montant global adopt6 pour cette priode.

I Voir p. 34 de ce volume.
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FINANCIAL PROTOCOL ANNEXED TO THE CONVENTION' FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION

The States parties to this Protocol,
Being parties to the Convention' for the establishment of a European Space Research

Organisation, hereinafter referred to as "the Convention" and "the Organisation"
respectively, signed at Paris on 14 June 1962,

Desiring to make provision for the financial administration of the said Organisation,

Have agreed as follows:

Article I

BUDGET

1. The financial year of the Organisation shall run from the first of January to
the thirty-first of December.

2. The Director-General shall, not later than the first of September in each year
and taking into account the provisions of Article III, circulate to the Member States
a Draft Budget for the following financial year.

3. The Draft Budget shall be examined by the Administrative and Finance Commit-
tee established under article IV of this Protocol and then transmitted to the Council
with the Committee's report thereon.

4. The Council shall adopt the Budget before the beginning of each financial year.
5. Estimates of income and expenditure shall be divided under general headings.

Transfers between these general headings shall not be permitted except by authority
of the Administrative and Finance Committee.

Article II

REvIsm BUDGET

The Council may require the Director-General to present a revised budget if
circumstances make it necessary.

No decision involving additional expenditure shall be deemed to be approved by
the Council until it has approved an estimate submitted by the Director-General of
the additional expenditure involved.

Article III

FORWARD BUDGETING

1. As soon as possible after the entry into force of the Convention, the Council
shall, by a two-thirds majority of all Member States, determine the level of expenditure
for each year of the first three-year period within the agreed figure for that period.

1 See p. 35 of this volume.
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2. Pour les priodes triennales suivantes, le Conseil, statuant i la m~me majorit6,
d&erminera, au cours de l'anne pr&ctdant chaque ptriode, le niveau des d~penses pour
chaque exercice financier dans la limite du chiffre fix6 conformiment aux dispositions
de l'article X, 4, c de la Convention.

Article IV

COMITA ADMINISTRATIF ET FINANCIER

Le Conseil cr~era un Comit6 Administratif et Financier, compos6 de repr6sentants
de tous les tats membres afin, notamment, de remplir les fonctions d~finies par le
Rglement Financier de l'Organisation.

Article V

CONTRIBUTIONS

1. Pour la p&riode commengant i la date de l'entr~e en vigueur de la Convention
et prenant fin le trente et un dtcembre suivant, le Conseil prendra des dispositions
budgttaires provisoires, et les dtpenses seront couvertes par des contributions des tats
membres, fixtes conformtment i la section 1 de l'Annexe' au present Protocole.

2. Pour les deux exercices financiers suivants, les d6penses budgttaires autoris6es
seront couvertes par des contributions proportionnelles aux pourcentages indiquts
A la Section 2 de l'Annexe au present Protocole.

3. Ulttrieurement, les dtpenses autoristes par le Conseil seront couvertes par des
contributions qui seront rtparties conformtment a l'article XII, 1, b de la Convention.

4. Si un IRtat dont le nom ne figure pas dans la liste annexte au present Protocole
devient partie la Convention apr~s le trente et un dtcembre suivant la date de l'entrte
en vigueur de la Convention, il sera procd6 A une nouvelle repartition des contributions
des 1Rtats membres sur la base des statistiques de revenu national relatives aux memes
anntes de rfrence que pour le bar~me existant, et le nouveau bar~me prendra effet

une date qui sera fixte par le Conseil. Des remboursements seront effectu~s, le cas
6chaant, afin que les contributions verstes par tous les Rtats membres pour l'exercice
financier en cours soient conformes a la decision du Conseil.

5. a. Le Comit6 Administratif et Financier determine, apr~s consultation du Direc-
teur Gn6ral, les modalit~s de paiement des contributions propres a assurer la tr~sorerie
de l'Organisation.

b. Le Directeur Gtntral communique ensuite aux Rtats membres le montant de
leurs contributions et les dates auxquelles les versements doivent 6tre effectu~s.

Article VI

MoNAIIE DE PAIEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Le budget de l'Organisation est exprim6 en unites de compte d~finies par un
poids de 0,88867088 grammes d'or fin.

1 Voir p. 62 de ce volume.
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2. For succeeding three-year periods the Council shall, by the same majority,
in the year preceding each such period, determine the level of expenditure for each
year within the figure determined in accordance with the provisions of article X, 4, c
of the Convention.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCE COMMITTEE

The Council shall establish an Administrative and Finance Committee composed
of representatives of all Member States in order "inter alia" to fulfil the functions specified
in the Financial Rules of the Organisation.

Article V

CONTRIBUTIONS

1. For the period from the entry into force of the Convention to the thirty-first
of December following, the Council shall make provisional budgetary arrangements,
which shall be met by contributions as provided for in section I of the Annex' to this
Protocol.

2. For the two ensuing financial years, approved budget expenditure shall be met
by contributions which shall be assessed in the same proportions as the percentage
figures set out in Section 2 of the Annex to this Protocol.

3. For subsequent financial years, approved budget expenditure shall be met by
contributions as provided for in article XII, I, b of the Convention.

4. When any State not named in the Table of the Annex to this Protocol becomes
a party to the Convention after the thirty-first of December following the date of the
entry into force of the Convention, the contributions of all Member States shall be
reassessed on the basis of the statistics for the years used in the existing scale and the new
scale shall take effect on a date to be decided by the Council. Reimbursements shall be
made, if necessary, to ensure that the contributions paid by all Member States for the
current year are in conformity with the decision of the Council.

5. a. The Administrative and Finance Committee shall in consultation with the
Director-General determine the terms on which payments in respect of contributions
shall be made consistently with the proper financing of the Organisation.

b. The Director-General shall thereafter notify Member States of the amount
of their contributions and of the dates on which payments shall be made.

Article VI

CURRENCY OF CONTRIBUTIONS

1. The budget of the Organisation shall be expressed in accounting units defined
by 0.88867088 grams of fine gold.

1 See p. 63 of this volume.
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2. Chaque ttat membre verse, en principe, le montant de sa contribution dans sa
propre monnaie. Toutefois, si le Directeur G~n6ral le demande, conform~ment aux
dispositions de l'article V, 5, il devra payer tout ou partie de cette contribution en toute
monnaie dont l'Organisation aura besoin pour accomplir ses taches.

Article VII

FONDS DE ROULEMENT

Le Conseil peut, par decision unanime des ttats membres, instituer un fonds de
roulement.

Article VIII

COMPTES ET VERIFICATION

1. Le Directeur G~n6ral fait 6tablir un compte exact de toutes les recettes et d6-
penses.

2. Les comptes de l'ensemble des recettes et des d~penses sont examines par une
Commission de vrification des comptes. Le Conseil d6signe h la majorit6 des deux tiers
les 1ttats membres, qui, par rotation sur une base 6quitable, seront invites a nommer
si possible parmi les fonctionnaires de rang 6lev6 de leur pays, des commissaires aux
comptes, et nomme, parmi ceux-ci, A la m~me majorit6 et pour une priode ne d~passant
pas trois ans, le President de la Commission.

3. La verification, qui a lieu sur pi~ees et au besoin sur place, a pour objet de verifier
que les d~penses sont conformes aux pr6visions budg~taires et de constater la lgalit6
et la r~gularit6 des 6eritures. La Commission fait 6galement rapport sur la gestion
6conomique des ressources financi~res de l'Organisation. Apr~s la cl6ture de chaque
exercice, la Commission de vrification des comptes 6tablit un rapport qu'elle adopte
A la majorit6 et transmet ensuite au Conseil.

4. La Commission de vrification des comptes accomplit, en outre, toutes autres
fonctions prescrites par le R~glement Financier approuv6 par le Conseil.

5. Le Directeur G~n6ral fournit aux Commissaires aux comptes toute information
et assistance dont ils peuvent avoir besoin pour s'acquitter de leur tlche.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont
sign6 le present Protocole.

FAIT A Paris, e quatorze juin mil neuf cent soixante-deux, dans les langues anglaise
et fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6
dans les archives du Gouvernement frangais, qui d~livrera des copies certifi6es conformes
A tous les ttats signataires ou adherents.

ANNEXE

1. CONTRIBUTIONS POUR LA PERIODE PRENANT FIN LE TRENTE ET UN D-CEMBRE SUIVANT
L'ENTREE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

a. Les ttats qui seront parties la Convention A la date de son entr6e en vigueur,
et ceux qui pourront en devenir parties au cours de la p6riode qui prendra fin le trente
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2. Each Member State shall in principle pay its contribution in its own currency.
It shall, nevertheless, pay a part or the whole of its contribution in any currency which
the Organisation may need for the execution of its tasks, if the Director-General so
requests according to the provisions of article V, 5.

Article VII

WORKING CAPITAL FUND

The Council may by a unanimous decision of all Member States, establish a Working
Capital Fund.

Article VIII

ACCOUNTS AND AUDITING

1. The Director-General shall keep an accurate account of all receipts and disbur-
sements.

2. The accounts for the total receipts and expenditure shall be examined by an
Audit Commission. The Council shall decide by a two-thirds majority which Member
States (ensuring a reasonable basis of rotation) shall be invited to nominate, from the
senior officials of their countries, auditors to serve on this Commission, and shall appoint
by the same majority, from among the national nominations, a Chairman of the Commis-
sion for a period not exceeding three years.

3. The purpose of the auditing, which will take place on the basis of relevant docu-
ments and, if necessary, within the premises of the Organisation, shall be to verify that
the expenditure has conformed with the provisions made in the Budget andthat the records
are lawful and correct. The Commission shall also report on the economic management
of the Organisation's financial means. At the end of each financial year the Commission
shall draw up a report, which shall be approved by the majority of its members and there-
upon transmitted to the Council.

4. The Audit Commission shall furthermore discharge such other functions as
are set out in the Financial Rules approved by the Council.

5. The Director General shall furnish the auditors with such information and help
as they may require to carry out their duties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE in Paris, this fourteenth day of June nineteen hundred and sixty-two, in the
English and French languages, both texts being equally authoritative, in a single copy,
which shall be deposited in the archives of the Government of France, which shall trans-
mit certified copies to all signatory and acceding States.

ANNEX

1. CONTRIBUTIONS FOR THE PERIOD ENDING ON THE THIRTY-FIRST OF DECEMBER FOLLOWING

THE ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

a. The States which are parties to the Convention on the date of its entry into force,
together with any other States which may become parties to it during the period ending
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et un dtcembre suivant, supporteront ensemble la totalit6 des dtpenses prtvues par les
arrangements budg~taires provisoires que le Conseil pourra adopter conformtment A
l'article V, 1 du present Protocole.

b. Les contributions des &tats, qui seront parties A la Convention lorsque le Conseil
adoptera pour la premiere fois de tels arrangements budg~taires provisoires, seront
rtparties, A titre provisoire, conformtment A Particle V, 2 du present Protocole, sous
reserve des dispositions de l'article XII, 1, b de la Convention.

c. Les contributions des tats qui deviendront parties A la Convention lorsque des
arrangements budgtaires provisoires auront dtj 6 pris, mais avant le trente et un
dtcembre suivant, seront fix6es titre provisoire de telle sorte que les contributions de
tous les ]tats membres restent proportionnelles aux pourcentages indiquts A la Section 2
de la pr~sente Annexe. Ces contributions serviront soit, comme il est prtvu A l'alinta d
ci-dessous, A rembourser ulttrieurement une partie des contributions provisoires an-
ttrieurement verstes par les autres ttats membres, soit A couvrir de nouvelles allocations
budg~taires approuvtes par le Conseil au cours de cette ptriode.

d. La repartition definitive des contributions pour la ptriode qui prendra fin le
trente et un dtcembre suivant l'entre en vigueur de la Convention, entre les ttats
qui seront devenus parties a la Convention A cette date, sera effectue r~troactivement sur
la base du budget total de la priode 6coul~e, comme si tous ces ttats avaient 6t parties
la Convention au moment de son entree en vigueur. Toute somme, vers~e par un ]ttat
membre en plus du montant ainsi fix6 r~troactivement, sera portte A son credit.

e. Si tous les Rtats, mentionn~s au tableau de la Section 2 de la pr~sente Annexe
sont devenus parties i la Convention avant le trente et un d~cembre suivant son entree
en vigueur, les taux de leurs contributions pour la priode 6coulee seront ceux qui sont
indiqu~s sur ce tableau.

2. BASE POUR LE CALCUL DES CONTRIBUTIONS DURANT LA P]RIODE MENTIONNE A
L'ARTICLE V, 1 ET 2 DU PRESENT PROTOCOLE

Pourcentages

Autriche ..... .... .................... 1,99
Belgique ..... ... .................... 4,21
Danemark .... .. ................... ... 2,10
Espagne ... ... .................... ... 2,53
France ....... ..................... . 18,22
Italie ....... ...................... .. 10,64
Norv ge ....... .................... 1,60
Pays-Bas ....... .................... 4,04
R~publique F~drale d'Allemagne .. ......... .. 21,48
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord. 25,00
Suede ... ... .... ..................... 4,92
Suisse ....... ..................... 3,27

TOTAL 100,00
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on the following thirty-first of December, shall between them contribute the whole of
the sums required by such provisional budgetary arrangements as the Council may make
under article V, 1 of this Protocol.

b. The contributions of the States, which are parties to the Convention when the
Council first makes such provisional budgetary arrangements, shall be provisionally
assessed on the basis set out in article V, 2 subject to the provisoes mentioned in arti-
cle XII, 1, b of the Convention.

c. The contributions of the States which become parties to the Convention during
the period between the first occasion on which provisional budgetary arrangements
have been made and the following thirty-first of December, shall be provisionally assessed
in such a manner that the relative proportions between the provisional contributions
of all Member States are the same as between the percentage figures set out in section 2
of this Annex. Such contributions will serve either, as provided for in paragraph d
below, to subsequently reimburse part of the provisional contributions previously paid
by the other Member States, or to meet additional budgetary appropriations approved
by the Council during that period.

d. The final contributions due for the period ending on the thirty-first of December
following the entry into force of the Convention from all the States which are parties to
the Convention on that date, shall be retroactively assessed after that date on the basis
of the total budget for the said period, so that they shall be those which they would have
been if all these States had become parties to the Convention on the date of its entry
into force. Any sum paid by a Member State in excess of its contribution thus
retroactively assessed shall be placed to the credit of that Member State.

e. If all the States specified in the scale set out in section 2 of this Annex have become
parties to the Convention before the thirty-first of December following the entry into
force of the Convention, their percentage contributions to the total budget for that period
shall be those set out in that scale.

2. SCALE TO SERVE AS A BASIS FOR THE ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS DURING THE PERIOD

TO WHICH ARTICLE V, 1 AND 2 OF THIS PROTOCOL REFERS

Austria . . . . . . . . . . . . . . . . .
Belgium .. . . . . . . . . . . . . . .
Denmark ... . . . . . . .. . . . ..
Federal Republic of Germany .......
France . . . . . . . . . . . . . . . . .
Italy . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Netherlands .. . . . . . . .. . .. . .
Norway
Spain ...... ..................
Sweden ...... .................
Switzerland .. . . . . . . .. . . . ..
United Kingdom of Great Britain

Ireland .. . . . . . . . . . .

Percentages

S. .. 1,99
. . . . 4,21
. . . . 2,10
. . . . 21,48
. . . . 18,22
.. . . 10,64
... . 4,04

1,60
. . . . 2,53
... . 4,92
. . . . 3,27

and Northern
........ 25,00

TOTAL 100,00
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Pour la R~publique F~drale
d'Allemagne:

For the Federal Republic of Germany:

BLANKENHORN

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour le Royaume du Danemark:

Pour l'Espagne :

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

Baron JAsPAR

For the Kingdom of Denmark:

Otto OBLING'

For Spain:

Jos6 M. de AREILZA

Pour la R~publique Frangaise: For the French Republic:

Gaston PALEWSKI

Pour la R~publique Italienne: For the Italian Republic:

Manlio BROSIO

1 Signature affixed on 20 December 1962.
Signature appos6e le 20 d6cembre 1962.
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Pour le Royaume de Norv6ge:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

For the Kingdom of Norway:

For the Kingdom of the Netherlands:

J.W. BEYEN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne For the United Kingdom of Great Britain
et d'Irlande du Nord: and Northern Ireland:

Anthony RUMBOLD

Pour le Royaume de Suede: For the Kingdom of Sweden:

L. HULTHEN

Pour la Conf~d6ration Suisse: For the Swiss Confederation:

CAMPICHE

M. GOLAY

N- 7634
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PROTOCOLE1 RELATIF AU FINANCEMENT DE L'ORGANI-
SATION EUROPIPENNE DE RECHERCHES SPATIALES
PENDANT LES HUIT PREMItRES ANNt ES DE SON
EXISTENCE. SIGNP, A PARIS, LE 14 JUIN 1962

Les &tats Parties au pr6sent Protocole,

Parties h la Convention2 portant creation d'une Organisation Europ6enne
de Recherches Spatiales, ci-dessous d~nomm6es respectivement ( la Convention#
et ((l'Organisation ), sign6e h Paris le 14 juin 1962,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Les d~penses de l'Organisation pendant les huit premieres ann6es suivant
l'entr6e en vigueur de la Convention ne devront pas d6passer trois cent six
millions d'unit~s de compte (aux niveaux de prix pratiqu~s h la date de la signa-
ture du present Protocole) sous reserve que le Conseil, mentionn6 l'article X
de la Convention, pourra par d6cision unanime de tous les &tats membres, prise
lors de la d6termination des niveaux de ressources effectu6e tous les trois ans
conform~ment aux dispositions de l'article X, 4, c et d de la Convention, modifier
ce chiffre h la lumi~re de changements importants intervenus dans le domaine
scientifique ou technologique.

2. L'Organisation &ablira son programme dans la limite de d~penses fix6e

au paragraphe 1 du pr6sent Protocole.

3. Les Vtats Parties au pr6sent Protocole devront 8tre prfts h mettre k la
disposition de l'Organisation pendant la premi&re priode de trois ans qui
suivra l'entr6e en vigueur de la Convention une somme ne d6passant pas soixante
dix-huit millions d'unit~s de compte et, sous reserve de la d6termination d6finitive
effectu~e conform~ment aux dispositions de l'article X, 4, c de la Convention,

mettre la disposition de l'Organisation pendant la deuxi~me p6riode de trois
ans a compter de la date de l'entr~e en vigueur de la Convention, une somme
ne d~passant pas cent vingt-deux millions d'unit~s de compte.

4. Le pr6sent Protocole sera ouvert h la signature des 1ftats ayant sign6 la
Convention. Il sera soumis k ratification.

5. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la date de l'entr6e en vigueur
de la Convention, sous reserve que les conditions d'entr6e en vigueur de la
Convention, d~finies h l'article XXI de celle-ci, soient 6galement remplies h
l'6gard du present Protocole.

I Entr6 en vigueur le 20 mars 1964, voir note 1, p. 34 de ce volume.

2 Voir p. 34 de ce volume.
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PROTOCOL' CONCERNING THE FINANCING OF THE
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION
DURING ITS FIRST EIGHT YEARS OF EXISTENCE.
SIGNED AT PARIS, ON 14 JUNE 1962

The States parties to this Protocol,

Being Parties to the Convention 2 for the establishement of a European Space
Research Organisation, hereinafter referred to as "the Convention" and "the
Organisation" respectively, signed at Paris on 14 June 1962,

Have agreed as follows :

1. The expenditure of the Organisation during the first eight years after
entry into force of the Convention shall not exceed three hundred and six
million accounting units (at price levels ruling at the date of signature of this
Protocol), provided that the Council, referred to in article X of the Convention
may, by a unanimous decision of all Member States taken on the occasion of a
three-yearly determination of levels of resources under article X, 4, c and d
of the Convention, adjust this figure in the light of major scientific or technolo-
gical developments.

2. The Organisation shall frame its programme within the limit of expen-
diture laid down in paragraph 1 of this Protocol.

3. The States parties to this Protocol shall be prepared to make available
to the Organisation during the first period of three years from the date of the
entry into force of the Convention a sum not exceeding seventy eight million
accounting units and, subject to a definitive determination in accordance with
the provisions of article X, 4, c of the Convention, to make available to the Orga-
nisation during the second period of three years from the date of entry into force
of the Convention a sum not exceeding one hundred and twenty two million
accounting units.

4. This protocol shall be open to signature by States which have signed the
Convention. It shall be subject to ratification.

5. This Protocol shall enter into force on the date of the entry into force
of the Convention, provided that the conditions for entry into force of the Con-
vention, laid down in article XXI thereof, are also satisfied in respect of this
Protocol.

I Came into force on 20 March 1964, see footnote 1, p. 35 of this volume.
See p. 35 of this volume.

N- 7634
Vol. 528-6
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, diment autoris6s h cet
effet par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT k Paris, ce quatorze juin mil neuf cent soixante-deux, dans les langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire
unique qui sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement frangais, lequel
d6livrera des copies certifi~es conformes h tous les autres Itats signataires ou
adh6rents.

No. 7634
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, having been duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Paris, this fourteenth day of June nineteen hundred and sixto-two,
in the English and French languages, both texts being equally authoritative, in
a single copy, which shall be deposited in the archives of the Government
of France which shall transmit certified copies to all signatory and acceding
States.

N' 76.3.4
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Pour la R6publique F6d~rale
d'Allemagne :

For the Federal Republic of Germany:

BLANKENHORN

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

B

Pour le Royaume du Danemark:

(

Pour l'Espagne:

Jos

Pour la R~publique Frangaise:

Ga

Pour la R6publique Italienne:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

aron JASPAR

For the Kingdom of Denmark:

)tto OBLING1

For Spain:

M. de AREILZA

For the French Republic:

ston PALEWSKI

For the Italian Republic:

lanlio BROSIO

1 Signature affixed on 20 December 1962.
Signature appos6e le 20 dcembre 1962.
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Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the Kingdom of Norway:

For the Kingdom of the Netherlands:

J. W. BEYEN

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Anthony RUMBOLD

Pour le Royaume de Suede: For the Kingdom of Sweden:

L. HULTHEN

Pour la Confdd6ration Suisse: For the Swiss Confederation:

CAMPICHE

M. GOLAY

N- 7634
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EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION
and

ITALY

Agreement concerning the co-operation between the Euro-
pean Space Research Organisation and Italy. Signed at
Paris, on 23 May 1964

Official texts: French and English.

Registered by the European Space Research Organisation on 11 March 1965.

ORGANISATION EUROP1ENNE DE RECIERCHES
SPATIALES

et
ITALIE

Accord concernant la cooperation entre l'Organisation
europeenne de recherches spatiales et l'Italie. Sign6 'a
Paris, le 23 mai 1964

Textes officiels franfais et an,'lais.

Enregistri par l'Organisation europienne de recherches spatiales le 11 mars 1965.
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No. 7635. AGREEMENT' CONCERNING THE CO-OPERATION
BETWEEN THE EUROPEAN SPACE RESEARCH OR-
GANISATION AND ITALY. SIGNED AT PARIS, ON
23 MAY 1964

The Italian Republic of the one part
and

The European Space Research Organisation of the other part

Considering that the Government of the Italian Republic, on 14 June 1962,
signed the Convention for the establishment of a European Space Research
Organisation2 (hereinafter called "the Convention"), but has not yet deposited
her instrument of ratification,

Considering that Resolution No. I of the Conference of Plenipotentiaries
held on 14 June 1962 provides that "a laboratory be installed in Italy" (here-
inafter called "ESRIN"), and that Italy therefore was one of the States whose
ratification was necessary under Article XXI of the Convention for the entry
into force of the Convention, unless a special arrangement could be concluded
in accordance with paragraph 1 b) of the said Article,

Considering that Italy, by concluding such a special arrangement has played
her part in bringing the Convention into force,

Considering that it would be of mutual advantage that Italy, pending the
deposit of her instrument of ratification, remains associated under the best
possible conditions with the activities of the European Space Research Organisa-
tion,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Italy may be represented at the Council Sessions and meetings of sub-
ordinate bodies set up in accordance with the provisions of paragraph 7, Article X
of the Convention, and take part in their activities.

2. Furthermore, Italian nationals who take part in the activities of groups
of experts shall have the right to vote.

Article 2

The Organisation shall not take any measure to implement planning deci-
sions concerning ESRIN before Italy has deposited her instrument of rati-
fication.

I Came into force on 23 May 1964, upon signature, in accordance with the provisions of ar-
ticle 5.

S See p. 35 of this volume.
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NO 7635. ACCORD' CONCERNANT LA COOPJ2RATION
ENTRE L'ORGANISATION EUROPItENNE DE RE-
CHERCHES SPATIALES ET L'ITALIE. SIGN A PARIS,
LE 23 MAI 1964

La R~publique Italienne d'une part
et

L'Organisation Europ~enne de Recherches Spatiales d'autre part

Consid6rant que le Gouvernement de la Rpublique italienne a sign6, le
14 juin 1962, la Convention portant cr6ation de l'Organisation Europ~enne de
Recherches Spatiales2 (ci-apr~s d~nomm6e fla Convention ,)), mais n'a pas encore
6t6 en mesure de proc~der au d6p6t de ses instruments de ratification,

Consid~rant que la Resolution no I de la Conference des Pl6nipotentiaires
du 14 juin 1962 pr6voit que ( un laboratoire sera installk en Italie ) (ci-apr~s
d~nomm6 (ESRIN s) et que l'Italie figurait en consequence parmi les Etats
dont la ratification &ait ncessaire, aux termes de l'Article XXI de la Convention,
pour l'entr~e en vigueur de la Convention, moins qu'un accord sp6cial soit
conclu conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, littera b) dudit Article,

Considrant que l'Italie, en concluant un tel accord special a contribu6 h
l'entr~e en vigueur de la Convention,

Consid6rant qu'il y a un inter&t mutuel ce que, en attendant le d6pbt de
ses instruments de ratification, l'Italie demeure associ~e, dans les meilleures
conditions possibles, h l'activit6 de l'Organisation Europ~enne de Recherches
Spatiales,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. L'Italie pourra se faire representer aux r6unions du Conseil et des
organes subsidiaires cr6s conform~ment aux dispositions de l'Article X,
paragraphe 7 de la Convention, et participer h leurs travaux.

2. En outre, les ressortissants italiens participant aux travaux des groupes
d'experts auront droit de vote.

Article 2

L'Organisation ne prendra aucune mesure de mise en ceuvre de d6cisions
concernant le programme ESRIN avant que l'Italie ait d~pos6 ses instruments de
ratification.

1 Entr6 en vigueur le 23 mai 1964, dis la signature, conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 5.

2 Voir p. 34 de ce volume.
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Article 3

Italian nationals shall be eligible for any function within the organs of the
Organisation.

Article 4

For the purpose of paragraph 3, Article XI of the Convention, Italian
nationals shall be considered as nationals of a Member State.

Article 5

This agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
expire on the date of deposit by Italy of her instrument of ratification of the
Convention, or on 31 December 1964, whichever is the earlier.

DONE in Paris this twenty-third day of May, 1964, in the English and
French language, both texts being equally authoritative, in two original copies.

For the Italian Republic:

Manlio BRosIo

For the European Space Research Organisation:

P. AUGER

No. 7635
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Article 3

Les ressortissants italiens seront 6ligibles toute fonction au sein des organes
de l'Organisation.

Article 4

Dans l'application de l'Article XI, paragraphe 3 de la Convention, les
ressortissants italiens seront consid~r~s comme des ressortissants d'un tetat
membre.

Article 5

Cet accord entrera en vigueur h la date de sa signature et prendra fin h la
date du d~p6t des instruments de ratification de la Convention par l'Italie, et
au plus tard le 31 d~cembre 1964.

FAIT h Paris, ce vingt-troisi~me jour de mai 1964, en deux exemplaires
r~dig6s dans les langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour la R~publique Italienne:

Manlio BROSlO

Pour l'Organisation Europ~enne de Recherches Spatiales:

P. AUGER

No 7635





No. 7636

EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION
and

SWEDEN

Agreement concerning the Kiruna launching range (with
annexes). Signed at Paris, on 29 July 1964

Official texts : French, English and Swedish.

Registered by the European Space Research Organisation on 11 March 1965.

ORGANISATION EUROPIENNE DE RECHERCHES
SPATIALES

et
SUEkDE

Accord relatif au champ de tir de Kiruna (avec annexes).
Signe ' Paris, le 29 juillet 1964

Textes officiels franFais, anglais et suidois.

Enregistri par l'Organisation europienne de recherches spatiales le 11 mars 1965.
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NO 7636. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION EUROP1tENNE
DE RECHERCHES SPATIALES ET LE ROYAUME DE
SUtDE RELATIF AU CHAMP DE TIR DE KIRUNA.
SIGNie A PARIS, LE 29 JUILLET 1964

Entre le Royaume de Suede d'une part

et

L'Organisation europ~enne de recherches spatiales (ci-apr~s appele
l 'Organisation >) d'autre part

Consid~rant l'Article XIV, paragraphe 3 et l'Article VI (c) de la Convention
portant creation d'une Organisation Europ6enne de Recherches Spatiales2

(ci-apr~s appel~e <(1a Convention #),

Consid6rant le Protocole du 31 octobre 1963 3 sur les Privilges et Immunit6s
de l'Organisation et tout accord compl~mentaire conclu conform6ment h
l'Article 30 dudit Protocole entre le Royaume de Suede (appel6 ci-apr~s # Suede #)
et l'Organisation,

D6sireux de prendre toutes mesures n6cessaires en vue d'assurer les meil-
leures conditions juridiques et mat6rielles en ce qui concerne l'6tablissement
et le fonctionnement d'un champ de tir de l'Organisation en Suede,

I1 a k6 convenu ce qui suit:

TITRE I

OBJET DE L'AccoRD

Article 1

1. Par le pr6sent Accord la Suede c~de bail h l'Organisation un terrain
qui sera utilis6 par celle-ci i l'&ablissement d'une base de lancement de fusses
sondes, terrain ci-apr~s d6sign6 par le terme terrain de la base.

2. Ledit terrain est situ6 dans la Province de Norrbotten, sur la rive sud
du Vittangi, en aval du point de confluence du Rautujarvi. Sa situation et son
6tendue pr~cises sont indiqu6es h l'Annexe 14.

3. La dur6e du bail sera de huit ans h compter de la date d'entr~e en vigueur
du present Accord. A 1'expiration de cette p6riode, et sous reserve des disposi-
tions de l'Article 26, le bail sera renouvel automatiquement de trois ans en
trois ans.

1 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1964, date it laquelle les parties se sont mutuellement inform6es,

par un 6change de lettres, de leur approbation de l'Accord, conform6ment a l'article 24 du titre X.
Voir p. 33 de e volume.
D'apr~s les renseignements fournis par l'Organisation europenne de recherches spatiales,

ce Protocole n'est pas encore entr6 en vigueur.
4 Voir p. 100 de ce volume.



1965 Nations Unies - Recuei des Traitds 83

No. 7636. AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION AND THE KINGDOM OF
SWEDEN CONCERNING THE KIRUNA LAUNCHING
RANGE. SIGNED AT PARIS, ON 29 JULY 1964

The Kingdom of Sweden of the one part
and

The European Space Research Organisation (hereinafter called "the
Organisation") of the other part

Considering paragraph 3 of Article XIV and Article VI (c) of the Convention
for the establishment of a European Space Research Organisation2 (hereinafter
called "the Convention"),

Considering the Protocol of 31 October 19633 on Privileges and Immunities
of the Organisation and any complementary agreement in accordance with
Article 30 of that Protocol between the Kingdom of Sweden (hereinafter called
"Sweden") and the Organisation,

Desirous to take all necessary measures to ensure the best legal and material
conditions in connection with the creation and operation of the launching
range of the Organisation in Sweden,

Have agreed as follows :

PART I

SUBJECT OF THE AGREEMENT

Article 1

1. Sweden hereby leases to the Organisation an area to be used by the
Organisation for the establishment of a sounding rocket launching base herein-
after referred to as base area.

2. The base area is situated in the County of Norrbotten on the southern
bank of the Vittangi River downstream from the outflow of Rautujarvi. Its
exact position and extent are indicated in Annex I. 4

3. The lease will be valid for a period of eight years from the date on which
this Agreement comes into force. On the expiry of the aforesaid period the
lease shall, subject to the provisions of Article 26, be extended automatically
by 3 years at a time.

1 Came into force on 29 July 1964, the date on which the parties communicated to each other
their approval of the Agreement by an exchange of letters, in accordance with Part X, Article 24.

2 See p. 33 of this volume.
3 According to the information provided by the European Space Research Organisation, this

Protocol has not yet entered into force.
'See p. 101 of this volume.
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Article 2

1. La Suede c~dera h bail h l'Organisation, en sus du terrain de la base,
d'autres terrains pour l'dification de stations rceptrices, 6mettrices et autres.

2. Le nombre et l'emplacement pr6cis de ces stations ainsi que les conditions
du bail feront l'objet d'accords distincts.

Article 3

1. Pour les priodes de bail mentionn6es au paragraphe 3 de l'Article 1,
la Suede autorise, par le present Accord, l'utilisation d'une aire; ci-apr s d6nom-
m6e aire de s~curiti, pour la rception au sol des objets lanc~s h partir de la base;
l'utilisation de cette aire sera gratuite sous r6serve toutefois du paiement de la
compensation mentionn~e au Titre V pour les 6v~nements impr6vus, et des
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article.

2. La position exacte, l'6tendue et l'utilisation de l'aire de s~curit6 et de ses
zones A, B et C, sont indiqu6es h l'Annexe IF

3. La zone C ne pourra 6tre utilis~e comme faisant partie du champ de
tir qu'au cours de la p6riode qui va du 16 septembre jusqu'au 30 avril inclus.

Article 4

Les terrains et emplacements ne pourront 6tre utilis~s par 1'Organisation
que pour servir ses buts, tels qu'ils sont d6finis h l'Article II de la Convention.

TITRE II

G N RALITIS

Article 5

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 6tre interpr6t6e comme
portant atteinte aux droits de la Suede de prendre toutes les precautions n~ces-
saires h sa s6curit6. Lorsque la Suede prendra des mesures de ce genre elle se
mettra en rapport avec l'Organisation d~s que les circonstances le permettront
afin d'arr~ter de concert avec celle-ci les dispositions n~cessaires h la sauvegarde
des int~rfts de l'Organisation.

2. L'Organisation collaborera avec les autorit~s su6doises afin d'6viter que
ses activit~s ne portent atteinte h la s~curit6 de la Suede.

Voir p. 102 de ce volume.

No. 7636
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Article 2

1. Sweden will lease to the Organisation outside of the base area sites for
the establishment of receiving, transmitting and other stations.

2. The actual number and location of these stations as well as the terms
of the lease shall be the subject of separate agreements.

Article 3

1. For the lease periods referred to in paragraph 3 of Article 1, Sweden by
this Agreement allows an area, hereinafter referred to as safety area, to be used
as a range to receive objects launched from the base area; the use of this area
shall be free of rent, subject, however, to the payment of compensation for the
contingencies mentioned in Part V and to the provisions of paragraph 3 of this
Article.

2. The exact position, the extent and the purposes of the safety area and
the zones A, B, and C, into which this area will be divided, are indicated in
Annex II.1

3. Zone C may be used as a part of the range only during the period from
and including 16 September until and including 30 April.

Article 4

The areas and sites may be used by the Organisation only for furthering its
purposes as defined in Article II of the Convention.

PART II

GENERAL CONDITIONS

Article 5

1. Nothing in this Agreement shall affect the right of Sweden to take the
precautions necessary for its security. Should Sweden take any precautions of
that kind, Sweden shall, as soon as circumstances allow, approach the Organisa-
tion in order to determine by mutual agreement the steps necessary to protect
the interests of the Organisation.

2. The Organisation shall collaborate with the Swedish authorities to avoid
any prejudice to the security of Sweden resulting from the activities of the
Organisation.

1 See p. 103 of this volume.

NO 7636
Vol. 528-7
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Article 6

La responsabilit6 juridique internationale de la Suede ne saurait etre
engag6e du fait des activit6s de l'Organisation sur son territoire, h raison d'actes
ou omissions de l'Organisation ou de ses agents, agissant ou s'abstenant d'agir
dans les limites de leurs fonctions. Cependant, au cas ofi la responsabilit6 de la
Suede serait engag~e, la Suede aura droit de recours contre l'Organisation.

Article 7

f * Sous r6serve des dispositions du Protocole sur les Privileges et les
Immunit~s de l'Organisation et de tout accord complementaire conclu entre la
Suede et i'Organisation, conform6ment h l'Article 30 dudit Protocole, les
activit6s de l'Organisation en Suede seront r6gies par le droit su6dois. Sous les
memes reserves, le droit su6dois sera 6galement applicable aux personnes
employees au service de l'Organisation.

2. La Suede veillera, dans la mesure autoris6e par sa Constitution, h ce
qu'il n'y ait pas incompatibilit6 entre le droit su6dois et les activites de l'Orga-
nisation telles que les definissent la Convention et le present Accord.

TITRE III

IMPLANTATION ET UTILISATION DES INSTALLATIONS

Article 8

L'Organisation a le droit de construire dans les limites de la base et sur les
emplacements mentionn6s h l'article 2, telles installations qu'elle jugera neces-
saires; elle en aura la pleine propriet6 et pourra les utiliser sans restriction aucune.

Article 9

L'Organisation ne peut utiliser les installations de radio que dans les
conditions convenues entre rOrganisation et les autorit6s su6doises comptentes.

Article 10

1. Pendant chaque p6riode de trois ans, il ne pourra 6tre tir6 plus de 50
fus6es sondes en moyenne par annee civile, la premiere periode commengant
h la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Tout lancement de fusees sera interdit pendant les jours oil la chasse h
l' lan est autorisee h l'interieur de l'aire de securite, ainsi que pendant les deux
jours precedant et suivant ladite saison de chasse. Le nombre total de jours
au cours desquels les tirs seront interdits pour cette raison ne peut d6passer
six par an.

No:' 7636
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Article 6

Sweden shall not incur by reason of the activities of the Organisation on
its territory any international legal responsibility for acts or omissions of the
Organisation or of its agents acting or abstaining from acting within the limits
of their functions. If Sweden, however, should incur such responsibility, Sweden
shall have the right of recourse to the Organisation.

Article 7

1. Subject to the provisions of the Protocol on Privileges and Immunities
of the Organisation and of any complementary agreement in accordance with
Article 30 of that Protocol between Sweden and the Organisation, the activities
of the Organisation in Sweden shall be governed by Swedish law. Subject to
the same reservation Swedish law shall also apply to persons employed in the
service of the Organisation.

2. Sweden will ensure within the possibilities of its Constitution that
Swedish law is not incompatible with the activities of the Organisation as defined
in the Convention and in this Agreement.

PART III

ESTABLISHMENT AND USE OF INSTALLATIONS

Article 8

The Organisation shall have the right to erect in full property and be
allowed unrestricted use of, within the base area and on the sites referred to in
Article 2, all installations which it considers necessary.

Article 9

The Organisation may use radio installations only in conformity with con-
ditions agreed upon between the Organisation and the competent Swedish
authorities.

Article 10

1. During each period of three years not more than an average of 50 sounding
rockets per calendar year may be launched, the first period beginning on the
date of entry into force of this Agreement.

2. No rocket may be launched during times at which elk hunting is permitted
within the safety area, nor during two days before and after such hunting season.
The total period during which launchings may be prohibited for this reason
shall not amount to more than six days in the year.

No 7636
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3. En outre, les 6leveurs de rennes auront le droit, au cours de p6riodes de
l'ann~e se situant entre le ler dgcembre et le 30 avril inclus, dans la mesure et
au moment ou l'6levage des rennes l'exige, de demander qu'il ne soit proc6d6
h aucun tir de fusee au cours de ces p6riodes dont la durge totale n'excgdera pas
30jours. La durge de chaque p~riode ne devra pas d6passer 10jours. La d6cision
finale quant au choix effectif de cette ou de ces pgriodes reviendra aux autoritgs
sugdoises comptentes, qui feront connaitre h l'Organisation la date d'ouverture
et la durge desdites pgriodes le plus t6t possible et 20 jours l'avance au moins.

TITRE IV

LOYER

Article 11

L'Organisation versera annuellement h la Suede, en arrgrages, un loyer de
I Cs pour la jouissance du terrain de la base.

TITRE V

COMPENSATION ET INDEMNIT S

Article 12

1. L'Organisation versera h la Suede, au plus tard six mois apr-s l'entr6e
en vigueur du present Accord, une somme de 2 035 000 couronnes su6doises.

2. La somme indiqu~e au paragraphe 1 du pr6sent Article sera utilis~e
pour la construction de la route foresti~re carrossable mentionn6e h l'article 19,
pour la construction de cl6tures pour les rennes et pour des subventions destin6es
h financei les recherches scientifiques sur la vie et les mceurs des 6leveurs de rennes,
h titre de compensation pour toute gene personnelle et entrave aux moyens
d'existence subies par les 6leveurs de rennes dans la zone de s~curit6.

3. En outre, l'Organisation versera h la Suede, pour chaque annie civile
complte, une somme de 80 000 couronnes su~doises. Pour la premiere annie
civile, ce versement sera fait dans les deux mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du present Accord et ensuite le ler janvier de chaque annie.

4. La somme mentionn~e au paragraphe 3 du pr6sent Article constitue

a) une contribution h l'entretien de la route foresti~re carrossable mentionn~e
h l'Article 19;

b) une compensation pour toute gene personnelle et entrave aux moyens d'exis-
tence caus~es aux particuliers propri~taires de forts qui se trouvent dans
la zone de s~curit6, y compris toute interruption et entrave apport~es aux
travaux forestiers, ainsi qu'h la chasse et h la p~che;
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3. Furthermore, the reindeer herding population shall during each period
from 1 December until and including 30 April have the right as and when the
exigencies of reindeer herding make it necessary, to demand that no rocket
shall be launched during periods, which taken together, shall not exceed 30 days.
The duration of each period shall not exceed ten days. The final decision as to
the actual period or periods to be chosen shall rest with the competent Swedish
authorities who will notify the Organisation of the beginning and length of the
period as far in advance as possible and not later than twenty days in advance.

PART IV

RENT

Article 11
The Organisation shall pay to Sweden annually in arrears the sum of

Sw. Cr. 1, being ground rent in respect of the base area.

PART V

COMPENSATION AND INDEMNITIES

Article 12

1. The Organisation shall pay to Sweden not later than six months after
the entry into force of this Agreement the sum of Sw. Cr. 2,035,000.

2. The sum mentioned in paragraph 1 of this Article will be used for con-
struction of the forest vehicle road reffered to in Article 19, for building reindeer
fences and for payments to enable scientific research as to the life and culture of
the reindeer herding population, this being a compensation for personal incon-
venience and interference with the means of earning a livelihood caused to the
reindeer herding population within the safety area.

3. Furthermore, the Organisation shall pay to Sweden for each complete
calendar year a sum of Sw. Cr. 80,000. This payment shall be made for the
first calendar year not later than two months after the entry into force of this
Agreement and thereafter annually on the first of January.

4. The sum mentioned in paragraph 3 of this Article shall represent

a) a contribution towards the maintenance of the forest vehicle road referred
to in Article 19;

b) compensation for personal inconvenience and interference with the means
of earning livelihood caused to individual forest owners within the safety
area including interruption of and interference with forestry work as well as
hunting and fishing;
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c) une compensation pour tous dommages subis par les troupeaux de rennes
du fait du retour des fus6es au sol;

d) une compensation pour tout d~g~t caus6 au bois sur pied, jusqu' un total de
1 900 m3 par an dans la forft poss~d~e par les habitants du hameau de Soppero;

e) une compensation pour toute entrave apport~e aux droits de piturage des
rennes;

f) une compensation pour toutes pertes de revenus tir6s de la chasse et de la
p~che.

Article 13

1. En ce qui concerne les dommages, prejudices, pertes et gene dont il
est question h l'Article 12, la Suede assume toute la responsabilit6 envers les tiers.

2. L'Organisation assume la responsabilit6 pour tous autres prejudices ou
d~g~ts r~sultant de ses activit6s en Suede. Cette responsabilit6 sera r~gie par le
droit su~dois, sous reserve du Protocole sur les Privileges et Immunit~s de
l'Organisation, ainsi que par les dispositions de l'Article 14.

Article 14
1. L'Organisation s'engage h souscrire et renouveler les assurances n6ces-

saires pour couvrir sa responsabilit6 en vertu de l'Article 13, paragraphe 2.

2. Ces assurances devront 6tre souscrites aupr~s d'une Compagnie d'assu-
rance autoris6e en vertu du droit su6dois.

3. Les conditions du contrat d'assurance devront 8tre d6termin6es apr~s
consultation avec les autorit~s su6doises compktentes.

4. Le contrat d'assurance devra pr~voir le droit pour toute personne vic-
time de dommages ou de prejudices dont l'Organisation est responsable d'intenter
directement une action en dommages contre l'assureur.

TITRE VI

RtGLEMENT DE SOCURIT

Article 15

1. L'Organisation s'efforcera de faire le n~cessaire, dans la mesure oil la
technique moderne le permet, pour que les objets lanc6s dans l'espace retombent
a terre en un point situ6 dans les limites de la zone de s6curit6. Si l'on utilise des
fus~es hi deux &ages ou davantage, elles devront tre lanc~es de faqon h ce que
le premier 6tage retombe h terre h l'int~rieur de la portion A de la zone de s6curit6,
h moins que les parties n'en conviennent autrement.

2. Pour ces questions, l'Organisation devra toutes les fois que ce sera n6ces-
saire consulter les autorit6s su6doises comp~tentes.
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c) compensation for injuries to reindeer caused by rockets returning to earth;

d) compensation for damage to standing timber up to an amount of 1,900 m 3

annually in the forest owned by the village community of Soppero;
e) compensation for interference with reindeer grazing rights;

f) compensation for loss of income from hunting and fishing.

Article 13

1. In respect of any such injury, damage, loss or inconvenience as referred
to in Article 12, Sweden undertakes all liability towards third parties.

2. The Organisation undertakes the liability for any other injury or damage
caused by the activities of the Organisation in Sweden. This liability shall be
governed by Swedish law, subject to the Protocol on Privileges and Immunities
of the Organisation, and by the provisions of Article 14.

Article 14

1. The Organisation undertakes to maintain insurance to cover its liability
under Article 13, paragraph 2.

2. The insurance shall be taken out with an insurance company which
has been licensed under Swedish law.

3. The terms of the insurance contract shall be determined after consul-
tation with the competent Swedish authorities.

4. The insurance contract shall provide for the right of any person suffering
injury or damage for which the Organisation is liable to bring an action for
compensation directly against the insurer.

PART VI

SAFETY REGULATIONS

Article 15

1. The Organisation shall endeavour to see to it in so far as modern tech-
nology makes it possible, that objects launched return to earth within the safety
area. If rockets composed of two or more stages are used, they should be laun-
ched in such a way that the first stage returns to earth within Zone A of the safety
area, unless the parties agree otherwise.

2. The Organisation shall in these matters whenever necessary consult
the competent Swedish authorities
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Article 16

1. Afin d'dviter que des personnes se trouvant dans la zone de sdcurit6 ne
soient blessdes par des objets lancds ou par des 6lments de ces objets, l'Organi-
sation devra se conformer aux dispositions 6noncdes dans l'Annexe IIF.

2. Les dispositions de 'Annexe III seront soumises h des consultations
annuelles entre l'Organisation et la Suede. Lesdites consultations auront pour
fin de parvenir h un accord sur toutes modifications ou amendements h apporter

ces dispositions, y compris les cooits y aff6rents.

3. Les ddpenses relatives h l'application des dispositions de l'Annexe III
seront h la charge de l'Organisation.

TITRE VII

ROUTES

Article 17

1. L'Organisation est autorisde h construire une route entre le village de
Paksuniemi et la base. Le trac6 de cette route fera l'objet d'un accord distinct.

2. Le r6gime applicable h cette route sera celui d'une voie priv6e selon le
droit su6dois. La route sera ouverte au public pour la circulation des v6hicules
h condition que cela ne gene pas le fonctionnement de l'Organisation.

3. L'Organisation ex6cutera les travaux d'entretien de cette route, conform&
ment aux dispositions du droit suddois relatif aux voies privdes.

4. Si les conditions venaient h changer, par exemple si la circulation des
v6hicules dont les d6placements sont compl6tement 6trangers aux activitds de
l'Organisation subissait un accroissement consid6rable, ce qui aurait une inci-
dence importante sur la responsabilit6 de l'Organisation telle qu'elle est ddcrite
au paragraphe 3, l'Organisation serait en droit de demander une compensation.

Article 18

L'Organisation aura le droit de construire des routes h l'int6rieur de la zone
de s6curit6, avec 'autorisation des autorit6s suddoises comp~tentes et dans les
conditions 6ventuellement convenues entre l'Organisation et lesdites autorit6s.

Article 19

1. La Suede s'engage h construire une route foresti~re carrossable partant
d'un point situ6 sur la route qui va de Vittangi h Karesuando et qui aboutit
au camp de Lapons de Jrriimjokk.

I Voir p. 108 de ce volume.
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Article 16

1. In order to avoid that persons in the safety area are hurt by objects
launched or parts thereof, the Organisation shall comply with the provisions
laid down in Annex III.

2. The provisions of Annex III shall be subject to annual consultations
between the Organisation and Sweden. The purpose of such consultations
shall be to agree upon the changes in, or amendments to, these provisions,
including their costs.

3. The costs in respect of the application of the provisions of Annex III
shall be borne by the Organisation.

PART VII

RoADs

Article 17

1. The Organisation shall be entitled to construct a road between the village
of Paksuniemi and the base area. The routing of the road shall be the subject
of a separate agreement.

2. The road shall have the status of a private road according to Swedish
law. The road shall be open to the public for vehicular traffic, provided this
does not interfere with the operations of the Organisation.

3. The Organisation shall maintain this road according to the provisions
of the Swedish law concerning private roads.

4. In the event of changes in circumstances, such as considerable increase
in the traffic which is not part of the Organisation's activities, which have an
essential influence on the responsibility of the Organisation as described in
paragraph 3, the Organisation will have the right to demand compensation.

Article 18

The Organisation shall be entitled to construct roads inside the safety area
subject to the granting of permission by the competent Swedish authorities
and under such conditions as may be agreed between the Organisation and
these authorities.

Article 19

1. Sweden undertakes to build a forest vehicle road from a point on the
road from Vittangi to Karesuando towards J~irrarmjokk Lapp encampment.

See p. 109 of this volume.
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2. Le r6gime applicable h cette route sera celui d'une voie priv~e selon le
droit sugdois; elle ne sera pas ouverte au public pour la circulation des v6hicules.
Nganmoins, l'Organisation aura h tout moment le droit de l'utiliser pour la
circulation des v~hicules.

3. La Suede gardera cette route en bon 6tat d'entretien, conform~ment aux
dispositions du droit su6dois relatives aux voies priv6es.

Article 20

La Suede s'engage h garder en bon 6tat d'entretien la route ouverte au
public qui donne acc~s au village de Paksuniemi.

TITRE VIII

PROJETS SPCIAUX

Article 21

1. Tout projet special r~alis6 dans les conditions pr6vues h l'Article VIII
de la Convention sera consid6r6, aux fins du present Accord, comme entrant
dans le cadre des activit~s de l'Organisation.

2. Reserve faite des dispositions du paragraphe 3 de l'Article 22, la r~alisa-
tion de projets sp6ciaux dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent
Article ne peut en aucun cas entrainer une augmentation du nombre moyen de
fus~es sondes fix6 au paragraphe 1 de l'Article 10.

Article 22

1. Conform~ment h l'Article VIII de la Convention, 'Organisation per-
mettra aux autorit~s su~doises d'utiliser ses installations en Suede pour la
recherche spatiale h des fins pacifiques, pour autant que cela ne doive pas goner
les activit6s de l'Organisation.

2. Les activit~s de recherche dont il est question au paragraphe 1 seront
menses en collaboration avec l'Organisation.

3. Les fus~es sondes lanc~es pour le compte des autorit6s su6doises n'entrent
pas dans le calcul du nombre de fus6es mentionn6 au paragraphe 1 de l'Article 10.

4. La r6alisation des programmes de recherche spatiale pr6vus au para-
graphe 1 du pr6sent Article fera l'objet d'un accord distinct entre la Suede et
l'Organisation, en vue notamment de fixer les dispositions relatives aux risques
r6sultant dLs activit6s dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent Article.
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2. The road shall have the status of a private road according to Swedish
law and shall not be open to the public for vehicular traffic. The Organisation
shall, however, be entitled at all times to use the road for vehicular traffic.

3. Sweden shall maintain this road according to the provisions of the Swe-
dish law concerning private roads.

Article 20

Sweden undertakes to keep and maintain the public road to the village of
Paksuniemi.

PART VIII

SPECIAL PROJECTS

Article 21

1. Any special projects carried out under Article VIII of the Convention
shall for the purposes of this Agreement be considered part of the activities of
the Organisation.

2. Except as provided in paragraph 3 of Article 22, the carrying out of
special projects in accordance with paragraph 1 of this Article may not lead to
any increase in the average number of sounding rockets as mentioned in Article
10, paragraph 1.

Article 22

1. In accordance with Article VIII of the Convention, the Organisation
will make its facilities in Sweden available to the Swedish authorities for space
research for peaceful purposes in so far as this may be done without interference
with the activities of the Organisation.

2. The activities referred to in paragraph 1 shall be carried out in colla-
boration with the Organisation.

3. Sounding rockets launched for Swedish authorities shall not be included
in the number of rockets mentioned in Article 10, paragraph 1.

4. The carrying out of any space research programme as referred to in
paragraph 1 of this Article shall be subject to a separate Agreement between
Sweden and the Organisation, in particular with a view to settling conditions
concerning risks arising from activities referred to in paragraph 1 of this Article.
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TITRE IX

CONSULTATIONS LOCALES

Article 23

Afin de faciliter l'application locale de cet Accord, par le moyen de con-
sultations entre l'Organisation et les autorit6s et collectivit6s sugdoises intres-
sges, un Comit6 consultatif mixte sera cr66. Le Gouvernement su6dois nommera
le Pr6sident de ce Comit6 et les repr6sentants des autorit6s et collectivit6s
int6ress6es, des habitants qui pratiquent 1'6levage des rennes, de la population
locale, des organismes de conservation des ressources naturelles et des orga-
nismes touristiques. L'Organisation nommera ses repr6sentants.

TITRE X

CLAUSES FINALES

Article 24

Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr6s approbation par les deux parties,
dbs que celles-ci s'en seront mutuellement inform6es par 6crit.

Article 25

1. Le pr6sent Accord pourra 6tre r6vis6 it la demande de l'une ou l'autre
partie au cas oii les circonstances se trouveraient fondamentalement modifi6es.

2. Dans tous les cas les dispositions du pr6sent Accord seront examin6es h
nouveau apr~s la troisi~me ann6e et apr~s la huiti6me ann6e, puis apr~s chacune
des p6riodes suivantes de trois ans.

Article 26

1. L'une ou l'autre des parties pourra mettre fin au pr6sent Accord h
l'expiration de l'une quelconque des p6riodes de bail pr6vues au paragraphe 3
de l'Article 1 du pr6sent Accord, par notification 6crite h l'autre partie avec
pr6avis de trois ans.

2. Le pr6sent Accord prendra fin de plein droit en cas de dissolution de
l'Organisation dans les conditions pr6vues par la Convention.

3. Dans le cas ott la Suede d6noncerait la Convention, en vertu de l'Ar-
ticle XVII de la Convention, le pr6sent Accord prendra fin h la date h laquelle
la d6nonciation de la Convention par la Su6de prendra effet, h moins que ne soit
conclu un accord sp6cial prolongeant l'utilisation du champ de tir.
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PART IX

LOCAL CONSULTATIONS

Article 23

In order to facilitate the local application of this Agreement, in the form
of consultations between the Organisation and the Swedish authorities and
communities concerned, a joint Consultative Committee will be established.
To this Committee the Swedish Government will appoint the Chairman and
representatives of the authorities and communities concerned, the reindeer
herding population, the resident population, nature conservation institutions
and tourist organisations. The Organisation shall appoint its representatives.

PART X

FINAL PROVISIONS

Article 24

This Agreement shall enter into force as soon as it has been approved by
both parties and they have communicated such approval to each other in writing.

Article 25

1. This Agreement may be revised at the request of either party in the
event of any essential change in circumstances.

2. In any case the provisions of this Agreement shall be reviewed after
each third year and after the eighth year and then after each following three
year period.

Article 26

1. Either party may terminate this Agreement at the expiry of any period
of lease as defined in Article 1, paragraph 3 of this Agreement by giving three
years notice in writing to the other party.

2. The Agreement shall automatically terminate in the event of the disso-
lution of the Organisation under the terms of the Convention.

3. In the event that Sweden denounces the Convention in accordance with
Article XVII of the Convention, this Agreement shall terminate on the date on
which the denunciation by Sweden of the Convention takes effect unless a
special agreement can be concluded for the continued use of the launching range.

NO 7636



98 United Nations - Treaty Series 1965

Article 27

1. Au cas oii le pr6sent Accord prendrait fin aux termes des paragraphes 1
ou 2 de l'Article 26

a) la Suede aura droit de preemption sur tout mat6riel mobilier ou d6montable
de l'Organisation en Suede que l'Organisation n'aurait pas l'intention
d'emporter;

b) les conditions du transfert ii la Suede des installations fixes de l'Organisation
en Suede seront d~termin~es par un accord s6par6.

2. Au cas ofi le present Accord prendrait fin aux termes du paragraphe 3
de l'Article 26, les dispositions de l'Article XVII de la Convention s'appliqueront.

Article 28

1. Tout diffrend d6coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord et qui ne peut tre r~gl6 par des entretiens directs entre les parties peut
6tre soumis par l'une ou l'autre des parties, h un tribunal d'arbitrage. Si l'une
des parties a l'intention de soumettre un diff~rend h l'arbitrage, elle en donnera
notification h l'autre partie.

2. La Suede et l'Organisation d6signeront chacune un membre dudit
tribunal. Les membres ainsi nomm~s d~signeront leur pr6sident.

3. Si dans les trois mois qui suivent la date de la notification mentionn6e
au paragraphe 1 du present Article, une des parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans
les conditions pr~vues au paragraphe 2 du present Article, le choix de l'arbitre
sera fait, h la demande de l'autre partie, par le President de la Cour Internationale
de Justice. I1 en sera de meme, h la demande de l'une ou l'autre des parties, si
dans le mois qui suit la date de nomination du second arbitre, les deux premiers
arbitres ne sont pas arrives a un accord sur la d~signation du troisieme arbitre.

4. Le tribunal d~cidera de sa propre procedure.

5. La d~cision du tribunal d'arbitrage sera sans appel, elle sera definitive
et irrevocable. En cas d'un diff~rend quant h la teneur ou h la portee de la decision
arbitrale, il reviendra au tribunal d'arbitrage de l'interpr~ter sur la demande
de l'une ou l'autre des parties.

EN FOI DE QUOI les representants soussign6s ont appos6 leur signature au
pr~sent Accord.

FAIT h Paris ce vingt-neuvieme jour de juillet 1964 en anglais, frangais et
su~dois, tous les textes faisant 6galement autorit6, en deux exemplaires originaux.

Pour le Royaume de Suede:

0. G. BJURSTR6M

Pour l'Organisation europ~enne de recherches spatiales

P. AUGER
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Article 27

1. On the termination of this Agreement under paragraphs 1 and 2 of
Article 26

a) Sweden shall have the first option to purchase any surplus movable equipment
of the Organisation in Sweden and

b) the conditions for the transfer to Sweden of the immovable installations of
the Organisation in Sweden shall be settled by separate agreement.

2. On the termination of this Agreement under paragraph 3 of Article 26,
the provisions of Article XVII of the Convention shall apply.

Article 28

1. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled directly between the parties, may be sub-
mitted by either party to an arbitration tribunal. If a party intends to submit
a dispute to arbitration it shall notify the other party.

2. Sweden and the Organisation shall each designate one member of the
said tribunal. The members so appointed shall designate their chairman.

3. If, within three months from the date of the notification referred to in
paragraph 1 of this Article, either party fails to make the nomination referred
to in paragraph 2 of this Article, the choice of the arbitrator shall, on request
of the other party, be made by the President of the International Court of Justice.
This shall also apply, when so requested by either party, if within one month
from the date of appointment of the second arbitrator, the first two arbitrators
are unable to agree on the nomination of the third arbitrator.

4. The tribunal shall determine its own procedure.

5. No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which
shall be final and binding on the parties. In case of dispute concerning the
import or scope of the award it shall be incumbent upon the arbitration tribunal
to interpret it on request by either party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives have appended their
signature to this Agreement.

DONE in Paris this twenty-ninth day of July 1964 in the English, French
and Swedish languages, all texts being equally authoritative, in two original copies.

For the Kingdom of Sweden:

0. G. BJURSTR6M

For the European Space Research Organisation:

P. AUGER
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU TERRAIN DE LA BASE MENTIONNt
A L'ARTICLE I DE L'ACCORD

Article 1

Le terrain de la base est situ6 sur les domaines Sevojoki 11. (Sevojoki Kronopark)
et Vittangi 58.

Article 2

Les coordonnges mentionnges dans la prgsente Annexe se rapportent au syst~me 2
degr~s 5 E du Service topographique sugdois.

Article 3

La ligne de bornage est formge de segments de droites joignant les points de change-
ment de direction mentionngs dans la prgsente Annexe, exception faite pour lea parties
de cette ligne de bornage qui suivent la rive sud du Vittangi.

Article 4

Les points de changement de direction mentionn6s dans la prgsente Annexe sont
indiqu6s sur la carte ci-jointe*. Cette carte est A 1'6chelle de 1/4 000.

Article 5

1. Au nord, la ligne de bornage suit la rive sud du Vittangi entre le point I A environ
900 m~tres en amont deRautujoki (X 754000, Y 32240) et le point II A environ 1800 mtres
en aval de Rautujoki (X 753151 Y 34584).

2. A l'ouest, la ligne de bornage part du point I, passe par le point 21 (X 752800
Y 31400) puis s'oriente vers le sud pour atteindre le point 6 (X 751200 Y 31400).

3. Au sud, la ligne de bornage, partant du point 6, atteint A l'est le point 7 (X 751210
Y 32000).

4. A l'est, la ligne de bornage va du point 7 au point II.

Article 6

Les points 6, 7 et 21 mentionn~s ci-dessus sont les m~mes que les points 6, 7 et 21
mentionngs A l'Annexe II a 'Accord relatif au champ de tir de Kiruna.

* Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.
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ANNEX I

DESCRIPTION OF THE BASE AREA REFERRED TO IN ARTICLE 1 OF THE
AGREEMENT

Article 1

The base area is situated on the properties Sevojoki 11. (Sevojoki Kronopark)
and Vittangi 58.

Article 2

The co-ordinates mentioned in this Annex refer to the system 2 degrees 5 E of the
Geographical Survey Office of Sweden.

Article 3

With the exception of those sections of the boundary which follow the southern
bank of the Vittangi river, the boundary consists of straight lines between the turning
points mentioned in this Annex.

Article 4

The turning points mentioned in this Annex are marked on the enclosed map.*
The map is on a scale of 1/4,000.

Article 5

1. The northern boundary runs along the southern bank of the Vittangi river
between the Point I circa 900 metres upstream Rautujoki (X754000 Y32240) and the
Point II circa 1800 metres downstream Rautujoki (X753151 Y34584).

2. The western boundary runs from Point I, passes Point 21 (X752800 Y31400)
and then southwards to Point 6 (X751200 Y31400).

3. The southern boundary runs from Point 6, eastwards to Point 7 (X751210
Y32000).

4. The eastern boundary runs from Point 7 to Point II.

Article 6

Points 6, 7 and 21 are identical with points 6, 7 and 21 mentioned in Annex II
to the Agreement concerning the Kiruna Launching Range.

* See insert in a pocket at the end of this volume.
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ANNEXE II

DESCRIPTION DE L'AIRE DE StCURIT8 ET DE SES ZONES MENTIONNRES
A L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD

Article 1

1. L'aire de s~curit6 mentionn~e au paragraphe 1 de 'Article 3 et au paragraphe 1
de l'Article 15 du present Accord, sera utilis~e A la r~eeption au sol des objets lances
i partir de la base.

2. La zone A de 'aire de s~curit6 est destin~e, ainsi que l'indique le paragraphe 1
de l'Article 15 du present Accord, si des fusses A deux 6tages ou plus sont lanc6es partir
de la base, A recevoir les premiers 6tages au sol.

3. Les zones B et C seront utilis~es a la reception d'objets lancs A partir de la base,
autres que les premiers 6tages mentionn~s au paragraphe 2. La zone C, cependant, peut
&tre utilis~e A cet effet uniquement au cours de la p~riode commengant le 16 septembre
inclus et se terminant le 30 avril inclus.

Article 2

Les limites de 'aire de s~curit6 et des zones A, B et C sont constitutes par des lignes
droites reliant les points de changement de direction mentionn~s dans la pr~sente Annexe.

Article 3

1. Les points de changement de direction mentionn~s dans la pr~sente Annexe
sont indiqu~s en rouge sur la carte ci-jointe1 . La carte est l'6chelle de 1/200 000.
.. c2. A l'exception des sections de la ligne de bornage qui suivent la frontire inter-

nationale entre la Norv~ge et la Suede, tous les points de changement de direction ont
6t indiqu~s sur la carte par un petit cercle et un num.ro de r~f~rence.

Article 4

1. Les points de changement de direction seront d~termin~s de fagon permanente
aux frais de l'Organisation.

2. Les positions des points de changement de direction qui n'ont pas encore 6t
marqu6es de fagon permanente ont 6t6 identifi~es au moyen de photographies et ont W
marquees d'une perforation. Ces photos sont jointes2 A la pr~sente Annexe.

LIMITES DE LA ZONE DE SECURITE

Article 5

Partant du Point 1 qui correspond exactement A la borne fronti~re 279 A, sur la
frontire entre la Norv~ge et la Su~de, le trac6 observe un rel~vement de 1600 sur 5 km
pour atteindre le Point 2, sommet de la colline Vuosko~ive (807),

'Voir hors-texte dans une pochette la fin de ce volume. Par suite de difficult~s de reproduc-
tion, les points de changement de direction qui sont indiqu6s en rouge sur la carte jointe la
copie certifi6e de l'Accord transmise aux fins d'enregistrement sont indiqu~s en noir sur la carte
telle que reproduite dans le present volume.

2 Voir p. 106 de ce volume.
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ANNEX II

DESCRIPTION OF THE SAFETY AREA AND ITS DIVISION INTO ZONES
REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT

Article 1

1. The safety area shall, as mentioned in paragraph 1 of Article 3 and in paragraph 1
of Article 15 of this Agreement, serve as a range to receive objects launched from the
base area.

2. Zone A of the safety area shall, as indicated in paragraph 1 of Article 15 of this
Agreement, serve as a range where, if rockets composed of two or more stages are launched
from the base area, the first stages shall return to earth.

3. Zones B and C shall serve as a range to receive other objects launched from the
base area than the first stages referred to under paragraph 2. Zone C may, however,
be used as such a range only during the period from and including 16 September until
and including 30 April.

Article 2

The limits of the safety area and of Zones A, B and C consist of straight lines between
the turning points mentioned in this Annex.

Article 3

1. The turning points mentioned in this Annex are marked in red on the map en-
closed.' The map is at a scale of 1/200,000.

2. With the exception of those sections of the boundary which follow the inter-
national border between Norway and Sweden all turning points have been marked on
the map with a small circle and provided with a reference number.

Article 4

1. The turning points shall be permanently demarcated at the expense of the
Organisation.

2. The positions of the turning points, which are not yet permanently demarcated,
have been photo-identified and pricked. These photos are enclosed2 to this Annex.

THE LIMITS OF THE SAFETY AREA

Article 5

Commencing from Point 1, which is identical with boundary cairn 279 A on the
Norwegian-Swedish border, on a bearing of 1600 at a distance of 5 kilometres to Point 2,
the highest point of the hill Vuoskofive (807),

1 See insert in a pocket at the end of this volume. Owing to difficulties in reproduction, the
turning points indicated in red on the copy of the map enclosed with the certified copy of the
Agreement transmitted for registration have been marked in black on the map as reproduced
herein.

See p. 107 of this volume.

N- 7636



104 United Nations - Treaty Series 1965

de IM, avec un relvement de 1960, sur 7 km jusqu'au Point 3, sommet de la colline Yli
Kuokola (596),
de lM, avec un relvement de 1390, sur 62 km jusqu'au Point 4, situ6 sur la rive nord du
Vittangi,
de IM, avec un relvement de 1680, sur 3 km jusqu'au Point 5, au sommet d'une petite
colline, 500 In au nord-ouest de l'extr~mit6 nord du lac Rautujdirvi,
de lA, avec un relvement de 890, sur 4,5 km, passant par les Points 6 et 7, qui sont des
points de changement de direction de la ligne de bornage sud du terrain de la base,
jusqu'au Point 8,
de 1, avec un relvement de 300, sur 1,2 km jusqu'au Point 9, sur la rive sud du Vittangi
et suit la ligne de demarcation entre deux propri&t s du village de Vittangi,

de 1 , avec un rel~vement de 300, sur 54 km jusqu'au Point 11, sommet de la colline Jiki-
lAive (578),
de 1, avec un rel~vement de 180, sur 14 km jusqu'au Point 12, sommet de la colline
Tjuonakielinen (555),
de 1A, avec un rel~vement de 3420, sur 10 km jusqu'au Point 13, crete nord de la colline
Vuokaisenker,
de lh, avec un relvement de 3170, sur 29 kn jusqu'au Point 14, sommet de la colline
Lapisnend (726),
de 1h, avec un relkvement de 3160, sur 39 km jusqu'au Point 15, sommet de la colline
Aggovare,
de 1A, avec un relvement de 2680, sur 14 km jusqu'au Point 16, borne fronti~re 289 sur
la frontire su~do-norv~gienne,
de IA; en suivant la fronti&e internationale entre la Norv ge et la Suede et passant par
les points de changement de direction indiqu~s par les bornes fronti6res 288 A, 288,
287 A, 287, 286 A, 286, 285 B, 285 A, 285, 284 B, 284 A, 284, 283 A, 283, 282, 281 A,
281 et 280, le trac6 revient au Point 1.

LIMITES DE LA ZONE A (y COMPRIS LE TERRAIN DE LA BASE)

Article 6

Partant du Point 6, la ligne de bornage de la zone A suit la limite de 'aire de s6-
curit6 en passant par les Points 7 et 8 jusqu'au Point 9,
de lh, avec un rel~vement de 00, sur 2,7 km, le trace6 atteint le Point 17 au sommet d'une
colline,
de 1A, avec un rel6vement de 3300, sur 1,6 km, ii a atteint le Point 18 au sommet d'une col-
line, (472),
de lAt, avec un relkvement de 2700, sur 2,1 km, il atteint le Point 19, 50 n A l'ouest d'un
petit lac,
de 1h, avec un relvement de 2400, sur 1,8 km, il atteint le Point 20, 150 m au nord de la
rive nord du Vittangi,
de IA, avec un relkvement de 1800, sur 2,2 kn, il atteint le Point 21, point de changement
de direction de la ligne de bornage du terrain de la base,
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thence on a bearing of 1960 at a distance of 7 kilometres to Point 3, the highest point of
the hill Yli Kuokola (596),

thence on a bearing of 1390 at a distance of 62 kilometres to Point 4, on the northern
bank of Vittangi River,
thence on a bearing of 1680 at a distance of 3 kilometres to Point 5, the summit of a small
hill 500 metres north-west of the northern end of Lake Rautujirvi,

thence on a bearing of 890 at a distance of 4.5 kilometres, via Points 6 and 7, turning points
on the southern border of the base area to Point 8,

thence on a bearing of 300 at a distance of 1.2 kilometres to Point 9, on the southern
bank of Vittangi River in the property boundary between two real estates of the Vittangi
village,
thence on a bearing of 300 at a distance of 54 kilometres to Point 11, the highest point
of the hill JkilAive (578),
thence on a bearing of 180 at a distance of 14 kilometres to Point 12, the summit of the
hill Tjuonakielinen (555),
thence on a bearing of 3420 at a distance of 10 kilometres to Point 13, the highest point
on the northern ridge of the hill Vuokaisenker,

thence on a bearing of 3170 at a distance of 29 kilometres to Point 14, the highest point
of the hill Lapisnend (726),
thence on a bearing of 3160 at a distance of 39 kilometres to Point 15, the summit of the
hill Aggovare,
thence on a bearing of 2680 at a distance of 14 kilometres to Point 16, boundary cairn 289,
on the Norwegian-Swedish border,
thence following the international boundary between Norway and Sweden via its turning
points indicated by the boundary cairns 288 A, 288, 287 A, 287, 286 A, 286, 285 B, 285 A,
285, 284 B, 284 A, 284, 283 A, 283, 282, 281 A, 281 and 280 back to Point 1.

THE LIMITS OF ZONE A (INCLUDING THE BASE AREA)

Article 6

Commencing from Point 6 the boundary of Zone A follows the boundary of the
safety area via Points 7 and 8 to Point 9,
thence on a bearing'of 00 at a distance of 2.7 kilometres to Point 17 on the top of a hill,

thence on a bearing of 3300 at a distance of 1.6 kilometres to Point 18 on the top of a
hill (472),
thence on a bearing of 2700 at a distance of 2.1 kilometres to Point 19, 50 metres west
of a small lake,
thence on a bearing of 2400 at a distance of 1.8 kilometres to Point 20, 150 metres north
of the northern bank of Vittangi river,
thence on a bearing of 1800 at a distance of 2.2 kilometres to Point 21, a turning point
in the base area boundary,
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de I, avec un relvement de 1800, sur 1,7 kin, le trac6 suit la ligne de bornage du terrain
de la base pour revenir au Point 6.

LIMITES DE LA ZONE B

Article 7

A partir du Point 2, la ligne de bornage de cette zone suit les limites de 'aire de s6-
curit6 et de la zone A en passant par les Points 3, 4, 5, 6, 21, 20, 19, 18, 17, 9, 11, 12 et 13
jusqu'au Point 14,
de 1 , avec un relvement de 2870, sur 18 kin, il atteint le Point 25, sommet de la colline
qui est indiqu6 sur la carte, cote de 874 In,
de 1A, avec un relvement de 2470, sur 13 kin, jusqu'au Point 26, soninet de la colline
indiqu~e sur la carte par la cote de 917 m,
de 1A, avec un rel~vement de 2110, sur 27 kin, il revient au Point 2.

LIMITES DE LA ZONE C

Article 8

En partant du Point 1, le trace de la ligne de bornage de cette zone suit les limites
de 'aire de s~curit6 et de la zone B en passant par les Points 2, 26, 25, 14 et 15 jusqu'A 16
et suit la fronti~re internationale pour revenir au Point 1.

LISTE DES PHOTOGRAPHIES
1 PERMETTANT L'IDENTIFICATION DES POINTS DE CHANGEMENT

DE DIRECTION, QUI NE SONT PAS ENCORE DETERMINS DE FA9ON PERMANENTE

(Paragraphe 2 de 'Article 4)

Photo no  Point de changement
de direction

14 3
17 2
31 . . 26
12 . . 15
13 . . 25

Photo no Point de changement
de direction

62 Ke 286 24 4, 5, 6, 7, 8, 9,
17, 18, 19, 20, 21

63 Ke 312 07 .14
63 Kij 307 03 11
63 Kj 309 04 . . 12
63 Kj 309 07 . . 13

1 Avec le consentement de la partie qui a enregistr6 l'Accord relatif au champ de tir de Kiruna,
ces photographies ne sont pas publi6es dans le Recueil des Traits des Nations Unies par suite de
difficultis d'ordre technique. Cependant, une copie diment certifi6e du texte int6gral de l'Accord,
y compris lesdites photographies, a 6 communiqu6e par la partie qui a enregistr6 l'Accord et est
conserv6e dans les archives du Secretariat. En outre, il est entendu que le texte int6gral de
'lAccord tel qu'il est reproduit dans la copie certifi6e dudit Accord a 6t6 enregistr6, et que le fait
que certaines parties de l'Accord ne sont pas publi6es n'affecte pas Ia validit6 de F'enregistrement.
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thence on a bearing of 1800 at a distance of 1.7 kilometres following the base area bound-
ary back to Point 6.

THE LIMITS OF ZONE B

Article 7

From Point 2 the zonal boundary follows the boundaries of the safety area and of the
Zone A via Points 3, 4, 5, 6, 21, 20, 19, 18, 17, 9, 11, 12 and 13 to Point 14,

thence on a bearing of 2870 at a distance of 18 kilometres to Point 25, the highest point
of the hill which is indicated on the map by a spot height of 874 metres,
thence on a bearing of 2470 at a distance of 13 kilometres to Point 26, the highest point
of the hill which is indicated on the map by a spot height of 917 metres,
thence on a bearing of 2110 at a distance of 27 kilometres back to Point 2.

THE LIMITS OF ZONE C

Article 8

Commencing from Point 1 the zonal boundary follows the boundaries of the safety
area and of the Zone B via the Points 2, 26, 25, 14 and 15 to 16 and via the international
boundary back to Point 1.

LIST OF PHOTOGRAPHS' FOR IDENTIFICATION OF TURNING POINTS,

WHICH ARE NOT YET PERMANENTLY DEMARCATED

(Paragraph 2 of Article 4) -

Photo No.

62 Ke 286 24

Ke 312 07
Kij 307 03
Kj 309 04
Kj 309 07

Turning point

4, 5, 6, 7, 8, 9,
17, 18, 19, 20, 21,

* . 14
* . 11

12
* . 13

I With the consent of the registering party, these photographs are not published in the United
Nations Treaty Series owing to technical difficulties. However, a duly certified copy of the complete
text of the Agreement concerning the Kiruna launching range, including the photographs, has
been transmitted by the registering party and remains in the custody of the Secretariat. Further-
more, it is understood that the complete text of the Agreement as reproduced in the certified copy
thereof has been registered, and that the omission from publication of certain parts of the Agree-
ment does not affect the validity of such registration.
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ANNEXE III

RPGLEMENT DE SIECURITIE MENTIONNt A L'ARTICLE 16 DE L'ACCORD

Article 1

1. L'Organisation construira et entretiendra, en consultation 6troite avec la Suede,
des abris pouvant &tre chauff~s, au nombre de 23 maximum, et assurant une protection
satisfaisante.

2. Les dimensions, la description et l'emplacement de ces abris sont d6finis h la
Section I de la liste ci-jointe1.

Article 2

1. L'Organisation fournira des postes r~cepteurs portatifs lgers dont le nombre
pourra aller jusqu'A 250. Ces r~cepteurs seront entretenus par l'Organisation, afin de
permettre la reception en tous temps des avis transmis conform6ment aux dispositions
de l'Article 5.

2. Des r~eepteurs seront install~s dans tous les abris A l'int6rieur de l'aire de s~curit6
et A tous les autres endroits que la Su~de pourra designer.

3. Le type de r6cepteur sera d~cid6 de concert par la Suede et l'Organisation.

Article 3

Les lignes de communication avec des lieux situ~s l'intrieur de l'aire de s~curit6
seront install~es et entretenues par la Suede. Le type, le nombre de lignes et les endroits
choisis figurent A la Section II de la liste ci-jointel.

Article 4

1. Les tire de fus~es feront l'objet de trois sortes d'avis : h long ddlai, A court ddlai
et ultime.

Les avis i long ddai couvriront une priode de plusieurs mois et donneront des
indications sur le programme g~n~ral de lancement des fus6es sondes, et dans toute
la mesure du possible, sur les p~riodes oOi il n'est pas pr~vu de tir.

Les avis t court dMlai seront diffuses au plus tard une semaine avant chaque tir pr6vu.

L'ultime avis sera diffus6 au plus t6t 12 heures et au plus tard une heure avant le
tir, A un moment de la journ~e qui aura 6t port6 l'avance a la connaissance des int6res-
s~s. Cet avis comprendra une indication de 'heure probable du premier lancement et
des rapports sur l'avancement des pr6paratifs, qui doivent 6tre 6mis conform6ment au
paragraphe 2.

2. Dans l'intervalle entre l'ultime avis et le lancement, les rapports sur l'avance-
ment des pr~paratifs seront 6mis a l'heure indiqu6e dans l'ultime avis et aussi souvent

1 Voir p. 112 de ce volume.
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ANNEX III

SAFETY REGULATIONS REFERRED TO IN ARTICLE 16 OF THE
AGREEMENT

Article 1

1. A total of up to 23 heatable shelters affording adequate protection shall be con-
structed and maintained by the Organisation in close consultation with Sweden.

2. The size, description and location of these shelters are defined in Section I of the
list attached hereto.1

Article 2

1. The Organisation shall supply up to 250 light portable radio receivers. The
receivers shall be maintained by the Organisation in order to permit reception at all
times of announcements transmitted in accordance with the provisions of Article 5.

2. Receivers shall be available in all shelters within the safety area and at such ad-
ditional places as may be designated by Sweden.

3. The type of receivers shall be agreed upon between Sweden and the Organisation.

Article 3

Communication links with places within the safety area will be established and main-
tained by Sweden. Type, number of links and places are listed in Section II of the
attached list.'

Article 4

1. Announcements of planned rocket launchings shall be long-term, preliminary
and final.

Long-term announcements shall cover a period of several months and shall contain
information about the overall plans for launching sounding rockets, including as far as
possible the periods for which no launchings are planned.

Preliminary announcements shall be issued not later than one week prior to each
scheduled launching.

Final announcements shall be issued not more than twelve hours and not less than
one hour before a launching and at a time of day that has been published in advance.
These announcements shall include an indication of the first possible launching time and
of the progress reports to be issued in accordance with paragraph 2.

2. During the period between the final announcement and the launching, progress

reports shall be issued at the time mentioned in the final announcement and as often as

1 See p. 113 of this volume.
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qu'il sera jug6 n~cessaire. Les priodes d'alerte - c'est-h-dire entre les derniers rapports
des pr~paratifs et les lancements eux-m~mes - ne devront pas exc6der un total de
12 heures dans une journ~e quelconque.

3. Lorsqu'un tir est effectu6, annulM ou retard6, avis en sera imm~diatement donn6.

Article 5

1. Pour les avis mentionn~s A l'Article ci-dessus, on aura recours divers moyens
tels que l'6metteur de la radio nationale de Suede A Kiruna, les journaux, les stations
de police locales, les services de l'aroport de Kiruna, les bureaux de poste, les centres
touristiques et les bureaux des repr~sentants des 6leveurs de rennes.

2. Les ultimes avis, les rapports sur l'avancement des pr6paratifs et autres mention-
n6s au paragraphe 3 de l'Article 4, seront toujours faits par l'interm~diaire de l'6metteur
de radio de l'itat su~dois Kiruna et par les services de l'a~roport de Kiruna.

3. L'Organisation et les services mentionn6s ci-dessus veilleront de concert ?ice que
les avis soient port~s a l'attention des intress~s de la fagon la plus efficace.

Article 6

Une cl6ture solide sera 6rig~e et entretenue par l'Organisation autour du terrain
de la base.

Article 7

L'Organisation, en consultation avec la Suede, prendra les dispositions n~cessaires
pour :

1. Dgager d'arbres et entretenir une bande de 4 m de large au minimum le long
de la ligne de bornage de la zone A, si possible sur une ligne droite afin qu'elle soit facile-
ment visible.

2. Installer tous les 100 m le long de la bande ainsi d~gag~e et entretenir des panneaux
clairement visibles attirant l'attention sur la ligne de bornage et sur le danger qu'il y aurait
L la traverser. Les panneaux indiqueront, en outre, les syst~mes d'avertissement utilis~s
Sl'int~rieur de l'aire en cas de tirs et les dispositions qui doivent 6tre prises par toute

personne A l'int~rieur de l'aire quand le syst~me d'avertissement est d~clench6. Les
panneaux seront r~dig~s en sutdois, finnois, anglais, franais et allemand, et le texte
en sera approuv6 par la Su~de.

3. Un syst~me d'avertissement optique, visible en tous temps sur toute l'6tendue
de la zone A, sera installk et entretenu.

4. Un syst~me d'avertissement acoustique sera installs et entretenu, et ses signaux
devront 6tre perceptibles sur toute l'6tendue de la zone A. Ils seront d'un type permettant
d'6viter toute confusion avec les signaux d'alarme convenus en mati~re de raids a~riens.

Article 8

En consultation avec la Suede, l'Organisation prendra, en outre, les dispositions
n~cessaires pour s'assurer que:
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deemed necessary. Alert periods-i.e. between the latest progress reports and actual
launchings-shall not exceed an aggregate of twelve hours in any one day.

3. After a rocket has been launched or a scheduled launching has been cancelled
or postponed, an announcement to this effect shall be issued forthwith.

Article 5

1. The announcements referred to in the foregoing Article shall be made by using
facilities such as those of the Swedish State Radio transmitter in Kiruna, of newspapers,
local police stations, services of the airport of Kiruna, post offices, tourist centres and
offices of representatives of the reindeer herding population.

2. Final announcements, progress reports and reports mentioned in paragraph 3 of
Article 4 shall always be made by using the facilities of the Swedish State Radio trans-
mitter in Kiruna and the services of the airport of Kiruna.

3. The Organisation and the above-mentioned services shall co-operate in order to
ensure that the announcements are brought to the attention of those concerned in the
best possible way.

Article 6

A strong fence shall be erected and maintained by the Organisation round the base
area.

Article 7

In consultation with Sweden, the Organisation shall take steps to ensure that:

1. A clearing will be felled and maintained at least 4 m in width along the boundary
of Zone A, running in straight lines if possible, in order to be easily recognised.

2. Every 100 m along the said clearing there will be established and maintained
a clearly visible notice drawing attention to the boundary and to the danger of crossing
it. The notices shall further indicate the warning systems used within the Zone in case
of launchings, and the steps to be taken by anyone within the Zone when the warning
system is put into operation. The notices shall be written in Swedish, Finnish, English,
French and German, and their wording shall be approved by Sweden.

3. A visual warning system, visible at all times throughout Zone A, will be established
and maintained.

4. An acoustic warning system will be established and maintained, the signals of
which shall be audible throughout Zone A. These signals shall be of such a nature that
they cannot be confused with the established signals of the air-raid warning system.

Article 8

In consultation with Sweden, the Organisation shall furthermore take steps to ensure
that:
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1. Le long des lignes de bornage de l'aire de s6curit6 et de celles entre les zones B
et C, des panneaux seront install6s et entretenus donnant des renseignements relatifs
aux lignes de bornage, aux abris disponibles et autres mesures de s6curit6. Ces panneaux
seront install6s sur toutes les routes, sentiers, pistes, et autres d6bouch6s tels que le fond
des vall6es. Ils seront r6dig6s en su6dois, finnois, anglais, frangais et allemand, et leur
texte sera approuv6 par la Suede.

2. Des annonces contenant les m6mes informations que celles indiqu6es au para-
graphe 1 seront pr6par6es et distribu6es aux organismes appropri6s tels que les autorit6s
municipales, les stations de police, les bureaux de poste et gares d'autocars l'int6rieur
de l'aire et dans les environs, en Su~de ainsi qu'en Finlande et en Norv~ge, afin qu'elles
soient plac6es sur des panneaux d'affichage ou ailleurs.

LisTE CONCERNANT LES ABRIS ET LES LIGNES DE COMMUNICATION MENTIONNiS

AUX ARTICLES 1 Er 3 DE L'ANNExE III

I

Dimensions, description et emplacement des abris visis h l'Article 1 de l'Annexe III
de l'Accord relatif au champ de tir de Kiruna*

1. Vittangijizrvi
10 personnes. Type semi-souterrain, dans une colline sablonneuse.
Emplacement: 75 m. E de la butte priv6e situ6e a 300 m. S du < iv#) de Kaivalahti.

2. Stuoraautio
10 personnes. Type semi-souterrain, dans un terrain humide et pierreux.
Emplacement: 100 m. NNE de la hutte-refuge lapone, environ 4 km S du ((R )

de Raggisvuoma.

3. Stuoranjuoski
10 personnes. Type semi-souterrain, dans une colline sablonneuse.
Emplacement: 120 m. NE de la hutte-refuge lapone du < P# de Puollan~ive.

4. Vuoskojaure
20 personnes. Type semi-souterrain, sur une pente rocheuse unie. T616phone A

proximit6.
Emplacement: juste au sud d'un puits, propri6t6 de Johan Svonni.

5. Raggisvaara
30 personnes. Type semi-souterrain, dans un terrain difficile avec de grands rochers.
Emplacement: 40 m. SO de la hutte de tourbe, propri6t6 de M. Skum.

6. Vassijarvi
15 personnes. Type semi-souterrain, sur une haute colline sablonneuse.
Emplacement : 150 m. N de la hutte-refuge lapone.

* Rf6rence de carte : Svenska Fjllkartan, blad I - Cartes des montagnes su~doises, section 1,
imprim6es en 1953, par le service lithographique de l'Ftat-Major.
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1. Along the boundaries of the safety area and the boundary between Zones B and C,
there will be notices established and maintained containing information concerning
boundaries, available shelters and other safety measures. These notices shall be put up
on all roads, paths, tracks and other natural places of entry su h as the bottoms of valleys.
They shall be written in Swedish, Finnish, English, French and German, and their
wording shall be approved by Sweden.

2. Notices containing the same information as indicated in paragraph 1 will be pre-
pared and distributed to appropriate bodies, suchas municipal authorities, police stations,
post offices and bus stations in the area and its surroundings in Sweden as well as in
Finland and Norway, to be put up on notice-boards and in other places.

LIST CONCERNING SHELTERS AND COMMUNICATION LINKS REFERRED TO IN ARTICLES 1
AND 3 OF ANNEX III

I

Size, description and location of the shelters referred to in Article I of Annex III
to the Agreement concerning the Kiruna Launching Range*

1. Vittangijiirvi
10 persons. Semiburied Type in sandy hill.
Location : 75 m E of the private hut, which is located 300 m S of "iv" in Kaivalahti.

2. Stuoraautio

10 persons. Semiburied type in moist and stony terrain.
Location: 100 m NNE of Lapp Rest Lodge, about 4 km S of "R" in Raggisvuoma.

3. Stuoranjuoski

10 persons. Semiburied type in sandy hill.
Location: 120 m NE of Lapp Rest Lodge, at "P" in Puollanhive.

4. Vuoskojaure

20 persons. Semiburied type on flat stony slope. Telephone close by.

Location: Just S of well belonging to Johan Svonni.

5. Raggisvaara

30 persons. Semiburied type in difficult terrain with large boulders.
Location : 40 m SW of the turf hut belonging to Mr. Skum.

6. Vassijdrvi

15 persons. Semiburied type in high sandy hill.
Location: 150 m N of Lapp Rest Lodge.

* Map reference: Svenska Fidllkartan, blad 1-Swedish Mountain Maps, Sect. 1, printed
1953 by the Lithographical Service of the General Staff.
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7. Kirkejaure

10 personnes. Type semi-souterrain, sur une haute colline sablonneuse.
Emplacement: 350 m. N de la hutte-refuge lapone.

8. Aggojokk
15 personnes. Type semi-souterrain sur une colline sablonneuse.
Emplacement: 500 m. NNE de la hutte et 1 km SO du o P # de Pirtavardo.

9. Kuorakkojdrvi
Temporairement ajourn6. Lorsqu'il sera construit: 15 personnes. Type semi-

souterrain sur une colline sablonneuse.
Emplacement: 300 m. N de la hutte-refuge lapone envisag~e.

10. Liedakka
10 personnes. Type semi-souterrain sur une longue colline sablonneuse.
Emplacement: 150 m. N d'une hutte de bois.

11. Jrrimjokk

2 abris; chacun pour 15 personnes. Tous deux de type semi-souterrain sur des col-
lines sablonneuses.

a) Emplacement: entre les huttes de Nils Tomas et Olov Pdivi6s.

b) Emplacement: entre les huttes de Paivi6s et de Labba.

12. Pulsujdrvi

2 abris; chacun pour 15 personnes. Tous deux du type semi-souterrain sur des col-
lines sablonneuses.

a) Emplacement: 300 m. NNE de la station de radio.

b) Emplacement: exactement au sud de la hutte de Per Idivuoma.

13. Njiuvlu
10 personnes. Type semi-souterrain sur une colline rocheuse.

Emplacement: 275 m. SSE de la hutte-refuge lapone, soit A environ 6 km ONO de
Ruotasjdrvi.

14. Taavaskaite
15 personnes. Type semi-souterrain, sur une colline sablonneuse.

Emplacement: entre les huttes de tourbe de Marrakatt et de Unga, soit environ
I km SE du second o)) de Rastoeno.

15. Ruossivare
10 personnes. Type semi-souterrain sur une colline sablonneuse.

Emplacement: 275 m. N de la hutte de Per Henning Nutti, soit environ 3,5 km
N du 6 a ) de Rastoeno.

16. Skerrevare
10 personnes. Type semi-souterrain dans un ravin.

Emplacement : 400 m. NNE de la hutte de tourbe de Simma, soit A environ 3,5 km
S du ( i) de Taavaskaite.
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7. Kirkejaure

10 persons. Semiburied type in high sandy hill.
Location: 350 m N of Lapp Rest Lodge.

8. Aggojokk
15 persons. Semiburied type in sandy hill.
Location: 500 m NNE of cabin, and 1 km S-W of "P" in Pirtavardo.

9. Kuorakkojirvi

Temporarily postponed. If built: 15 persons. Semiburied type in sandy hill.

Location: 300 m N of proposed Lapp Rest Lodge.

10. Liedakka
10 persons. Semiburied type in long sandy hill.
Location: 150 m N of timber cabin.

11. Jarrmjokk

2 shelters; each for 15 persons, both of semiburied type in sandy hills.

a) Location: Between the cabins of Nils Tomas and Olov Paivi6s.
b) Location: Between the cabins of Paivi6s and Labba.

12. Pulsujiirvi

2 shelters; each for 15 persons. Both of semiburied type in sandy hills.

a) Location: 300 m NNE of radio-station.
b) Location: Just S of Lapp cabin of Per Idivuoma.

13. Njiuvlu

10 persons. Semiburied type in hill with boulders.
Location : 275 m SSE of Lapp Rest Lodge, or about 6 km WNW of Ruotasjarvi.

14. Taavaskaite •

15 persons. Semiburied type in sandy hill.
Location : Centrally between turf huts of Marrakatt and Unga or about 1 km SE

of the second "o" in Rastoeno.

15. Ruossivare

10 persons. Semiburied type in sandy hill.
Location: 275 m N of Lapp cabin of Per Henning Nutti, or about 3.5 km N of

"a" in Rastoeno.

16. Skerrevare

10 persons. Semiburied type in a ravine.
Location : 400 m NNE of turf hut of Simma, or about 3.5 km S of "i" in Taavaskaite.
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17. Pdkkjarvi
10 personnes. Type semi-souterrain sur une colline rocheuse.
Emplacement: 400 m. SSE de la hutte refuge lapone.

18. Sekkujoki
10 personnes. Type semi-souterrain en terrain plat.
Emplacement: 175 m. NNE du principal bftiment de bois.
Note: emplacement non indiqu6 sur la carte jointe.

19. Puollandive
15 personnes. Type semi-souterrain sur une colline rocheuse.
Emplacement: 200 m. ENE de la hutte de Per Heikka, soit A environ 2,5 km S du

eo ) de Ruodnavare.

20.
Si besoin est, 2 autres abris; emplacement et type A decider de concert.

II

Type, nombre de lignes et emplacement des lignes de communication mentionndes a l'Article 3
de l'Annexe III de l'Accord relatif au champ de tir de Kiruna

1. Jrrdmjokk
Camp de lapons, liaison radio-t~l~phonique;

2. Pulsujarvi
Camp de lapons, liaison radio-t6lphonique;

3. Raggisvaara
Camp de lapons, r~seau t lMphonique.

NOTE: les lignes de communication 1 et 2 existent dejA. La Su6de ne fera pas payer
leur entretien A l'Organisation.
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17. Pakkijarvi

10 persons. Semiburied type in hill with boulders.
Location: 400 m SSE of Lapp Rest Lodge.

18. Sekkujoki

10 persons. Semiburied type in flat terrain.
Location: 175 m NNE of main timber building.
Note: Location not shown on accompanying map.

19. Puollandive

15 persons. Semiburied type in hill with boulders.
Location: 200 m ENE of lapp cabin of Per Heikka, or about 2.5 km S ofi "o" in

Ruodnavare.

20.
If necessary, 2 further shelters; location and type still to be agreed.

II

Type, number of lines and places of communication links referred to in Article 3 of Annex Iii
to the Agreement concerning the Kiruna Launching Range

1. Jirrimjokk

Lapp encampment, radio telephone link;

2. Pulsujdrvi
Lapp encampment, radio telephone link;

3. Raggisvaara
Lapp encampment, wire telephone circuit.

NoTE: Links I and 2 are already existing. Sweden will not charge the Organisation
for their maintenance.

ND 7636
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU]DOIS]

No. 7636. AVTAL ANGAENDE ETT RAKETFALT I KIRUNA

Konungariket Sverige A ena sidan

och

Organisationen f6r Europeisk Rymdforskning (nedan benamnd ,, Organi-
sationen") A andra sidan

Vilka beakta Artikel XIV punkt 3 och Artikel VI (c) i Konventionen
angAende upprattande av Organisationen f6r europeisk rymdforskning (nedan
bendmnd ,,Konventionen"),

Vilka beakta Protokollet av den 31 oktober 1963 rorande privilegier och
immunitet f6r Organisationen och de tilldggstverenskommelser jdmlikt Artikel
30 i namnda Protokoll, som mh ha ingAtts mellan Konungariket Sverige (nedan
bendrmnt Sverige) och Organisationen, och

Vilka avse att vidtaga alla Atgdrder, som erfordras f6r att sdkerstalla, att
de juridiska och materiella betingelserna, i samband med att Organisationen
anligger och driver ettraketfilt i Sverige, bliva de basta mojliga,

Hava enats om F6ljande:

DEL I

FdREMAL FOR AVTAL

Artikel 1

1. Sverige upplAter harmed till Organisationen ett omrAde avsett att av
Organisationen anv~indas sAsom bas fbr upps~indande av hbghdjdsraketer, nedan
kallat basomrddet.

2. BasomrAdet ar belaget i Norrbottens lan vid s6dra stranden av Vittangi
dlv, nedstrtms utloppet frAn Rautujdrvi. OmrAdets exakta lage och utstrackning
angivas i Bilaga I.

3. Uppltelsen galler f6r en tid av Atta Ar, rdknat frAn den dag detta avtal
trader i kraft. Vid utgAngen av ndimnda ttairsperiod skall upplAtelsen automatiskt
f6rlhngas med tre Ar i sander, i den mAn ej annat foljer av bestdmmelserna i
Artikel 26.

Artikel 2

1. Sverige kommer att till Organisationen upplAta mark utanfor basomrAdet,
f6r mottagar- och s&indarstationer saint andra stationer.

2. Dessa stationers antal och be1igenhet saint villkoren for upplAtelse skola
bestdrmmas i sarskilda avtal.
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Artikel 3

1. Genom detta Avtal medger Sverige, att ett omrAde, nedan kallat sdker-
hetsomrddet, mA anvandas som nedslagsomrAde f6r f6remA1, som uppsants frAn
basomrAdet i den mAn ej annat f6ljer av bestimmelsen i punkt 3 i denna Artikel.
Medgivandet giller f6r sammna tidsperioder, som enligt Artikel 1 punkt 3 giiller
fbr upplAtelsen av basomrAdet. OmrAdet mA nyttjas utan vederlag. SAsom f6rut-
sdttning f6r nyttjandet skall dock gdlla att ersdttning betalas f6r de kostnader,
som angivas i Del V.

2. SakerhetsomrAdet skall uppdelas i tre zoner, betecknade A, B och C.
SikerhetsomrAdets och zonernas exakta lige, utstrackning och andamAl angivas i
Bilaga II.

3. Zon C mA anviindas som del av nedslagsomrAdet endast under tiden
frAn och med den 16 september till och med den 30 april.

Artikel 4

Ovannamnda omrAden mA av Organisationen anviindas endast f6r att
framja dess syfte, sAdant detta angivits i Artikel II i Konventionen.

DEL II

ALLM*NNA VILLKOR

Artikel 5

1. Utan hinder av vad i detta avtal stadgas ager Sverige ratt att vidtaga
alla de Atgdrder, som erfordras f6r att trygga rikets sakerhet. Darest Sverige
vidtager sAdan Atgdrd, skall Sverige, sA snart omstiindigheterna medgiva, vanda
sig till Organisationen sA att genom 6msesidigt avtal kan bestammas vilka Atgdrder
som erfordras f6r att skydda Organisationens intressen.

2. Organisationen skall samverka med svenska myndigheter f6r att Sveriges
sdkerhet icke i nAgot avseende skall lida f6rfAng till f6ljd av Organisationens
verksamhet.

Artikel 6

Det f6rhAllandet att Organisationen bedriver verksamhet pA svensk .mark
skall ej f6ranleda att Sverige Adrager sig nAgot som heist internationellt, juridiskt
ansvar f6r handlingar eller f6r underlAtenhet att handla frAn Organisationens
eller dess representanters sida, betriffande de senare i vad avser deras verksamhet
i tjiinsten. Om Sverige icke desto mindre skulle Adraga sig sAdant ansvar, dger
Sverige regressritt gentemot Organisationen.
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Artikel 7

.1. I' den min ej annat f61jer av bestarmmelserna i protokollet r6rande privi-
legier och immunitet for Organisationen och i de tillaiggs6verenskommelser
jiimlikt Artikel 30 i ndmnda protokoll, som mA ha ingitts mellan Sverige och
Organisationen, skall svensk ratt vara tillamplig pA Organisationens verksamhet
i Sverige. Svensk rditt skall med samma begrainsning vara tillimplig diven pA
personer anstdllda i Organisationens tjinst.

2. Sverige kommer, i den min sA kan ske enligt dess grundlagar, att sdker-
silla,, att svensk ratt icke dir of6renlig med Organisationens verksamhet sadan
denna angivits i Konventionen och i detta Avtal.

DEL III

UPPRATTANDE OCH ANVANDNING AV ANLAGGNINGAR

Artikel 8

Organisationen diger rditt att inom basomr~det och pA de i Artikel 2 avsedda
markomrAdena uppfora alla de anlaiggningar, som Organisationen anser n6d-
vandiga. Alla sfidana anliggningar skola vara Organisationens egendom och mA
av Organisationen anvandas utan inskrainkningar.

Artikel 9

Organisationen mA anvinda radioanlaggningar endast i enlighet med de
villkor, varom Organisationen traffar 6verenskommelse med vederborande
svenska myndigheter.

Artikel 10

1. Under varje treArsperiod mA i medeltal per kalenderAr uppsandas hogst
femtio h6gh6jdsraketer; den f6rsta treArsperioden raknas frAn den dag detta
Avtal .tr~ider i kraft.

2. Raket mA ej uppslindas under tid, dA dlgjakt ar tillliten inom sakerhet-
somrAdet och ej heller tvA dagar fore och efter sAdan jakttid. Den sammanlagda
tid under vilken uppsiindning av denna anledning mA f6rbjudas far dock ej bli
lingre in sex dagar om Aret.

3. Ddrjdimte iger den renskotande befolkningen under varje period omfat-
tande tiden fr. o. m. den 1 december t.o.m. 30 april rdtt att, sA snart det med
hainsyn till renskotselns behov erfordras, pAkalla, att ingen raket uppskjutes
under tidsperioder, som sammanlagt ej mA 6verstiga trettio dagar. Varje sAdan
period mA ej 6verstiga tio dagar. Den slutliga beslutander~itten angAende vilken
eller vilka tidsperioder som skall viljas tillkommer vederborande svenska myn-
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digheter, som i sA god tid som mojligt och senast tjugo dagar i fdrvag skola
underriitta Organisationen om periodens b6rjan och lingd.

DEL IV

LEGA

Artikel 11

Organisationen skall till Sverige Arligen i efterskott betala ett belopp av en
svensk krona, utgOrande lega for basomrtdet.

DEL V

ERSATTNING OCH SKADESTAND

Artikel 12

1. Organisationen skall till Sverige betala senast sex m~tnader, efter det
att detta Avtal tratt i kraft, ett belopp om 2.035.000 svenska kronor.

2. Det i punkt 1 av denna Artikel ndmnda beloppet kommer att anvindas
for att bygga den skogsbilvag, som avses i Artikel 19, for att satta upp vissa ren-
staingsel samt for att verkstdlla utbetalningar avsedda att mojliggora vetenskaplig
forskning angAende den renskotande befolkningens liv och kultur: hdr angivna
Atgarder utgOra ersattning for personliga olagenheter och intrAng i naring som
fororsakas den renskotande befolkningen inom sdikerhetsomr~det.

3. Vidare skall Organisationen till Sverige betala for varje helt kalenderAr
ett belopp om 80.000 svenska kronor. Denna betalning skall ske for det fOrsta
kalenderAret senast tvA mAnader, efter det att detta Avtal trAtt i kraft och darefter
Arligen den 1 januari.

4. Det i punkt 3 av denna Artikel namnda beloppet skall utgora

a) ett bidrag till kostnaderna for underhAll av den skogsbilvdg, som avses i
Artikel 19;

b) ersaittning for personliga olagenheter och intrAng i niaring, som fororsakas
enskilda skogs~igare inom sdkerhetsomrAdet, dari inbegripet avbrott och
intrAng i skogsbruk, jakt och fiske;

c) ersttning for sAdana skador pA renar, som for orsakas av nedfallande raketer;
d) ersttning for skador A skog pA rot intill en virkesmdngd av 1.900 m 3 per Ar

i den skog, som tillhor Soppero byamAn;

e) ersattning for intrAng i renbetesratt;
]) ersittning for minskning av inkonster av jakt och fiske.
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Artikel 13

1. Sverige Atager sig allt ansvar gentemot tredje man f6r sAdana skador,
f6rluster och olagenheter, som avses i Artikel 12.

2. Organisationen Atager sig ansvaret f6r varje annan skada, sor orsakas
av dess verksamhet i Sverige. Svensk rdtt skall, i den mAn ej annat f6ljer av
protokollet r6rande privilegier och immunitet f6r Organisationen, vara tillamplig
pA Organisationens ansvar. Darjarmte skola gdlla bestammelserna i Artikel 14.

Artikel 14

1. Organisationen Atager sig att hAlla en f6rsakring till tdckande av den
ersaittningsskyldighet, som avses i Artikel 13 punkt 2.

2. Forsakringen skall tecknas i f6rsakringsbolag som har koncession enligt
svensk lag.

3. F6rsakringsavtalets villkor skola bestdrmmas efter samrAd med veder-
b6rande svenska myndigheter.

4. F6rsakringsavtalet skall innehAlla en f6reskrift av innebord att den som
lider skada, fir vilken Organisationen dr ansvarig, ager ratt att vicka talan om
ers~ttning direkt mot f6rs5ikringsgivaren.

DEL VI

SXKERHETSF6RESKRIFTER

Artikel 15

1. Organisationen skall efterstrava att, i den utstrickning modern teknik
gor det m6jligt, tillse att upps~inda f6remMl slA ned inom sakerhetsomrAdet.
Om raketer bestfende av tvA eller flera steg anv~indas, bora dessa uppsandas sA,
att f6rsta steget slAr ned inom zon A av sdkerhetsomrAdet, darest parterna ej
annorlunda 6verenskommit.

2. Organisationen skall i hith6rande frAgor vid behov rAdg6ra med veder-
b6rande svenska myndigheter.

Artikel 16

1. For att undvika att personer inom sikerhetsomrAdet skadas av uppsiinda
foremAl eller delar darav skall Organisationen iakttaga de i Bilaga III intagna
bestdmmelserna.

2. Bestnimmelserna i Bilaga III skola vara f6remAl for Arliga 6verliggningar
mellan Sverige och Organisationen. Syftet med dessa 6verlaggningar skall vara
att nA 6verenskommelse om andringar i, eller tilligg till ifrAgavarande bestam-
melser, dari inbegripna bestdrmmelser angAende kostnader.
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3. De kostnader, som uppstA genom tillimpningen av bestammelserna i
Bilaga III, skola bestridas av Organisationen.

DEL VII

VAGAR

Artikel 17

1. Organisationen skall dga rdtt att bygga en vdg mellan Paksuniemi by
och basomrfidet. Vagens strackning skall bestdrmmas i ett sdrskilt avtal.

2. Vdgen skall ha karaktar av enskild vdg enligt svensk ratt. Vdgen skall
vara tillganglig f6r allmanheten f6r trafik med motordrivna fordon, sAvida detta
ej dr till hinder for Organisationens verksamhet.

3. Organisationen skall underhflla denna vag, i enlighet med bestammel-
serna i den svenska lagen om enskilda vagar.

4. Intrada andrade f6rhAllanden - sasom en vasentlig 6kning av den trafik
som ej sammanh~inger med Organisationens verksamhet - vilka i synnerlig
mAn inverka pA Organisationens underhillsskyldighet enligt punkt 3, skall
Organisationen aga rdtt att pAkalla ersattning.

Artikel 18

Organisationen Ager ratt att bygga vdgar inom sakerhetsomrAdet i den mAn
vederb6rande svenska myndigheter limnar tillstAnd dartill; f6r tillstAndet skola
gdlla de villkor, varom avtal mA triffas mellan Organisationen och namnda
myndigheter.

Artikel 19

1. Sverige f6rbinder sig att bygga en skogsbilv~ig frAn en punkt, belagen
pA vdgen frAn Vittangi till Karesuando i riktning mot JArrdmjokks lappliger.

2. Vdgen skall ha karaktar av enskild vdg enligt svensk ratt och skall ej
vara 6ppen f6r allmanheten f6r trafik med motordrivna fordon. Organisationen
skall dock alltid aga ratt att anviinda vagen f6r trafik med motordrivna fordon.

3. Sverige skall underhAlla denna vdg i enlighet med bestammelserna i den
svenska lagen om enskilda vagar.

Artikel 20

Sverige f6rbinder sig att underhAlla den allmdnna vagen till Paksuniemi by.
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DEL VIII

SARSKILDA PROJEKT

Artikel 21

1. Sdrskilda projekt, som utf6ras jamlikt Artikel VIII i Konventionen,
skola, sAvitt avser detta Avtal, betraktas som del av Organisationens verksamhet.

2. Med det undantag som stadgas i Artikel 22 punkt 3, mA utf6randet av
sarskilda projekt jdmlikt punkt 1 i denna Artikel ej medf6ra nAgon 6kning av det
genomsnittliga antal h6gh6jdsraketer, som angivits i Artikel 10 punkt 1.

Artikel 22

1. I enlighet med Artikel VIII i Konventionen kommer Organisationen att
stalla sina anldggningar i Sverige till f6rfogande f6r svenska myndigheter f6r
rymdforskning f6r fredliga andamAl, i den mAn sA kan ske utan hinder f6r
Organisationens verksamhet.

2. Den verksamhet som Asyftas i punkt 1 skall utf6ras i samarbete med
Organisationen.

3. H6gh6jdsraketer, som upps!indas f6r svenska myndigheters rikning,
skola ej inberaknas i det antal raketer, som angivits i Artikel 10 punkt 1.

4. SAdant rymdforskningsprogram, som avses i punkt 1 av denna Artikel, ma
utf6ras endast darest ett sdrskilt avtal traffats darom mellan Sverige och Organi-
sationen; genom avtalet skall framst faststdilas de villkor som b6ra galla i frAga
om risker f6ranledda av sAdan verksamhet, som avses i punkt 1 av denna Artikel.

DEL IX

LOKALA 6VERLAGGNINGAR

Artikel 23

F6r att - genom 6verlaggningar mellan Organisationen samt ber6rda
svenska myndigheter och komnmuner - underlatta tillimpningen av detta
avtal i Sverige skall tillsiittas en gemensam rAdgivande kommitt6. Den svenska
regeringen skall utse kommitt~ns ordf6rande. Till ledam6ter av kommitt~n
skall svenska regeringen dessutom utse foretradare f6r ber6rda myndigheter
och kommuner, den renskotande befolkningen, den bofasta befolkningen, natur-
vArdande instanser och turistorganisationer. Organisationen skall utse sina
f6retrddare i kommitt6n.
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DEL X

SLUTLIGA BESTAMMELSER

Artikel 24

Detta Avtal skall trada i kraft, ndr det godkants av bAda parter och skriftliga
meddelanden om dylikt godkinnande utviixlats.

Artikel 25

1. Detta Avtal mA indras pA endera partens begaran, darest nAgon visentlig
andring av f6rhAllandena intratt.

2. I varje fall skola bestammelserna i detta Avtal upptagas till ompr6vning
efter vart tredje Ar och efter det Attonde Aret saint sedermera efter varje foljande
treArsperiod.

Artikel 26

1. Vardera parten mA bringa detta Avtal till upphorande vid utgangen av
sAdan upplAtelseperiod, som angivits i Artikel 1 punkt 3 i detta Avtal, genom
att tre Ar i forvag skriftligen upps~iga det hos den andra parten.

2. Avtalet skall automatiskt upph6ra att gdlla, darest Organisationen
upploses enligt bestdmmelserna i Konventionen.

3. Om Sverige i enlighet med Artikel XVII i Konventionen anmler sitt
uttriide ur Organisationen, skall detta Avtal upphora att galla den dag dA uttr5det
ager rum saframt ej sarskilt avtal kan slutas, som tryggar Organisationens ratt
att framdeles nyttja raketfailtet.

Artikel 27

1. Om detta Avtal upphor att galla jdimlikt Artikel 26 punkterna 1 och 2

a) skall Sverige aga forkopsratt till all Organisationen tillhorig, r6rlig, 6verfl6dig
utrustning i Sverige och

b) skola villkoren for att till Sverige 6verfora 5ganderatten till Organisationens
fasta anliggningar i Sverige faststallas i sdirskilt avtal.

2. Om detta Avtal upphor att gdilla jdmlikt Artikel 26 punkt 3, skola bestarm-
melserna i Artikel XVII i Konventionen dga tilliimpning.

Artikel 28

1. Tvist rorande tolkningen eller tillimpningen av detta Avtal, som ej
kan 1osas genom direkt kontakt mellan parterna, mA av endera parten hainskjutas
till en skiljedomstol. Om part avser att hAnskjuta en tvist till skiljedom skall den
underraitta motparten darom.
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2. Sverige och Organisationen skola vardera utse en medlem av sagda
skiljedomstol. De medlemmar som salunda utsetts skola utse en ordf6rande.

3. Om part underlAter att utse skiljedomare i enlighet med punkt 2 i denna
Artikel inom tre m~nader frAn dagen f6r det meddelande, som avses i punkt 1 i
denna Artikel, skall ordf6randen i Internationella Domstolen, pA begaran av den
andra parten, utse skiljedomare. SA skall aven ske, nar detta begdires av part, f6r
den handelse att de tvA forsta skiljedomarna icke inom en m~nad fran den dag
den andre skiljedomaren utsetts, kunnat ena sig betriffande utseendet av den
tredje skiljedomaren.

4. Skiljedomstolen skall sjdlv faststiilla det forfarande som skall tillimpas.

5. Skiljedom mA ej klandras utan skall vara slutgiltig och bindande f6r
parterna. Vid tvist rbrande skiljedomens inneb5rd eller rtickvidd skall det
Aligga skiljedomstolen att pA begAiran av part forklara densamma.

TILL BESTYRKANDE HARAV hava undertecknade representanter underskrivit
detta avtal.

SOM SKEDDE i Paris den tjugonionde Juli 1964 i tvA exemplar pA engelska,
franska och svenska sprAken, vilka samtliga texter skola dga lika vitsord.

F6r Konungariket Sverige:

0. G. BJURSTROM

For Organisationen f6r Europeisk rymdforskning:

P. AUGER

BILAGA I

BESKRIVNING AV DET BASOMRADE SOM AVSES I ARTIKEL 1 I AVTALET

Artikel 1

Basomrhdet Air belaget pA fastigheterna Sevojoki 11 (Sevojoki Kronopark) och Vit-
tangi 58.

Artikel 2

De koordinater, som ndnnas i denna Bilaga, hinf6ra sig till Rikets allmdnna kartverks
system 2 grader 5 0.

Artikel 3

Med undantag f6r den del av griinsen som f6ljer Vittangi Ovs s6dra strand begriinsas
basomrAdet av rata linjer mellan de brytningspunkter, som angivas i denna Bilaga.
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Artikel 4

De brytningspunkter, som angivas i denna Bilaga, dro markerade pA bifogade karta.
Kartans skala ar 1:4 000.

Artikel 5

1. Gransen mot norr f6ljer Vittangi iilvs s6dra strand mellan punkt I, beldigen
cirka 900 meter uppstr6ms Rautujoki (X 754000 Y 32240) och punkt II, belagen cirka
1 800 meter nedstr6ms Rautojoki (X 753151 Y 34584).

2. Gr~asen mot vister stracker sig frAn punkt I till punkt 21 (X 752800 Y 31400)
och ddirefter s6derut till punkt 6 (X 751200 Y 31400).

3. Grdnsen mot s6der striicker sig frfn punkt 6 6sterut till punkt 7 (X 751210
Y 32000).

4. Gransen mot 6ster str~icker sig frAn punkt 7 till punkt II.

Artikel 6

Punkterna 6, 7 och 21 Aro identiska med de punkter, betecknade 6, 7 och 21, som
angivas i Bilaga II till Avtalet angAende ett raketfiilt i Kiruna.

BILAGA II

BESKRIVNING AV SAKERHETSOMRADET OCH DEN INDELNING I ZONER
SOM AVSES I ARTIKEL 3 I AVTALET

Artikel 1

1. SdikerhetsomrAdet skall, pA sdtt angivits i Artikel 3 punkt 1 och Artikel 15 punkt 1
i Avtalet, utg6ra nedslagsomrAde f6r f6remAl, som uppsants frin basomrAdet.

2. Zon A av sdikerhetsomridet skall, i den mAn tvAstegseller flerstegsraket anvandes,
pA satt angivits i Artikel 15 punkt I i Avtalet, utg6ra nedslagsomrAde f6r f6rsta raketsteget.

3. Zonerna B och C skola utg6ra nedslagsomrAde f6r andra frAn basomradet upp-
siinda f6reml an som avses i punkt 2. Zon C mA dock anvandas sAsom sAdant nedslagsom-
rAde endast under tiden frAn och med den 16 september till och med den 30 april.

Artikel 2

SdkerhetsomrAdet och zonerna A, B och C begrdnsas av rdita linjer mellan de bryt-
ningspunkter, som angivas i denna Bilaga.

Artikel 3

1. De brytningspunkter, som angivas i denna Bilaga, dro markerade med r6tt pA
bifogade karta. Kartans skala ar 1:200 000.

2. Med undantag f6r de delar av sdkerhetsomrAdets griins, som sammanfaller med
grdnsen mellan Norge och Sverige, ha alla brytningspunkter markerats pA kartan med
en liten cirkel och f6rsetts med ett hiinvisningsnummer.
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Artikel 4

1. Brytningspunkterna skola pA Organisationens bekostnad pa ett stadigvarande
sdtt utmdrkas pA marken.

2. I frAga om de brytningspunkter, som annu icke stadigvarande utmdrkts pi
marken, angives lget genom stick i flygfotografier. Dessa fotografier fogas vid denna
Bilaga.

SAKERHETSOMRADETS GRANS

Artikel 5

Gransen str~icker sig frAn punkt 1, som dir identisk med riksr6se 279 A pi gransen
mellan Sverige och Norge, 5 kilometer i baring 1600 till punkt 2, den hdgsta punkten
pi berget Vuoskoive (807),

ddrifrAn 7 kilometer i baring 1960 till punkt 3, den hogsta punkten pA berget Yli Kuokola
(596),
ddrifrn 62 kilometer i baring 1390 till punkt 4, beldgen pi norra stranden av Vittangi dlv,

ddirifrAn 3 kilometer i baring 1680 till punkt 5, pA toppen av en liten h6jd 500 meter
nordvdst om norra anden av sjon Rautujiirvi,

ddrifrAn 4,5 kilometer i baring 890 via punkterna 6 och 7, brytningspunkter i basomridets
grins mot s6der till punkt 8,

ddrifrAn 1,2 kilometer i baring 300 till punkt 9, beldgen pA sodra stranden av Vittangi Alv
pA digogransen mellan tvA fastigheter tillh6rande Vittangi by,

ddrifrn 54 kilometer i baring 300 till punkt 11, hogsta punkten pi berget JdkilAive (578),
darifrAn 14 kilometer i baring 180 till punkt 12, beldgen pA toppen av berget Tjuonakiel-
inen (555),
ddrifr~n 10 kilometer i baring 3420 till punkt 13, den hbgsta punkten pA norra ryggen av
berget Vuokaisenker,
ddrifrAn 29 kilometer i baring 3170 till punkt 14, den h6gsta punkten pA berget Lapisnend
(726),
ddrifrAn 39 kilometer i baring 3160 till punkt 15, pi toppen av berget Aggovare,
dirifrAn 14 kilometer i baring 2680 till punkt 16, riksrdse 289 pi grinsen mellan Sverige
och Norge,
ddirifrin utmed grainsen mellan Sverige och Norge via dess brytningspunkter markerade
av riksr6sena 288A, 288, 287A, 287, 286A, 286, 285B, 285A, 285, 284B, 284A, 284, 238A,
283, 282, 281A, 281 och 280 till punkt 1.

GRANsEN KRING ZON A (INKLUSIVE BASOMRADET)

Artikel 6

Gransen kring zon A strAcker sig fr~n punkt 6 utmed sakerhetsomridets grins via
punkterna 7 och 8 till punkt 9,
ddrifrin 2,7 kilometer i baring 00 till punkt 17, belagen pA toppen av en h6jd,
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ddrifrn 1,6 kilometer i baring 3300 till punkt 18, pA toppen av en h6jd (472),

ddrifrAn 2,1 kilometer i baring 2700 till punkt 19, belagen 50 meter vaster om en liten
sj6,
ddrifrn 1,8 kilometer i baring 2400 till punkt 20, beligen 150 meter norr om Vittangi
alvs norra strand,
darifrin 2,2 kilometer i baring 1800 till punkt 21, en brytningspunkt pA basomridets
griins,
darifrin 1,7 kilometer i baring 1800 utmed basomrAdets grins till punkt 6.

GRANSEN KRING ZON B

Artikel 7

Grdinsen kring zon B striicker sig frAn punkt 2 utmed sakerhetsomrfdets griins och
gransen kring zon A via punkterna 3, 4, 5, 6, 21, 20, 19, 18, 17, 9, 11, 12, och 13 till
punkt 14,
ddirifrin 18 kilometer i baring 2870 till punkt 25, den h6gsta punkten pi det berg, som
pA kartan markeras med h6jdsiffran 874 meter,

diirifrAn 13 kilometer i baring 2470 till punkt 26, den h6gsta punkten pA det berg, som
pA kartan markeras med h6jdsiffran 917 meter,
ddrifrfn 27 kilometer i baring 2110 till punkt 2.

GRANSEN KRING ZON C

Artikel 8

Griinsen kring zon C striicker sig frin punkt 1 utmed sdkerhetsomridets griins och
griinsen kring zon B via punkterna 2, 26, 25, 14 och 15 till punkt 16 och utmed griinsen
mellan Sverige och Norge till punkt 1.

LISTA OVER FOTOGRAFIER
1 FOR IDENTIFIERING AV BRYTNINGSPUNKTER,

SOM ANNU ICKE STADIGVARANDE UTMARKTS

(Paragraf 2 av Artikel 4)

Fotografi Nr Brytningspunkt Fotografi Nr Brytningspunkt

63 Jf 299 14 3 62 Ke 286 24 4, 5, 6, 7, 8, 9,
63 Jf 299 17 . . 2 17, 18, 19,20, 21,
63 Ji 299 31 . . 26 63 Ke 312 07 . . 14
63 Ji 315 12 15 63 Kij 307 03 . . 11
63 Kb 310 13 25 63 Kj 309 04 . . 12

63 Kj 309 07 . . 13

'See footnote 1, p. 107 of this volume - Voir note 1, p. 106 de ce volume.
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BILAGA III

SAKERHETSFORESKRIFTER, SOM AVSES I ARTIKEL 16 I AVTALET

Artikel 1

1. Ett sammanlagt antal av h6gst 23 skyddsrum skola uppf6ras och underh1llas av
Organisationen i intimt samrAd med Sverige. Skyddsrummen skola erbjuda betryggande
skydd. I varje skyddsrum skall finnas uppvarmningsanordning.

2. Skyddsrummens storlek, typ och placering redovisas i Del I av bifogade f6r-
teckning.

Artikel 2

1. Organisationen skall tillhandahflla h6gst 250 litta, barbara radiomottagare.
Dessa radiomottagare skola underhfllas av Organisationen pi sidant sdtt, att de medde-
landen, som utsandas enligt best rnmelserna i Artikel 5, alltid kunna avlyssnas pa dem.

2. Radiomottagarna skola finnas tillgingliga i alla skyddsrum inom sdkerhetsomridet
saint pA de ytterligare platser, som mA angivas av Sverige.

3. Sverige och Organisationen skola 6verenskomma om vilken typ av radiomottagare
som skall anv~indas.

Artikel 3

Telef6rbindelser med platser inom sdkerhetsomridet skola upprittas och under-
hillas av Sverige. Typ, antal f6rbindelser och platser upprknas i Del II av bifogade
forteckning.

Artikel 4

1. Meddelanden om tilldmpade raketuppsiindningar skola vara dels ldngtidsmedde-
lan de dels f6rberedande meddelande dels ock slutliga meddelanden.

Ldngtidsmeddelanden skola avse en tid av flera mAnader och innehflla upplysningar
om den allminna planlggningen r6rande upps~indning av h6gh6jdsraketer med angi-
vande sAvitt m6jligt av de tider under vilka inga uppsandningar planeras.

F6rberedande meddelanden skola uffardas senast en vecka f6re varje planerad upp-
sindning.

Slutliga meddelanden skola utfdrdas h6gst tolv timmar och senast en timme f6re en
uppsiindning och pi sidan tid pA dagen, som offentliggjorts i f6rvdg. Dessa meddelanden
skola innehAlla uppgifter om tidigast m6jliga upps~indningstid saint om de rapporter
r6rande hur lngt arbetet med uppsindningen fortskridit, som skola utfdrdas jdinlikt
punkt 2.

2. Under tiden mellan det slutliga meddelandet och upps~indningen skola rapporter
innehAllande uppgift om huru lAngt arbetet med uppsiindningen fortskridit utffrdas
vid den tidpunkt, som angivits i det slutliga meddelandet saint dessutom sA ofta som
anses erforderligt. Under ett och samma dygn mA f6rvarningsperioderna - d v s f6r
varje uppsi.ndning tiden mellan den senaste rapporten med uppgift om huru lngt
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arbetet med uppsdndningen fortskridit samt sjdlva uppsdndningen - sammanlagt
omfatta h6gst tolv timmar.

3. Sedan raket upps~ints eller planerad uppsdndning inst1lts eller uppskjutits,
skall meddelande ddrom omedelbart utfirdas.

Artikel 5

1. De meddelanden, som avses i f6reg~ende Artikel, skola offentligg6ras med
anlitande av t ex den statliga svenska radiosiindaren i Kiruna, tidningar, lokala polissta-
tioner, anldggningar vid flygplatsen i Kiruna, postkontor, turistcentra och kontor till-
h6rande representanter f6r den rensk6tande befolkningen.

2. Slutliga meddelanden, rapporter innehflande uppgift om hur lngt arbetet med
en viss uppsindning fortskridit samt s~dana meddelanden, som avses i Artikel 4 punkt 3,
skola alltid offentligg6ras genom anlitande av den statliga svenska radiosiindaren i Kiruna
och anliggningarna vid flygplatsen i Kiruna.

3. Organisationen och de ovannmnda inrdttningarna skola samarbeta f6r att
sdikerstMla, att meddelandena pA bdista m6jliga sitt bringas till alla ber6rda personers
kdnnedom.

Artikel 6

Organisationen skall omkring basomr~det uppf6ra ett kraftigt stiingsel. Stdingslet
skall underh~llas av Organisationen.

Artikel 7

I samrid med Sverige skall Organisationen vidtaga AtgArder f6r att sdkerstdlla
f61jande :

1. En minst 4 meter bred rAgdng skall huggas och vidmakthhllas runt gr~insen till
zon A. F6r att rAg~ngen skall vara litt igenk~innlig skall den om m6jligt utg6ras av rita
linjer.

2. Ett val synligt anslag skall uppsdttas pA var hundrade meter utefter rAgAngen.
Anslagen skola vidmakt-hillas. Anslagen skola inneh1la uppgifter om griinsen runt zon A,
om den fara en person underkastar sig genom att 6verskrida denna grins. Vidare skola
anslagen innehAlla upplysning om de varningssystem, som vid f6restAende raketuppsiind-
ning anvindas inom zonen, och om vilka tgarder som skola vidtagas av de personer,
sor befinna sig inom zonen, dA varningssystemet sdttes i funktion. Anslagen skola vara
avfattade pA svenska, finska, engelska, franska och tyska. Deras lydelse skall godk~innas
av Sverige.

3. Ett optiskt varningssystem, som vid alla tider pA dygnet skall vara synligt 6verallt
i zon A, upprdttas och underhAlles.

4. Ettakustisktvarningssystem, upprdttas ochunderhAlles. Varningssystemets signaler
skola vara h6rbara 6verallt i zon A, och skola vara sA beskaffade, att de ej kunna f6rvdx-
las med de f6r luftskyddet faststdillda signalerna.
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Artikel 8

I samrid med Sverige skall Organisationen dessutom vidtaga tgarder f6r att sdiker-
stilia f61jande :

1. Lings siikerhetsomrAdets griinser och 1ings gr~insen mellan zonerna B och C
skola uppsiittas anslag vid alla vagar, stigar, strtk och 6vriga naturliga passager, sasom
dalsinkor. Anslagen skola vidmakt-hfllas. De skola innehlla uppgifter om grd.nser,
tillgingliga skyddsrum och 6vriga siikerhetsAtgirder. De skola vara avfattade pA svenska,
finska, engelska, franska och tyska. Deras lydelse skall godkiinnas av Sverige.

2. Anslag innehAllande samma uppgifter som enligt punkt 1 skola firdigstiillas och
utdelas till 1impliga instanser sAsom kommunala myndigheter, polisstationer, postkontor
och busstationer i trakten och ddrornkring liggande omrAden sAvAl i Sverige som i Finland
och Norge; anslagen skola uppsattas pA anslagstavlor och andra lnpliga platser.

F6RTECKNING OVER DE SKYDDSRUM OCH DE TELEFORBINDELSER SOM AVSES I ARTIKLARNA 1
OCH 3 1 BILAGA III TILL AvTALET

I

De skyddsrum, som avses i Artikel I i Bilaga III till Avtalet angdende ett raketfdlt i Kiruna,
skola placeras pd nedan angivna platser saint vara av fojande storlek och typ*

1. Vittangijdrvi
10 personer. Halvt nedgrdvd typ i sandig kulle.
Plats: 75 m 6ster om enskild stuga, beligen 300 m s6der om ,,iv" i Kaivalahti.

2. Stuoraautio
10 personer. Halvt nedgriivd typ i fuktig och stenig mark.
Plats: 100 m nordnordost om lappvdsendets prismastuga omkring 4 km s6der om

,,R" i Raggisvuoma.

3. Stuoranjuoski
10 personer. Halvt nedgrdvd typ i sandig kulle.
Plats: 120 m nordost om lappviisendets prismastuga vid ,,P" i Puollaniive.

4. Vuoskojaure
20 personer. Halvt nedgravd typ pi sldt stenig sluttning. Telefon finns i ndrheten.
Plats: Omedelbart sydvast om killan vid Johan Svonnis stuga.

5. Raggisvaara
30 personer. Halvt nedgrdvd typ i svAr terriing med stora klippblock.
Plats: 40 m sydviist om herr Skums torvkAta.

6. Vassijirvi
15 personer. Halvt nedgrdvd typ i h6g sandig kulle.
Plats: 150 m nordnordviist om lappvdsendets prismastuga.

7. Kirkejaure
10 personer. Halvt nedgravd typ i h6g sandig kulle.
Plats: 350 m norr om lappvisendets prismastuga.

* Karta: Svenska Fiillkartan, blad 1, tryckt 1953 av Generalstabens litografiska anstalt.
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8. Aggojokk

15 personer. Halvt nedgravd typ i sandig kulle.
Plats : 500 m nordnordost stugan och 1 km sydvdst om ,,P" i Pirtavardo.

9. Kuorakkojdrvi

Uppskjutes tillsvidare. Om skyddsrummet bygges: 15 personer. Halvt nedgrAvd
typ i sandig kulle.

Plats: 300 m norr om lappvasendets planerade stuga.

10. Liedakka

10 personer. Halvt nedgriivd typ i lfng sandig kulle.
Plats: 150 m norr om timmerstugan.

11. Jarrmjokk

2 skyddsrum; vartdera f6r 15 personer, bida av halvt nedgravd typ i sandig kulle.

a) Plats: Mellan Nils Tomas och Olov Pdivi6s stugor.

b) Plats : Mellan Paivi6s och Labbas stugor.

12. Pulsujdrvi

2 skyddsrum; vartdera f6r 15 personer. Bfda av halvt nedgravd typ i sandig kulle.

a) Plats: 300 m nordnordost om radiostationen.
b) Plats: Omedelbart s6der om Per Idivuomas lappkAta.

13. Njiuvlu

10 personer. Halvt nedgrdvd typ i kulle med klippblock.
Plats : 275 m sydsydost om lappvdsendets prismastuga eller omkring 6 km vist-

nordvist om Ruotasjarvi.

14. Taavaskaite

15 personer. Halvt nedgr~ivd typ i sandig kulle.
Plats: Mittemellan Marrakatts och Ungas torvkitor eller omkring 1 km sydost

om det andra "o" i Rastoeno.

15. Ruossivare

10 personer. Halvt nedgrdvd typ i sandig kulle.
Plats: 275 m norr om Per Henning Nuttis lappkAta eller omkring 3,5 km norr om

,,a" i Rastoeno.

16. Skerrevare

10 personer. Halvt nedgravd typ i en ravin.
Plats: 400 m nordnordost om Simmas torvkita eller omkring 3,5 km sbder om ,i"

i Taavaskaite.

17. Pakkjii'rvi

10 personer. Halvt nedgravd typ i kulle med klippblock.
Plats : 400 m sydsydost om lappvdsendets prismastuga.

18. Sekkujoki

10 personer. Halvt nedgrivd typ i slat mark.
Plats: 175 m nordnordost om huvudbyggnaden
Anm. : Platsen inte utmarkt pi bifogade karta.
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19. Puollandive
15 personer. Halvt nedgrivd typ i kulle med klippblock.
Plats : 200 m ostnordost om Per Heikkas lappk~ta eller omkring 2,5 km s6der om

,o" i Ruodnavare.

20.
I h~indelse av behov ytterligare tvA skyddsrum; avtal om dessas lige och typ skall

triffas senare.

II

De telef6rbindelser, som avses i Artikel 3 i Bilaga III till Avtalet angdende ett raketfilt
i Kiruna, skola upprattas till f6ljande tre platser och vara av nedan angiven typ

1. Jarrmjokk
Lappliger, radiotelefonif6rbindelse;

2. Pulsujdrvi
Lappliger, radiotelefonif6rbindelse;

3. Raggisvaara
Lapplaiger, telefonledning.

ANMkAKNING: Telef6rbindelserna 1 och 2 ha redan uppriittats. Sverige kommer ej
att av Organisationen kriva ersdittning f6r underhfllet av dessa tvA linjer.
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No 7637. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE ET L'ORGANISATION
EUROPt ENNE DE RECHERCHES SPATIALES EN VUE DE
L'EXRCUTION PAR L'ORGANISATION EUROP]RENNE
DE RECHERCHES SPATIALES DE TIRS DE FUStRES A
PARTIR DE L'ILE DU LEVANT. PARIS, 30 JUILLET ET
10 AOT 1964

G[I/4-3IDRKLK/905

30 juillet 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer l'intention de l'Organisation Europ6enne
de Recherches Spatiales (ci-apr~s d~nomm6e l'Organisation) d'effectuer, sous
r6serve de l'accord du Gouvernement de la R6publique Frangaise, certains tirs
de fus6es Centaure h partir du champ de tir de l'Ile du Levant (Centre d'Essais
et de Recherches d'Engins Sp6ciaux, ci-apr6s d6nomm6 Ceres) d6pendant du
Minist~re frangais des Armies. Me r~frant aux divers entretiens pr6paratoires
qui ont eu lieu entre des repr6sentants du Gouvernement de la R~publique
Frangaise et ceux de l'Organisation, je propose que les conditions applicables
pour les tirs consid~r~s soient les suivantes

1. Le programme de lancements de l'Organisation ne pr~voit actuellement que deux
campagnes de tirs A partir de l'Ile du Levant, en octobre/novembre 1964 et en mars/
avril/mai 1965. Les dispositions de la pr~sente lettre ne couvrent que ces deux campagnes
de tirs de fus~es Centaure. Elles pourront 6tre reconduites d'un commun accord,
I'issue de la seconde campagne, par un nouvel 6change de lettres.

2. Sous r6serve des dispositions ci-aprbs et afin de permettre la pr6paration et la
conduite des tirs ainsi que l'interpr6tation des r6sultats, le Gouvernement de la R6pu-
blique Fran~aise mettra i la disposition de l'Organisation certains 6quipements et instal-
lations situas sur le champ de tir ou d6pendant de celui-ci et fournira I'Organisation
certaines prestations.

,3. Le prestations vis~es au 2 ci-dessus comprennent:

a) la fourniture de moyens de transports maritimes militaires entre Port-Pothuau et
'Ile du Levant. Pour l'utilisation de ces moyens de transport, l'Organisation devra

se conformer strictement aux directives donn~es par le commandant da Ceres,

1 Entr6 en vigueur le 15 aofit 1964, conformnment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7637. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE EUROPEAN SPACE
RESEARCH ORGANISATION FOR THE FIRING OF
ROCKETS FROM THE ILE DU LEVANT BY THE EURO-
PEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION. PARIS, 30
JULY AND 10 AUGUST 1964

GIVII/4-3/DRK/LK/905

30 July 1964
Sir,

I have the honour to confirm that it is the intention of the European Space
Research Organisation (hereinafter called "the Organisation") to conduct,
subject to the agreement of the Government of the French Republic, a number
of firings of Centaure rockets from theIle duLevant range (Special Vehicle Testing
and Research Centre, hereinafter called Ceres), which is under the autority of the
French Ministry of the Armies. I refer to the various preparatory talks which
have been held between representatives of the Government of the French
Republic and of the Organisation and I propose that the conditions governing
these firings should be as follows :

1. The Organisation's launching programme at present provides for only two series
of firings from the Ile du Levant, in October-November 1964 and March-May 1965.
The provisions of this letter cover only these two series of firings of Centaure rockets.
They may be renewed by common agreement at the end of the second series, by a further
exchange of letters.

2. Subject to the following provisions and in order to make it possible to prepare
and carry out the launchings and interpret the results, the Government of the French
Republic shall make available to the Organisation certain equipment and facilities which
are installed at the range or are under the range's authority and shall perform certain
services for the Organisation.

3. The services referred to in paragraph 2 above shall include:
(a) The supply of means of military sea transport between Port-Pothuau and the Ile

du Levant. In using these means of transport, the Organisation shall comply
strictly with the directives issued by the commanding officer of Ceres;

I Came into force on 15 August 1964, in accordance with the terms of the said letters.
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b) la fourniture des fluides industriels n~cessaires aux essais (6nergie 6lectrique, air
comprim6, eau),

c) la fourniture et la mise en ceuvre des moyens de lancement et d'exploitation du champ
de tir n6cessaires aux essais,

d) dans les conditions pr6cis6es au 9 ci-dessous, la fourniture des moyens de vie du
personnel participant aux essais pour le compte ou sur pr6sentation de l'Organisation

e) le gardiennage des installations,
f) le d6veloppement des films et bandes photographiques et l'ex6cution des calculs

concernant la restitution des trajectoires,

g) toutes autres prestations mineures jug6es n6cessaires d'un commun accord.

4. L'Organisation pourra installer ses propres 6quipements ainsi que ceux de ses
exp6rimentateurs, dans la mesure oOi ces 6quipements seront compatibles avec ceux
existant d6jA sur le champ de tir, et selon les conditions fix6es par les sp6cifications
techniques vis6es au 5 ci-dessous. Les frais encourus de ce fait ne seront en aucun cas
A la charge du Minist~re frangais des Arm6es; les factures correspondant aux travaux
suscit6s seront pr6sent6es pour rbglement A l'Organisation.

5. La dur6e et les dates des campagnes de tir seront fix6es d'un commun accord
entre l'Organisation et le Minist~re frangais des Arm6es.

Le programme particulier A chaque campagne sera d6fini d'un commun accord
entre l'Organisation et le Ceres sous une forme et dans des d61ais compatibles avec les
methodes telles qu'elles sont d6finies dans l'Instruction sur la pr6paration et 1'ex6cution
des campagnes d'essais au Ceres.

Les sp6cifications techniques relatives aux moyens mettre en oeuvre seront 6tablies
d'un commun accord entre l'Organisation et le Ceres au moins deux mois avant l'ouver-
ture de chaque campagne.

Des ordres d'essais, d6crivant en d6tail toutes les op6rations effectuer avant, pendant
et apr~s le lancement, ainsi que les instructions techniques relatives A l'utilisation des
6quipements, seront 6tablis un mois au moins avant la date pr6vue pour chaque lancement.
Ils feront, si n6cessaire, une distinction entre les op6rations confi6es A l'Organisation
et celles confi6es au Gouvernement de la R6publique Fran~aise. Ils seront mis au point
directement par le repr6sentant de l'Organisation responsable des essais et le commandant
du Ceres, auquel l'Organisation fournira tous documents et renseignements jug6s par
lui n6cessaires A l'6tablissement des ordres d'essais. Ceux-ci comporteront obligatoire-
ment, pour chaque tir, la d6finition d'un gabarit de s~curit6.

6. L'Organisation est responsable~de~la pr6paration des fus6es, des contr6les et
essais pr6alables A leur lancement, de leur lancement et de leur fonctionnement dans les
conditions arrt6es lors de l'6tablissement du gabarit de s6curit6. Elle sera tenue de se
conformer strictement aux consignes sp~ciales de s~curit6 qui lui seront communiqu~es
par le commandant du Ceres.

7. Le Gouvernement frangais, repr~sent6 par le commandant du Ceres, est res-
ponsable :
a) de la s~curit6 sur le champ de tir et dans la zone de retomb~e d~finie par le gabarit

de s~curit6,
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(b) The supply of the industrial fluids necessary for the trials (electricity, compressed
air, water);

(c) The supply and operation of such facilities for launching and for the use of the range
as are necessary for the trials;

(d) Subject to the conditions set forth in paragraph 9 below, the provision of means of
subsistence for personnel participating in the trials on behalf or at the request of
the Organisation;

(e) Guarding of the facilities;

(f) Development of films and execution of calculations relating to the plotting of tra-
jectories;

(g) Any other minor services deemed to be necessary by common agreement.

4. The Organisation may install its own equipment and that of its research workers
in so far as this equipment is compatible with that already at the range and subject to
the conditions laid down in the technical specifications referred to in paragraph 5 below.
The French Ministry of the Armies shall in no case be liable for the cost of such instal-
lation. The invoices relating to the above-mentioned operations shall be submitted
for settlement to the Organisation.

5. The duration and dates of the firing series shall be fixed by agreement between
the Organisation and the French Ministry of the Armies.

The specific programme for each series shall be fixed by agreement between the
Organisation and Ceres in a manner and within time-limits compatible with the methods
as they are defined in the Instructions for the Preparation and Conduct of Test Series
at Ceres.

The technical specifications for the facilities to be used shall be established by agree-
ment between the Organisation and Ceres not less than two months before the start of each
series.

Trial directions, describing in detail all the operations to be carried out before,
during and after the launching, and the technical instructions relating to the use of the
equipment shall be drawn up not less than one month before the date fixed for each
launching. They shall, if necessary, make a distinction between operations which are
the responsibility of the Organisation and those which are the responsibility of the
Government of the French Republic. They shall be drawn up directly by the repre-
sentative of the Organisation responsible for the trials and the commanding officer
of Ceres, whom the Organisation shall provide with all the documents and information
that he considers necessary for drawing up the trial directions. The directions shall
in all cases fix a safety radius for each trial.

6. The Organisation shall be responsible for the preparation of the rockets, for
checking and testing prior to their launching, for their launching and for their performance
in accordance with the conditions laid down when the safety radius is fixed. It shall be
required to comply strictly with the special security regulations transmitted to it by the
commanding officer of Ceres.

7. The French Government, represented by the commanding officer of Ceres, shall
be responsible for:

(a) Security on the range and in the impact area defined by the safety radius;
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b) du choix de l'angle de tir (site et azimuth),

c) de l'autorisation de lancement,

d) de la d~cision 6ventuelle de d~truire la fusee en vol pour des raisons de s~curit6.
Dans ce cas, l'Organisation ne pourra pr~tendre A aucune indemnit6.

La responsabilit6 du Gouvernement frangais ne sera pas engag~e si tout ou partie
d'un engin sort, pour une cause non imputable au fonctionnement du champ de tir,
du gabarit de s~curit6 fix6.

8. D'autres essais que ceux de l'Organisation pourront avoir lieu au Ceres durant les
priodes envisag~es pour les campagnes de l'Organisation. Pour pouvoir conserver a
ces essais leur caract~re classifi6, des limitations temporaires pourront 6tre exceptionnel-
lement apport~es au sjour sur le champ de tir des agents de l'Organisation et exp~ri-
mentateurs scientifiques. Ces limitations 6ventuelles seront pr~vues par les ordres d'essais
vis~s au 5 ci-dessus. D'autre part, certaines zones ou installations non n~cessaires A
l'ex6cution des campagnes de l'Organisation pourront 6tre sans pr~avis d~clar~es inter-
dites par le commandant du Ceres.

9. L'acc~s aux installations du Ceres pour les agents de l'Organisation et expri-
mentateurs scientifiques (ci-dessous appelks le personnel) sera subordonn6 une auto-
risation sp~ciale et nominative d~livr~e par la Direction des Recherches et Moyens
d'Essais (DRME) d~pendant du Minist~re frangais des Armies. Ces autorisations seront
demand~es par l'Organisation, qui devra fournir, 50 jours au moins avant l'ouverture
d'une campagne, la liste du personnel pour qui l'acc~s au champ de tir est demand&

Le personnel, titulaire de l'autorisation d~finie ci-dessus, a accs aux installations
du champ de tir n~cessaires A la preparation et A l'ex~cution des tirs de l'Organisation.
Au cas oL le personnel aurait besoin d'acc~der A certaines zones pour lesquelles une
autorisation particulire est n~cessaire, seules les personnes qui auront obtenu du com-
mandant du Ceres cette autorisation sp~ciale auront accs aux zones en question.

L'Organisation s'engage ne demander l'acc~s au Ceres que pour le personnel
strictement indispensable L la preparation et la conduite de ses tirs.

10. Le personnel autoris6 A sjourner au Ceres aura acc~s aux restaurants des
personnels de meme cat~gorie du Centre. Dans la limite des places disponibles, le Ceres
assurera son h~bergement. Le nombre des places mises la dispositions de l'Organisation
sera d~fini 20 jours avant le debut de la campagne par le commandant du Ceres.

Les d~penses relatives au logement et la nourriture ne sont pas comprises dans les
prestations fournies par le Gouvernement franais et feront l'objet d'un remboursement
direct au g6rant de l'organisme d'h6bergement du Ceres.

11. L'Organisation assurera sur le champ de tir les transports de son personnel et
de son mat6riel. Le nombre et la cat6gorie des v6hicules seront soumis A l'approbation
du commandant du Ceres.

12. La non-observation par des membres du personnel des consignes et rbglements
divers en vigueur sur le champ de tir pourra entrainer, sur d6cision du commandant du
Ceres, le retrait de leurs autorisaaons vis6es au 9 ci-dessus.
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(b) The choice of the angle of launching (angle of elevation and azimuth);

(c) The authorization of the launching;
(d) The decision to destroy the rocket in flight for safety reasons, if necessary. If the

rocket is so destroyed, the Organisation shall not be entitled to claim any compen-
sation.
The French Government shall not be liable if the whole or part of a vehicle goes

outside the established safety radius for a reason not attributable to the operation of the
range.

8. Trials other than those of the Organisation may be conducted at Ceres during
the periods envisaged for the Organisation's firing series. In order to preserve the classi-
fied nature of these trials, temporary restrictions may, as an exceptional measure, be
placed on the presence at the range of agents of the Organisation and scientific research
workers. These restrictions shall be provided for in the trial directions referred to in
paragraph 5 above. In addition, certain areas or installations which are not necessary
for the conduct of the Organisation's firing series may be declared prohibited by the
commanding officer of Ceres without prior notice.

9. In order to gain access to the facilities of Ceres, agents of the Organisation and
scientific research workers (hereinafter called "the personnel") shall be in possession of
a special personal pass issued by the Department of Research and Test Facilities under the
authority of the French Ministry of the Armies. These passes shall be requested by the
Organisation, which shall provide, not less than fifty days before the start of a series, a
list of the personnel for whom access to the range is requested.

Personnel holding the above-mentioned passes shall have access to the range facilities
necessary for the preparation and conduct of the Organisation's firings. If the personnel
should need to have access to certain areas for which a special pass is necessary, only
persons who have obtained such a special pass from the commanding officer of Ceres
shall have access to the areas in question.

The Organisation undertakes to request access to Ceres only for the personnel
strictly necessary for the preparation and conduct of its firings.

10. The personnel authorized to stay at Ceres shall have access to the restaurants
for Ceres personnel in the same category. Within the limits of the places available,
Ceres shall provide them with accommodation. The number of places to be made
available to the Organisation shall be fixed twenty days before the start of the series by
the commanding officer of Ceres.

The cost of board and lodging shall not be included in the services provided by the
French Government and shall be reimbursed directly to the manager of the Ceres accom-
modation service.

11. The Organisation shall arrange for the transport of its personnel and supplies
and equipment at the range. The number and category of vehicles shall be subject to
approval by the commanding officer of Ceres.

12. Failure on the part of members of the personnel to comply with the various
instructions and regulations in force at the range may lead, at the dicision of the com-
manding officer of Ceres, to the withdrawal of their passes referred to in paragraph 9
above.
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13. L'Organisation s'engage verser au Gouvernement franqais une redevance
pour chaque engin tir6. Cette redevance est fix6e forfaitairement A quatre-vingt-dix mille

francs (90 000 fr). Elle s'applique aux engins tires pendant les deux premieres campagnes
envisag~es par l'Organisation. Si, A l'issue de ces deux campagnes de tir, les parties
d~cident de reconduire leur accord, elles pourront modifier le montant de la redevance
ci-dessus par 6change de lettres.

14. Toutes les donn~es recueillies l'occasion des tirs deviennent proprit6 de
l'Organisation ou des exprimentateurs scientifiques.

15. Chacune des parties est responsable de tout prejudice, perte ou dommage
resultant de l'exercice, du mauvais exereice ou de l'absence d'exercide des attributions
qui lui sont d~volues par la pr~sente lettre et les documents pr~vus au 5 ci-dessus.

L'Organisation couvrira ses responsabilit~s en contractant, aupr6s d'une compagnie
agr6e par le Gouvernement frangais, une police d'assurance comportant une garantie
appropri~e pour tout prejudice cause, du fait ou A l'occasion des essais, aux personnels
civils ou militaires ou aux biens de l'ietat frangais, ainsi qu'aux personnes et aux biens
des tiers. Les conditions de ce contrat d'assurance seront d~termin~es apr~s consultation
avec le Gouvernement franqais. L'Organisation remettra au Gouvernement frangais
une copie certifi6e conforme de la ou des polices d'assurance ainsi contract~es.

16. Les 6quipements et materiels import~s pour 6tre utilis~s par l'Organisation
au cours des campagnes de tir vis6es par la pr~sente lettre b~n~ficieront du regime de
l'admission temporaire sans caution.

17. Tout diff6rend d6coulant de l'interpr~tation ou de l'application du present accord
qui n'aura pu ftre r~gl6 directement entre les parties peut tre soumis par l'une ou l'autre

partie h un tribunal d'arbitrage. Si l'une des parties a l'intention de soumettre un diff~rend
Sl'arbitrage, elle notifie A l'autre partie cette intention.

Le Gouvernement franqais et l'Organisation d~signent chacun un membre dudit

tribunal. Les membres ainsi d~sign~s choisissent un troisi~me membre qui assure la
pr~sidence du tribunal.

Si dans les trois mois qui suivent la date de notification mentionn~e au 1er alin~a

de ce paragraphe, l'une des parties n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les conditions du 2e

alin~a de ce paragraphe, l'arbitre sera choisi, A la demande de l'autre partie, par le President
de la Cour Internationale de Justice. I1 en sera de m~me A la demande de l'une ou l'autre
des parties si dans le mois qui suit la date de nomination du second arbitre, les deux

premiers arbitres n'ont pu se mettre d'accord sur la designation du troisi~me.

Le tribunal determine sa propre procedure; la loi applicable par le tribunal est la loi
frangaise.

La decision du tribunal est sans appel, elle est definitive et obligatoire pour les deux

parties. S'il y a contestation au sujet de la teneur ou de la port~e de la decision, il appartient
au tribunal d'arbitrage de l'interpr~ter sur la demande de l'une ou l'autre partie.

Chaque partie prendra A sa charge la r6mun~ration et autres frais de son arbitre

ainsi que les frais entrain~s par la preparation de son propre dossier.

La r~mun~ration du troisi~me arbitre ainsi que toutes les d~penses d'ordre g~nral

entran~es par l'arbitrage seront assur~es par moiti6 par chaque partie. Le tribunal con-
signera toutes ces d6penses et en fournira un d~compte final.
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13. The Organisation undertakes to pay the French Government a fee for each
vehicle launched. This fee shall be fixed uniformly at ninety thousand (90,000) francs.
It shall apply to the vehicles launched during the first two series planned by the Organi-
sation. If after those two series the parties decide to renew their agreement, they may
change the amount of fee by an exchange of letters.

14. All the data collected in connexion with the firings shall be the property of
the Organisation or of the scientific research workers.

15. Each of the parties shall be responsible for any injury, loss or damage resulting
from the performance, misperformance or non-performance of the functions vested in
it by this letter and the documents referred to in paragraph 5 above.

The Organisation shall cover its liabilities by taking out, with a company approved
by the French Government, an insurance policy including an appropriate guarantee
for any damage caused by reason of or in connexion with the trials to civil or military
personnel or property of the French State or to the persons or property of third parties.
The terms of this insurance policy shall be fixed after consultation with the French
Government. The Organisation shall provide the French Government with a certified
true copy of the insurance policy or policies so taken out.

16. The equipment and materials imported for use by the Organisation during the
firing series covered by this letter shall be treated under the system of temporary ad-
mission without bond.

17. Any dispute arising out of the interpretation or application of this agreement
which cannot be settled directly between the parties may be submitted by either party to
an arbitral tribunal. If one of the parties intends to submit a dispute to arbitration,
it shall notify the other to that effect.

The French Government and the Organisation shall each appoint one member of
the tribunal. The members so appointed shall choose a third member, who shall act
as president.

If within the three months following the date of notification in accordance with the
first paragraph of this section, one of the parties has failed to appoint an arbitrator
under the terms of the second paragraph of this section, the arbitrator shall be chosen
at the request of the other party, by the President of the International Court of Justice.
The same procedure shall be followed at the request of either party if within the month
following the appointment of the second arbitrator the first two arbitrators are unable
to agree on the appointment of the third.

The tribunal shall determine its own procedure. The law applicable by the tribunal
shall be French law.

The tribunal's decision shall not be subject to appeal; it shall be final and binding
on both parties. If there is a dispute concerning the meaning or scope of the decision,
it shall be interpreted by the tribunal at the request of either party.

Each party shall be responsible for the remuneration and other expenses of its
arbitrator and for the expenses involved in the preparation of its own dossier.

The cost of remunerating the third arbitrator and all expenses of a general nature
arising out of the arbitration shall be divided equally between the parties. The tribunal
shall keep a record of all these expenses and furnish a final statement thereof.
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18. Avant l'entr~e en vigueur du Protocole sur les Privilges et Immunit~s de
l'Organisation, sign6 le 31 octobre 1963, le Gouvernement frangais pourra 6galement
saisir le tribunal d'arbitrage vis6 au point 17 ci-dessus des diffrends d~eoulant des
dommages resultant des activit~s de l'Organisation pr~vues par la pr~sente lettre ou
impliquant toute obligation non-contractuelle de l'Organisation.

D~s l'entr6e en vigueur du Protocole susmentionn6, l'article 26 de ce Protocole
devient applicable aux diff~rends vis~s ci-dessus.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer l'accord du Gou-
vernement de la R6publique Frangaise sur les dispositions ci-dessus. La pr6sente
lettre et votre r~ponse constitueront l'accord concernant les deux campagnes
de tirs de fus~es Centaure h partir de Flile du Levant envisag~es par
l'Organisation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Pierre AUGER

Directeur G6n6ral
Monsieur le Ministre des Affaires ittrang~res
Paris

II

AFFAIRES fTRANGhRES
Le Ministre

No 286/QS

10 Aofit 1964
Monsieur le Directeur G~n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre du 30 juillet 1964, dont
le texte se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions de votre lettre re-
cueillent 'agr~ment du Gouvernement de la R6publique frangaise. Ladite lettre
et ma pr~sente r6ponse constitueront, ainsi que vous le proposez, 'accord con-
cernant les deux campagnes de tirs de fus6es Centaure h partir de lile du Levant
envisag6es par l'Organisation Europ6enne de Recherches Spatiales. Je sugg~re
que cet accord, sauf objection de votre part, entre en vigueur le 15 aocit 1964.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur G~n6ral, l'assurance de ma haute
consideration.

M. COUVE DE MURVILLE

Monsieur le Directeur G~n6ral du CERS-ESRO
Paris

1 D'aprbs les renseignements fournis par l'Organisation europ6enne de recherches spatiales,
ce Protocole n'est pas encore entr6 en vigueur.
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18. Before the entry into force of the Protocol on the Privileges and Immunities
of the Organisation, signed on 31 October 1963, the French Government may also submit
to the arbitral tribunal referred to in section 17 above disputes relating to damage resulting
from the activities of the Organisation provided for in this letter or involving any non-
contractual obligation of the Organisation.

Upon the entry into force of the aforsaid Protocol,' article 26 of the Protocol shall
become applicable to the above-mentioned disputes.

I have the honour to request you to be good enough to confirm that the
Government of the French Republic agrees to the foregoing provisions. This
letter and your reply will constitute an agreement concerning the two series of
firings of Centaure rockets from the Ile du Levant planned by the Organisation.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Pierre AUGER

Director- General

The Minister for Foreign Affairs
Paris

II

FOREIGN AFFAIRS

The Minister
No. 2861QS

10 August 1964
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 July 1964,
which reads as follows :

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the French
Republic agrees to the provisions of your letter. That letter and this reply
will constitute, as you propose, an agreement concerning the two series of firings
of Centaure rockets from the Ile du Levant planned by the European Space Re-
search Organisation. I suggest that this agreement, in the absence of any
objection on your part, should enter into force on 15 August 1964.

Accept, etc.

M. COUVE DE MURVILLE

The Director-General of CERS-ESRO
Paris

I According to the information provided by the European Space Research Organisation, this
Protocol has not yet entered into force.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7638. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYAHHME-
CTBE ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COIIHAJI4CTH-
MECKHX PECrIYBJI14K H COMAJIH1ICKO1I PECriY-
BJMIKOR

flpaBrrrejmcrBo Coo3a CoBerccx CotwwamcrHtecxmx Pecny6nuc n IIpaBH-
TejmCrBO CoMa mrtcicofi Pecny6mnu, cTpemicib x pactmapemuo KYJILTYPHbIX

CBH33eA meHqy o6emH cTpaiaM B HMTepecax ganmHeiiuero pa3BRTrI rpy>xeCTBeH-
HLIX OTHomeHHJI a yxperuieHH3I B3aaMOnOHHMaHxi Mewgy COBeTCIH.M H COMaJIH-

cMW HapogamH, rnpmunj K Cornamemo o cinegyomieM:

Cmamba I

joroBapHBammgecH Cropombi 6yx yT yiKperLAqTE H pacttmpTh B3aumonone3-

H16II KyJbTypHbIRi o6MeH B pamKaX 3aKOHOB, geiiCTByIOII UX B Kawi(i cTpaHe, Ha

0CHOBe HHpHLIM0B yBaxeHH cyBepeHlTeTa, HeBmemaTe-mcma BO BHYTpeHHHe

gena gpyr gpyra H paBeHCTBa.

CmambR II

lloroBapriaiouwecH CTOpOHbI 6yxWT CIocO6CTBOBaTb B paMRax CBOHX B03-

MowmHorei H i0TpeHOcreii pa3BHTIHO coTpygmqecTBa, o6MeHy orbrroM u gocrn-

>KeHRIMH B o6jiacT HayvcH, BbIcLuero 06pa3OBaHIU H Hapogoro npocBeeHIM5,

3gpaBooxpaHeHH5I, TnrepaTypbl, HcKyCCTBa H cHOpTa nryTeM o6meHa generauuimm H

HH yfBHly8JaHbIMHl BH3HTaMH; 6yxjr noOIgPH B3aHmHoe 03HaoiomaeHme CBOHX

HapOgoB C KyjnbTypofi gpyrofi CTopoHI H B 3THX iAenIx 6yxyT npuriamaTb

My3bIKajmHbIe H Teapajib~ie TpyIIIIJ, apTHCTOB, 6 yryT opraHH3OBbBaTb KOH-

leprbi, xyoxecTBeHHbIe BbICTaBKH, nemRUH H T.A.

JaoroBapHBaIOiqHecH CTopo-Ii 6ygyT noouXpHr ixyjmTypHbi CBH3H mewgy
HenipaBHTemcTBeHHmimH opraHM3aiimn o6erx crpaH.

CmambI III

jIoroBapHBaiotumecH CTopoHbI 6yIyT coeicTBOBaTh Ha BaHmronpHeeMoHi

OCHOBe COTpyMMeCTBy B gene pacrrpocTpaHemiH KmHr H HCypHanoB, a TaK>xe

COTpygHRgqecT B o611acTm pagaoi eulaH H umo nyTeM o6meHa generauuA
ncypHaJICTOB, pa6oTmaHoB pagmo a KHO, noxasa 4)HJ OB, o6meHa pagHo-
niporpamma m H My3bIK8J]LHbIMH 3arIHcHmx.
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No. 7638. AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE SOMALI REPUBLIC. SIGNED AT
MOSCOW, ON 2 JUNE 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Somali Republic, being desirous of expanding cultural
relations between the two countries in the interests of the further development
and strengthening of the friendly relations between the Soviet and Somali
peoples, have agreed on the following :

Article I

The Contracting Parties will strengthen and expand cultural exchanges for
their mutual benefit within the framework of the laws operating in each country
and on the basis of the principles of respect for sovereignty, non-interference
into each other's domestic affairs, and equality.

Article II

The Contracting Parties will promote, within their possibilities and require-
ments, the development of co-operation, the exchange of experience and
achievements in science, higher learning and public education, health protection,
literature, the arts, and sports by exchanging delegations and individual visits,
will encourage mutual acquaintance of their peoples with the culture of the other
Party and with this aim will invite musical and theatrical companies, actors,
will organise concerts, arts exhibitions, lectures and so on.

The Contracting Parties will promote cultural exchanges between non-
governmental organizations of both countries.

Article III

The Contracting Parties will encourage co-operation on mutual acceptable
basis in the distribution of books and magazines, and also in the sphere of broad-
casting and cinematography and distribution of films, exchange of radio pro-
grammes and musical recordings.

1 Came into force on 13 September 1962, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Magadiscio, in accordance with article XIII.
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CmambR IV

).oroBapuawotutxeca CTopoHMi corriaiualOTc3I oKa3bIBaTb B3aMHYIO UOMOIIU B

IOrOTOBHe HaIHOHaJlbHbX HaApOB 9ArI5 HpoMLIUteHH0CTH, cejmcmoro XO33IACTBa,

Haymx H xyjiTypbI KaK nyrem npegocraBieH Bo3MoHCcHTei gim o6yteH31H B
BbICUIHX H cpegaHHx npo4)eccHaMHblX yxie6Hb X 3aBegeHHax, TaR H nyTem

npegocTaBjieHrH ytie6HbIX cTamHpOBOK.

CmambR V

JIoroBapHBaoiu.mecH CTopoHli 6ygryr ocyieCTBJMTb B3awmbIir o6MeH CTy-

geHTamH. B 3THX genix Kamaa 13 goroBapHBaiollHXCz CTOPOH Ha OCHOBe oco6oro

cormameHua ripegocTaBrr gJ CTygeHTOB gpyrori CTOPOHbI onpegenemoe KoJi-

teCTBO MecT H cTrHneH YH B ye6HbIX 3aBegemHxix CBoeA cTpaHbi H 6ygeT cogeriCTBO-
BaTb B upegenax CBOHX B03MO>I*HOCTe rpa>Rgaia gpyroI CTpaHbI B noCTyIylieHHH

Ha yqe6y nmH Ha iepeiiorOTOBRKY B CBOH yqe6HbIe 3aBegerM H HaytMbie yqpe>Kge-

Cmambal VI

LoroBapunamigeca CTOpOHBI BbIpa>RaioT >eJiaHHe ocymeCTBJIIT/b B3aHmHbi rI

o~meH IpeIogaBaTe yqe6HblX 3aBegeHHAi, a TaIoKe pa6oTHMwaMH HayH H

KyJTypbI gim pa6OTbI B yTie6HblX 3aBegeHix, iTeHHH JieKIHi Hm we KYPCOB
IeK~ljHI.

Cmambaq VII

AoroBapBaIIouHleci CTopoHbl, Kawwa B rpegeJIax CBOHX B03MO>HocTeA,

6ygyr coeiICTBOBaTr 3yqeH1O 513hbIa, xyjmTypbi H jmrepaTypbi gpyrofi cTpaHbI

B COOTBeTCTBIOux yqe6HLIX 3aBegeHxHx H HaylnbIX HCTHTyTax cBoeAi cTpaHbi.

CmambA VIII

AOroBapHBamiouMec CTOpOHMI 6yAYT nooUpaHb KOHTaKTi Me>gy CBOHmH

HaIAHOHaJIHbbI-IH 66JimoTeamn, My3eRMH H gpyrx IOA06HbIMH yqpe>gemqm

B Ir~ei B3flHH010 o6meHa HayqHbIMH maTepaJiaMH, irTepaTypok H nepHogH-

xiecmum H3gaHHAmH.

CmambA IX

JoroBapHBaIowecH CTopoHmi cormaiuaoTcm C03gaTh HaH6oiee 65iarorpxrr-

Hbie yCflOBRH aMq nepeBoga H pacnpocrpaHeuua KHHr, 6pomuop a HypHaJIOB,

H3aHHbIX gpyrorl CTopOHo, B o6JIaCTH HayKI, IxyJI/TypbI I HcKycCTBa.

Cmamb.9 X

AoroBapBawmxecH CTopoI 5yryT coefe=3CTBOBaTI, coTpygqecTBy me)cgy

CIOpTHBI LH opraiv o6eix cTpaH B HHrepecax pa3BTHZ cHopTa B ie3iom,
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Article IV

The Contracting Parties agree to encourage the mutual assistance in the
training of their domestic skills for industry, agriculture, science and culture
both by giving opportunity to study in high and secondary professional schools
and to work on probation.

Article V

The Contracting Parties will exercise the mutual exchange of students.
For these purposes each of the Contracting Parties, on the basis of a special
agreement, will provide a certain number of scholarships in educational insti-
tutions of its country for the students of other Party and according to its possi-
bilities will assist the citizens of other country on entering its educational and
scientific institutions for training or retraining.

Article VI

The Contracting Parties express the desire to exercise the exchange of
teachers of educational institutions as well as of other workers in the field of
science and culture for work in the educational institutions, lectures or a courses
of lectures.

Article VII

Both Contracting Parties, each within its possibilities, shall facilitate the
study of the language of the other country and its culture and literature in appro-
priate educational establishments and research institutes of its country.

Article VIII

The Contracting Parties will encourage the contacts between their national
libraries, museums and other similar institutions with the aim of mutual exchange
of scientific materials, literature and periodicals.

Article IX

Both Contracting Parties agree to create the most favourable conditions
for translation and distribution of books, booklets and magazines published by
the other Party in the field of science, culture and arts.

Article X

The Contracting Parties will promote co-operation between the sports
organizations of the two countries in the interest of the development of sports

NO 7638
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a TaiORe B EteJaX OpraHi3RMI copeBHOBaHKlA cnopmmbix icojuieHTHBOB o6eux
cTpaH. OHI TaoxRe 6yyWr noopgpHmr TypHcTcKHe o3gKH rpaimaH CCCP B CoMai[
ul rpa>KgaH CoMawM B COBeTCKHA1 CoIo3.

CmambR XI

(HHaHCOBbIe BO1POCbI, CB5 BaHHbIe C ocyigecrBnenaeM Hacroatuero Coma-
mueHun, npH OTCyTCTBHH cneIaJMbHoi goroBopeHHocTH, 6yxWT perynjpOBaTLC51 Ha
OCHOBe B3aHMnHOCTH.

CmambA XII

Hacroumee Cornameme 6ygeT 0cyIIeCTBJIHrhCq Ha OCHOBe e>KerogHbiX
IMIIa-OB, OnpegeJMIIouIx yCJIOBH51 HX ocylecTBieHm, BKHIOqa1 4JHHaHCOBYIO
cropony.

O6cy>eme BbmIeyKa3aHmbix nIaHOB 6ygeT OcyIjeCTBJIITbC5I no rgimroMaTH-
qeCIHM KaHaaM B KOIle Ka),Rgoro roga.

Ecnm o6e CTOPOHblI COqTyT TO Heo6xogUMlIM, BbltueynomAHY'rie neperoBopLi
MOryT nPOBO~UrrbC3I nootiepegHo B MoccBe H B MoraImIO Me)*(g rrpegcTaBH-

TeJRMR, Ha3HaleHHi ImH IIIaBHTeJ]bCTBaMH o6eHx CTOpOH.

Cmam ,. XIII

Hacromuee Cornaueime BJmeTCHi 6eccpoqmxim it nonne>RHr paTH lHmqauH B

COOTBeTCTBMI C cyuIeCTByOIHM B xawgor H3 cTpaH OHCrHTyiUoHHbim nopHAUoM.

CornatueHme BCrynaeT B cHmy Co gHq o6MeHa paTx4HbaIqHoHHmMH rpaMoTaMH,
xoropoe COCTOHrTC3 B rop. Moraunno.

Kamgai H3 CTOpOH meeT ripaBo npecpaTim gefiCTBIe nacTormtero Corna-

meHH5 nyTeM nocbuuAK gpyroil CTopoHe rmcbmeHnoro yBegomneHHH 0 npexpaigeHH
jgefCTBHI Cormnauemi. Comamemie 6yger cuffaTbcqI yTpauTaBmlM CHJiy qepe3
mecr MecHeB CO gH BpyqeHHL OHOi CTOpoHoi gpyrofi CTopoHe Taxoro yBegoM-
JIeHilA.

COBEPIEHO B MocxBe 2 more 1961 roga B AByX 3K3eMIpax, Ka)bIii
Ha pyCCKOM H aHriiacRom M3bIcax, IIpHtleM o6a TeHcTa HMeIOT ogHHaIoByiO cHlIy.

3a IlpaBwrenmcrBo 3a 1-paBremCTBo
Com3a COBercKux Cot aimcrqecxux Co~a miicofi Pecny6muGa:

Pecny6nrKH:

r. A. )KYKOB AnH r. q2J.KAA

IpegcegaTenm rocygapCTBeHHoro KomH- MMMCTp npOCBe~ieHHH

TeTa COBeTa MHHHCTpoB CCCP no CoMa AciCKOrl Pecny6Inum

KyJIbTypHLIM CB513.1M C 3apy6euKmbMH

cTpaHamH
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in general and for the organization of sports competitions between the sportsmen
of the two countries. They will encourage tourists visits of the USSR citizens
to Somali and the citizens of Somali to the USSR.

Article XI

Financial questions pertaining to the implementation of the present agree-
ment shall be regulated, provided there is no special agreement, on a reciprocal
basis.

Article XII

The present agreement will be effected on the basis of annual plans spe-
cifying the terms of its implementation, including the financial side.

For the discussion of the aforesaid plans, talks through diplomatic channels
shall be held at the end of each year.

If both sides find it necessary, the above-mentioned talks can be held
alternately in Moscow and in Mogadiscio between representatives designated
by each Government.

Article XIII

The present agreement is termless and subject to the exchange of instru-
ments of ratification in accordance with the constitution order in each country.
The agreement will come into force from the date of exchange of instruments
of ratification which will take place in Mogadiscio.

Each of the two Parties has the right ot terminate the validity of this agree-
ment and it will be considered terminated upon the expiration of a 6th month
period from the day one of the Contracting Parties gives written notice to the
other of its desire to terminate the agreement.

DONE in Moscow on June 2, 1961, in two copies, each in Russian and English
both texts having equal force.

For and on behalf of the Government For and on behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Somali Republic:

Republics :

F. A. )KYKOB Ali G. JAMA
Chairman of the State Committee of Minister of Education

the Council of Ministers of the USSR of the Somali Republic
for Cultural Relations with Foreign
Countries

N- 7638
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7638. ACCORD DE COOP1tRATION CULTURELLE I ENTRE
L'UNION DES RePUBLIQUES SOCIALISTES SOVI] TI-
QUES ET LA R]RPUBLIQUE SOMALIE. SIGNR A MOS-
COU, LE 2 JUIN 1961

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique somalie, d6sireux d'6tendre les relations
culturelles entre les deux pays en vue de d~velopper encore et de renforcer
les relations amicales entre le peuple sovi6tique et le peuple somali, sont c on-
venus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et d~velopperont les 6changes cul-
turels mutuellement profitables dans le cadre des lois en vigueur dans chacun
des pays et sur la base des principes du respect de la souverainet6, de la non-
intervention dans les affaires int~rieures et de l'6galit6.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront, dans la mesure de leurs moyens
et de leurs besoins, le d~veloppement de la cooperation, les 6changes de donn~es
d'exp6rience et de r6sultats dans les domaines de la science, de l'enseignement
sup~rieur et de l'instruction publique, de la sant6 publique, de la litt6rature,
des arts et des sports par l'envoi de ddl~gations et par des visites individuelles,
encourageront chacune leur peuple k se familiariser avec la culture de l'autre
pays et, cette fin, inviteront des troupes musicales et th6fitrales et des artistes,
et organiseront des concerts, des expositions artistiques, des conferences, etc.

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes culturels entre les
associations non gouvernementales des deux pays.

Article III

Les Parties contractantes encourageront sur une base mutuellement accep-
table la coop6ration en mati re de diffusion de livres et de revues, ainsi qu'en
mati~re de radiodiffusion et de cinema, grAce it des vistes de d6lgations de
journalistes et de sp~cialistes de la radio et du cin6ma, h la distribution de films
et it l'6change de programmes radiophoniques et d'enregistrements musicaux.

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1962, date de l'6change des instruments de ratification A

Mogadiscio, conform6ment A 'article XIII.
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Article IV

Les Parties contractantes conviennent d'encourager l'assistance mutuelle
en vue de former des cadres nationaux pour l'industrie, l'agriculture, la science
et la culture, tant en offrant des moyens d'6tudes dans des 6tablissements
d'enseignement technique sup6rieur ou secondaire qu'en pr6voyant des stages
d'6tudes.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'6tudiants. A cette fin,
chacune des Parties contractantes pr6voira par accord sp6cial un certain nombre
de places et de bourses d'6tudes dans ses 6tablissements d'enseignement pour
des 6tudiants de l'autre Partie et, autant que possible, aidera les ressortissants de
l'autre Partie h entrer dans ses 6tablissements d'enseignement ou instituts scien-
tifiques pour y faire des 6tudes ou y suivre des cours de perfectionnement.

Article VI

Les Parties contractantes expriment le d6sir de proc6der h des 6changes
d'enseignants et de travailleurs de la science et de la culture, charg6s de travailler
dans les 6tablissements d'enseignement et d'y donner des conferences ou des
cours.

Article VII

Chaque Partie contractante favorisera, dans la mesure de ses possibilit6s,
l'6tude de la langue, de la culture et de la littrature de l'autre pays dans les
6tablissements d'enseignement et instituts scientifiques appropri6s.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs biblio-
th~ques, mus~es et autres 6tablissements nationaux analogues en vue d'6changer
des publications scientifiques, des ouvrages littraires et des p~riodiques.

Article IX

Chaque Partie contractante convient de crier les conditions les plus favo-
rables h la traduction et h la diffusion des livres, brochures et revues publi6es
par l'autre Partie dans les domaines de la science, de la culture et des arts.

Article X

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les organisations
sportives des deux pays en vue de d6velopper les sports en g6n~ral et d'organiser
des rencontres sportives entre les ressortissants des deux pays. Les Parties

NO 7638
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contractantes encourageront les voyages touristiques de ressortissants sovi~tiques
en Somalie et de ressortissants somalis en URSS.

Article XI

Les questions financi~res r6sultant de l'application du present Accord
seront r6gl6es sur la base de la r~ciprocit6, k moins qu'elles ne fassent l'objet
d'un accord special.

Article XII

Le present Accord sera appliqu6 selon des plans annuels qui fixeront les
modalit~s d'application, notamment en ce qui concerne le financement.

L'examen de ces plans aura lieu par la voie diplomatique la fin de chaque
annie.

Si les deux Parties l'estiment n~cessaire, les pourparlers en question pourront
avoir lieu alternativement h Moscou et kt Mogadiscio entre les repr6sentants
d~sign~s par les Gouvernements des deux Parties.

Article XIII

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e et sera soumis
k ratification conform~ment k la procedure constitutionnelle en vigueur dans
chaque pays. II entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de rati-
fication, qui aura lieu h Mogadiscio.

Chaque Partie a le droit de d6noncer le present Accord, qui cessera de
produire ses effets k l'expiration d'un d6lai de six mois h dater du jour oi l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit k l'autre Partie son d6sir d'y
mettre fin.

FAIT Moscou, le 2 juin 1961, en deux exemplaires, en langues russe et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R~publique somalie:

socialistes sovi&iques:

G. A. JOUKOV Ali G. JAMA

President du Comit6 d'1tat du Conseil Ministre de l'6ducation
des ministres de I'URSS pour les de la R6publique somalie
relations culturelles avec l'tranger

No. 7638
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 7639. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYIHHME-
CTBE ME)KY COIO3OM COBETCKHX COIJIAJIHCTH-
MECKHX PECUYBJII4K H PECHYrBJIHKOl TAHFAHbHKA

fipaBreimcrBo Com3a COBeT CKx CoitasmcrTqecmix Pecny6jnu H flpaBH-

TeimcrBo Pecny6nucH TaHraHbmia, cTpem~ch K pacmnpemuo KyjibTypHbix CBH3erH

me>-xy o6eumH cTpaHamH B HHwepecax aJmHefimero pa3BHTHI H yicperiemma
gpyKecrBembix OTHOmeRH!f H BaHmonommaHH, cyIuecrByonmx Me)I(,uy Hapo-

gasmx Coo3a COBeTCKX CoIgHcaIHcTHtecKHX Pecny6mu H Hapogagua Pecrry6iniKH
Tanramxra, npmnrm iK cormamemo o mmxeciegyouem:

CmambR 1

jjoroBapuBaoigHeca CTOpOHbI 6yyT cnoCO6CTBOBaTb o6MeHy oribrroM B

o6.nacrH HayKH, Bbicmero o6pa3oBaHwH, rrpocBetigeHHH, 3gpaBooxpaHeHH5i, ne-

paTypbI, HCIyCCTBa H CHopTaI nyTeM cogeRCTBH5I BH3HTam geJIeraikW H oTe3ThHbiX

umau o6eux crpaH.

CmambA 2

AoroBapHBaioujeca CTopoHm 6yryT coco6CTaOBaT B3aHMHoMy o3Haxom.ie-

HHW CBOHX HapO00B C Kyimbypoi gpyroi cTpaHbi. 5 aToro H Ha OCHo e B3aHM-

Horo cornaemma xarva aoroBapuamigaacq CTopoHa 6ygeT cogeriCTBOBaTL

opraHH3aJU B CBoei cTpaHe My3bixaHmamH, xygowiumamuVI H gpyrmmH rpaHxgaHamH

gpyrofi cTpan H RomgepTOB, BbICTaBoK, JIeKUH, a Taiowe 6ygeT co eTiCBOBaTL

pacmipemuo IyomJMpHoro o6MeHa me>Rgy COOTBeTCTBYIO ItMH HenpaBTeJIbcTBeH-
HbIMH opraHH3aivmH o6ex cTpaH.

Cmamb. 3

UaoroBapHBaionHecH CTopoHmi 6yXT cogefACTBoBaTh Ha BaHMonpHemnemorI

OCHOBe COTpygmHqectBy B o6JIacrH neqaTH, paExtOBeW5aHuH H KHHO H KoHCyJ16THpo-

BaTBC1 OTHOCHTeJITHO coekCTBHH o6MeHy BH3HTabmx xcypHaJIHCTOB, pa6OTHHKOB

paAoH a Hmmo, a Taoe oima3y mKio4HUmmOB im o6meHy pagwonporpammamH H

My3bn~aJWhHLIMH 3aMlCRM.

CmambA 4

IIoroBapHBaiougHecH CTopoIHi corJiauimaOTC[ H3bICIxBaTE. MeTObi oKa3aHHH

Apyr gpyry IiOmoigH B nOrOTOBKe KagpoB AI3I rIpom! uIleHHoCTH, ceJicKoro
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No. 7639. AGREEMENT' ON THE CULTURAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF TANGANYIKA.
SIGNED AT DAR ES SALAAM, ON 6 NOVEMBER 1963

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Tanganyika being desirous of expanding cultural
relations between the two countries in the interest of further developing and
strengthening the friendly relations and mutual understanding subsisting
between the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and the peoples
of the Republic of Tanganyika have agreed on the following articles:

Article I

The Contracting Parties will promote the exchange of experience in the
fields of science, higher learning, public education, health, literature, the arts
and sports by facilitating visits by delegations and individuals between their
countries.

Article II

The Contracting Parties will promote the study by their peoples of the
culture of the country of the other Party. To this end, and on the basis of
mutual agreement, each Contracting Party will facilitate the presentation in its
country of concerts, exhibitions and lectures by musicians, artists and other
citizens of the other country and shall seek to promote cultural exchange between
appropriate non-governmental organizations in the two countries.

Article III

The Contracting Parties will encourage co-operation on a mutually accept-
able basis in the fields of press, broadcasting and cinema and will consult to-
gether to promote exchange of visits by journalists and those working in the
field of radio and the cinema, distribution of cinema films or the production
of radio and musical programmes.

Article IV

The Contracting Parties agree to seek methods by which they may render
to each other assistance in the training of personnel for industry, agriculture,

1 Came into force on 18 March 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Dar es Salaam, in accordance with article XII.
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XO3Rr4CTBa, HayKH H KyJITypbI, pacnipocTpanwm B03M0)KHOCrH, npegocTawme3mme
AJn HIocTpaHm ix CTygeHTOB B KaHCOHi crpaie, Ha cTygeHTOB gpyrori CTopombI.

Kaasi )jorOBapHBaqI1ascH CTopoHa 6ygeT B3aHmHO npH3HaBaTh gmmomwi
H aTTeCTaTbi,fnoJmoMombix BbICIflHX H cpeHmx crieHajmHLix yqe6HbLX 3aBegeH&,
a raitoe gomwmmi o6pa3om o4bopmiemmie yqeHie creuem, npHcBoeHHie nojHO-
Mo 1 ImmH y-HBepcHTeTalmi gpyroi JoroBapuBaIOuieici CTOPOHbhl.

Cmambh 5

jIoroBapHamiouecz CTopormi >RejiaOT cogeAcrBoBam 33aHMHoMy o6MeHy
crygeHTamH. B 3THx leziaX Co13 CoBeTcKnX Conwarmcmrqecimx Pecny6j.nc
npegocTaBHT B COOTBeTCTBHH C 9BOJnHMTeJMHbIMJI HIPOTOKOJIaMH IC Hacromigemy
Coraimemo cTrIeHgnH W1rn oyqemm TaHraHLuHHCKX cTygeHTOB B BbCuInX H
cpeA~x cneinKaJmHmix yte6mHIx 3aBegeHix Coi03a COBerclHX CoIuamicTrrqecKmx

Pecny61nw.

Cmamb.n 6

AoroBapxBamu3Hecfl CTop0Hbi 6y1yT coreCTBOBaTb B3aMHoMy o6MeHy
npenogaBaTe yme6HmIX 3aBegXeHHiA H gpyrmH pa6oTHHKaMH B o6nacm HayrH
H KyjbThypbi. B 3THX IeJI5X H B COOTBeTCTBHH C gOrlOjme-IHJIbH]i!R rIpOTOKOjIamH R
HaCTOIIuxeMy Cor/IameimO AorOBapHBaIo gec CTOpOHLI 6ygyT ipiinaTim
ripenogaBaTener, yqe6HbLx 3aBegeHi R pa60TI4K3OB HayKCH H IcyjmTypbi gI pa6oTi

B yqe6HbaIXBegemix gpyroi cTpaHbI.

Cmam.b 7

.ToroBapaoamngHecI CTopom.I Ha B3aHmonpHeMjiemoA OCHOBe 6 y;yWT CTpe-
mHTCHi paaBrBaTbH rH IOOIIP5IT, H3yleHe a3bIKa, IcyJIBTypbi H mffepaTypb gpyroit
CTOpOHbl B COOTBCTCTByIOIIHX yxie6HbIX 3aBegeHHax H HayqHo-HCcjiegoBaTeIBCxHX

HHCRTHyTaX H B ganmgeiInem paccmoTp rT MeT0gbI gocrmxIemm 3ToiR ijeJgl.

CmammJI 8

ALoroBapHBaIOIijHeci CTopomI- B IgeJiix ocyumecrBneImM B3amHOro o6MeHa
HaymHLmH MaTepHaJiamI, jmrepaTypoi H nepmgHecKH H3gaHHSma 6yxyr
nooujpHrTi ycTaHOBJeiCme xOHTaITOB Mex)Jy CBOHM HanHOHamHLhMH 6H16HOTe-
mamH, my3eSmH R nogo6HmamH yqpe>Kemuamv.

Cmamb R 9

AJoroBapHBaioiuiecH CTopomI 6yxWT coreiCTBOBaTE, Ha BaamoripHemieMOrl
ocHoBe riepeBoay H pacripocrpaHeRim imr, 6pouirop H xcypHaJIOB, H3gaHHbIX

gpyrori jjorOBapHBaIoueflca CTwpoHIr, B o6Aacrm nayH, xymTypbx H HCxycCrBa.

No. 7639
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science and culture by making available the opportunities generally available
to other foreign students in each country to students of the country of the
other Contracting Party.

Each Contracting Party shall reciprocally recognize diplomas and gra-
duation certificates of accredited higher and secondary specialised educational
establishments and duly certified academic degrees issued by accredited uni-
versities of the country of the other Contracting Party.

Article V

The Contracting Parties desire to encourage the mutual exchange of
students. To this end, the Union of Soviet Socialist Republics will provide
in accordance with protocols subsidiary to this Agreement, scholarships to
enable students of Tanganyika to study in higher and secondary specialised
educational institutions in the Union of Soviet Socialist Republics.

Article VI

The Contracting Parties will encourage the mutual exchange of teachers
in educational institutions and other persons employed in the fields of science
and culture. To this end, and in accordance with protocols subsidiary to this
Agreement the Contracting Parties will invite teachers at educational institutions
and workers in the field of science and culture to work in the educational in-
stitutions of the other Party.

Article VII

The Contracting Parties on a mutually acceptable basis will endeavour
to promote and facilitate the study of the language, culture and literature of the
country of the other Contracting Party in appropriate educational establishments
and research institutes and will further consider methods of achieving this
purpose.

Article VIII

The Contracting Parties will encourage the establishment of contacts
between their national libraries, museums and similar institutions with the
aim of effecting mutual exchange of scientific material, literature and periodicals.

Article IX

The Contracting Parties will encourage on a mutually acceptable basis the
translation and distribution of books, booklets and magazines published in the
country of the other Contracting Party in the field of science, culture and the
arts.

NO 7639
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Cmamb.q 10

aiJoroBapHBaonuiecm CTOpOHI 6yIWT coeACTBOBaTb coTpygmqecrBy mewXjy
CIIOpTHBHLIMII oprarm3 u o6eux cTpai B mrrepecax pa3BHTHI[ CHOpTa B ixe3iom,
a TaoIKe B Ieasix oprarm3u copeBHOBaHIA me>K.y CropTcmeHamH o6eHx crpaH.

Cmamb. 11

.LoroBapHBaoujHecfl CTopoimi 6yAwT nooulpsrrb TypHcTqecCHe Hoe3AKH
rpa)xgaH CoIo3a COBeTCiHX CoIiaJmcrHtecKnx Pecny6~M B TaHraHmLmy H
rpaxgaH TamraHmLcH B Co13 COBeTCKax CoiwaJmcTHtecKHx Pecny6JmE.

Cmam.bA 12

Bce 4mxnaHCOBbie Boripocbi, CB531amme c ocyugecraeHmeM nacroamero Coma-

memm, IIpH oTcyTcrBHH cnieiMaJMHOi goroBopemocH, 
6 yxWT perympoaaTmcH

Ha B3aiMoiipleMJieMoR OCHOBe.

Cmamb.A 13

Hacromgee Corameme iBimerca 6eccponmxM H BcrynaeT B CHRJy B tem
o6MeHa paTH4)HaIuiOHHEimH rpaMoTamm, IKOTOpbIAi COCTOHTCH B Aap 3c Caname
TaK CKOpO RaR 3TO B03MOHHO. ]Ka)(maq aoroBapHBaOIga~cI CTOpoHa HMeeT npaBo
ripeIpaTwm geiiCTBme HacTolmero Comnameum nyTeM iocbulRH gpyrorl CTopOHe
rmcLMeHHoro yBegomaeHuff. Cormaluerme 6ygeT C1ITaThcq yTpaTHBUIRM cmly no

Hcreqemm uecTH Mec5meB Co gHH Bpyqe~H TaRorO yBegomnemm.

HacTomuee CornamueHme coBepmeHo B 9ByX 3K3eMrLTImpax, Ka,*,imril Ha

pyccHoM H aHrJiCHoM mb3biKax, nptiqem o6a TeICTa ImelOT oH7I<aOBY1O CHJIy.

COBEPIIIEHO B I1ap 3c Caname 6 AHR HOs6pb 1963 roga.

3a H oT HmeHm IlpaBuTeJIhCTBa 3a H OT HmerH flpaBHTeibCTBa
Coo3a COBeTcIxCx CoiHaJiHcrHqecmx Pecny6nmu TanraHmLma:

Pecny6m :

A. THMOIIMEHKO L. SIDJAONA

No. 7639
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Article X

The Contracting Parties will encourage co-operation between organisations
devoted to the promotion of sport in their countries, in the interests of encour-
aging sport in general and of promoting competition between sportsmen of the
two, countries.

Article XI

The Contracting Parties will encourage tourist visits of citizens of the Union
of Soviet Socialist Republics in Tanganyika and of citizens of Tanganyika in
the Union of Soviet Socialist Republics.

Article XII

All financial questions arising from the implementation of this Agreement
shall be regulated, in the absence of special agreement, on a mutually acceptable
basis.

Article XIII

This Agreement shall be of indefinite duration and shall come into force on
the date of exchange of instruments of ratification which shall take place as
soon as possible in Dar es Salaam. Either Contracting Party may terminate the
Agreement by written notice to the other Party. The Agreement shall be there-
upon terminated six months after the date of delivery of such notice.

This Agreement is done in two copies each in the Russian and English
language, all four texts having equal force.

DONE in Dar es Salaam this 6th day of November, 1963.

For and on behalf of the Government For and on behalf of the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Tanganyika:

Republics:
A. THMOIIEHKO L. SIDJAONA

No 7639
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7639. ACCORD DE COOP]RRATION CULTURELLE' ENTRE
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTI-
QUES ET LA R1ePUBLIQUE DU TANGANYIKA. SIGNR
A DAR ES-SALAM, LE 6 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et
le Gouvernement de la R~publique du Tanganyika, d6sireux d'6tendre les rela-
tions culturelles entre les deux pays en vue de d~velopper encore et de renforcer
les relations amicales et la comprehension mutuelle entre le peuple de l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques et le peuple de la R6publique du Tan-
ganyika, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront l'change de donn~es d'exprience
dans les domaines de la science, de l'enseignement sup~rieur et de l'instruction
publique, de la sant6, de la litt~rature, des arts et des sports en facilitant l'6change
de visites de d6lkgations et de particuliers.

Article 2

Chaque Partie contractante encouragera l'&ude par son peuple de la culture
du pays de l'autre Partie. A cette fin, et sur la base d'un accord r~ciproque, chaque
Partie facilitera l'organisation dans son pays de concerts, d'expositions et de
conferences avec la participation de musiciens, d'artistes et d'autres ressor-
tissants de l'autre pays, et s'efforcera de favoriser les 6changes culturels entre les
associations non gouvernementales comp~tentes des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes favoriseront, sur une base mutuellement accep-
table, la coop6ration dans les domaines de la presse, de la radiodiffusion et du
cinema, et proc~deront k des consultations pour encourager les 6changes de
visites de journalistes et de personnes travaillant dans les domaines de la radio
et du cinema, ainsi que la diffusion de films ou l'change de programmes radio-
phoniques et musicaux.

Article 4

Les Parties contractantes conviennent de rechercher des m~thodes leur
permettant de se pr~ter mutuellement assistance en vue de former des cadres

1 Entr6 en vigueur le 18 mars 1964, date de 1'6ehange des instruments de ratification t

Dar es-Salam, conform6ment A 'article XIII.
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pour l'industrie, l'agriculture, la science et la culture en faisant chacune b~n~ficier
les 6tudiants du pays de l'autre Partie des facilit6s g6n~ralement accord~es aux
6tudiants d'autres pays 6trangers.

Les Parties contractantes reconnaitront r6ciproquement les dipl6mes et
les certificats ddivr~s par leurs 6tablissements agr6s d'enseignement suprieur
et secondaire sp6cial, ainsi que les grades acad6miques dfiment certifi6s d6livr~s
par les universit~s agr6es de leurs pays.

Article 5

Les Parties contractantes souhaitent encourager les 6changes d'6tudiants.
A cette fin, l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques accordera, conform6-
ment aux dispositions subsidiaires du present Accord, des bourses d'&udes pour
permettre aux 6tudiants du Tanganyika de suivre des cours dans les 6tablissement
d'enseignement sup6rieur et secondaire special de l'Union des R~publiquess
socialistes sovi~tiques.

Article 6

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'enseignants et d'autres
personnes qui travaillent dans les domaines de la science et de la culture. A
cette fin, et conform6ment aux dispositions subsidiaires du present Accord,
chacune d'elles invitera des enseignants et des travailleurs scientifiques et cul-
turels travailler dans les &ablissements d'enseignement de l'autre Partie.

Article 7

Chaque Partie contractante s'efforcera, sur une base mutuellement accep-
table, d'encourager et de faciliter l'6tude de la langue, de la culture et de la
itt6rature du pays de l'autre Partie dans les 6tablissements d'enseignement et
n stituts de recherche appropri~s, et 6tudiera les moyens d'atteindre ce but.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs biblio-
th~ques, mus~es et 6tablissements nationaux analogues en vue d'6changer des
publications scientifiques, des ouvrages litt~raires et des p6riodiques.

Article 9

Les Parties contractantes favoriseront, sur une base mutuellement accep-
table, la traduction et la diffusion des livres, brochures et revues publi~s dans le
pays de l'autre Partie contractante dans les domaines de la science, de la culture
et des arts.

N* 7639
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Article 10

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les organisations
sportives de leurs pays, en vue de d6velopper le sport en g6n6ral et d'organiser
des rencontres sportives entre ressortissants des deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes favoriseront les voyages touristiques de ressor-
tissants de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques au Tanganyika et de
ressortissants du Tanganyika en Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques.

Article 12

Les questions financi~res r6sultant de l'application du pr6sent Accord
seront r6gles sur une base mutuellement acceptable, moins qu'elles ne fassent
l'objet d'un accord spdcial.

Article 13

Le pr6sent Accord est conclu pour une durde ind~termin6e et entrera en
vigueur h la date de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu d~s
que possible h Dar es-Salam. Chaque Partie contractante peut ddnoncer le
pr6sent Accord en notifiant par 6crit son intention de le faire h l'autre Partie.
Le present Accord deviendra sans effet h compter d'un d6lai de six mois apr~s
la date de cette notification.

Le pr6sent Accord est fait en deux exemplaires, r6digds chacun en langue
russe et en langue anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.

. FAIT h Dar es-Salam le 6 novembre 1963.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovi6tiques

A. TIMOCHENKO

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tanganyika:

L. SIDJAONA

-No. 7639
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7640. TOPFOBOE COFJIAIHEHI4E ME)KTY COIO3OM CO-
BETCKHX COLU4AJIHCTI4IECKI4X PECrIYBJIHK H PEC-
]IYBJIHKOPl W1OMEA

HpaBrTermCTBO CoIo3a CoBercKmX Coaim'rqecumax Pecny6muK H fIpaBH-
TeJILCTBO Pecny6uum AaroMeq, og ieBneH~e enamiem pa3BHBaTL H yKpermufb
ToprOBbIe oTHOmeHI me>xgy o6eumH cTpaHaMH Ha OCHOBe pamHoHpaBH H B3aMO
BbIrOgbI, corIaCHJIHCB o mHKeciecpomeM:

Cmambs 1

B ilemmx pa3BHTHH H o6nerxiemuI ToBapoo6MeHa m ewIy Coo3oM COBeTCFKHX
Coiasmrecm Pecny6JmK H Pecny6Amcofl LIaroMeH, AoroBapHBaioujxecH
CTOpOHbI B3aHmHO rIpegocTaBJISIOT gpyr gpyry pexum Haa6otiee 6JiaroInpHHTCT-

ByeMorl HagHH BO BceM, T Racaerc5 ToprOBJIH Me>Ixy o6eHm cTpaHamH. PexmM
Hau6onee 6jiaronpHqIcTByeMofl HaaiW npRmeHqercTC oco6eHmo B TOM, wTo Kacaemci

TaMoweHHbix Hommm H gpyrHx C60POB H HajiorOB, OTHOC1IIHXC31 K 3KCrIOpTy H

HM fpTY TOBapOB, cIioco6a B33maHuH BbHIeroHmeHHOBHHbIX C(6OpOB, IIouI H

HanoroB, a Taime nipaBx H 4opmajmHocTeri, KOTOpI!M nogBep>KeI TOBapbI npH

Hx TamoKemoi OxmcTKe.

IOCTaHOBJIeHHH HacTomgefi CTaThH He nipHmeHgaoTcq:

a) K ToBapaM, BBO3HME.IM. H3 CCCP, Ho rIpoHcXOgmIIu H3 TeppIlTopHH

TpeTIHX cTpaH, He nOJIL3yIOI4IHXCR B Pecny6jmxe jlaroMeq pe>miMOM Hal6ojiee

6IiarOupHITCTByemor HaIgHH, a TaioKe K TOBapam, BBO3KME.IM H3 Pecny6jma
,aaromea, HO npOHCXO MagKM H3 Teppropag TpebHx cTpaH, He UOJyb3YlOaWXIcH B

CCCP pe*KHMOM HaH6ojiee 6jiaroIIp5TCTByemOir HaIuH;

6) K npeHmymecrBam, KOTopMe oAa H3 aoroBapHBaIouuxci CTopoH npeg-
ocTaBHna Him HpegocTaBHT B 6ygbyiem cocegim crpaHaM B ixemx o6nerqemua
norpaHHwmOrl ToprOBJIH;

6) K ripeHmyigecrBam, Bbrre atImouHm H3 corIaineHHi o TamoKeHmom c0103e,

KOTOpmIe 3aKJotleHbi Him MoryT 6bITL 3aiCu qeHbI B 6ygyiem ogHoft H3 )Joro-

BapH iBOIIXCH CTOpOH.

CmambA 2

3KcnOpT TOBapOB H3 CoIo3a CoBeTrclU CoiwamlcrH'ecRmx Pecny6mW B

Pecny6rmcy waromez H H3 Pecny6anmm aaromeH B Co13 COBeTCKHX CoIwHamicm-
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No 7640. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE L'UNION DES
RtIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItRTIQUES ET LA RR -
PUBLIQUE DU DAHOMEY. SIGNR A PORTO-NOVO, LE
10 JUILLET 1963

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques et
le Gouvernement de la R~publique du Dahomey, animus du d~sir de d6velopper
et de consolider les relations commerciales entre les deux pays sur la base d'&6galit6
et d'avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux entre l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et la R6publique du Dahomey, les
deux parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays. Le
traitement de la nation la plus favoris~e s'appliquera notamment en ce qui con-
cerne les droits de douane et autres taxes et imp6ts relatifs h l'exportation et
l'importation de marchandises, les modalit~s de perception des droits, taxes
et imp6ts, ainsi que les r6glements et formalit6s auxquels sont soumises les
marchandises h d6douaner.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas:
a) Aux marchandises provenant de l'URSS mais originaires des territoires

des tats tiers qui ne b~n6ficient pas en R6publique du Dahomey de traitement
de la nation la plus favoris~e ainsi qu'aux marchandises provenant de la R6pu-
blique du Dahomey mais originaires des territoires des ttats tiers qui ne b~n6-
ficient pas en URSS de traitement de la nation la plus favoris~e;

b) aux avantages que l'un des 19tats contractants accorde ou accordera dans
l'avenir aux pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier;

c) aux avantages d6coulant d'une union douani6re conclue ou qui pourrait
&re conclue dans l'avenir par l'une des parties contractantes.

Article 2

Les exportations de marchandises de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques vers la R6publique du Dahomey et de la R6publique du Dahomey

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1964, quinze jours apr~s 1'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Cotonou le 17 juillet 1964, conform6ment l'article 10.
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mecImx Pecny6 m 6yger ocyecTBauimCi cormacno crmcxaim A H B, pm3xoIeHHbim
K HaCTOHI1eMy Cornamemo.

B cnHcK A Ri B no corlacoBaHmo me~xHy aoroBapBaioummca CTOpOHaMx
MOryT BHOCHTbCH H3MeHeH,.

CmambR 3

Ka> oe 13 IlpaBHTeimCTB o6a3yeTcH npHHMaTb Bce 3aBHciuxHe OT Hero MepbI
gi o6ecneteHm. ocymieCTBXeHHH nOCTaBOK, IpeAycMOTpeHHLIX HaCTOHWim Coma-
IueHHem. B COOTBeTCTBHH C 3THm, B iaCTHOCTH, IOMrleTeHTHbIe oprabi o6oxx
IIpaBHTerCTB 6yyr 6ecnpenATCTBeHHo BBIuaBaTb, B pamiax npaBHR, gefAcTByMO-
IIJKX B maIOii H3 CTpaH, He06xoHbIe JIIeH3HH Ha BbIB03 H BBO3 ToBapoB,

ynomiHyTbmx B Hacroan1eM ComnamemuH.

CmambR 4

CoBercKIe TOBapbI H garoMefcHe TOBapI, He ynOM 5yHTie B crHcKax A H B,
raro*e Moryr 6ibrrb npegMeTOM ToproBoro o6MeHa. KomneTeHrHbie opraibi o6omx
rlpaBHTenLCTB 6yyr ipOHBJ5Tr, camoe 6naro>ieiaTeJIHoe OTHolUeIHe x Bbigaxe
iiHIeH3H1i Ha BB03 H BbIB03 TaKHX TOBapoB.

CmambA 5

06a fIpaBwTeJcTBa npHJIo>RaT Bce ycxjiHq K TOMY, lTo6bI ixeHbI Ha TOBapbI,
nocTaBimembe no HacToJumemy Cornamermo, ycTaHaBnHBaJICEb Ha 6a3e mHpOBbIX

iei, TO eCTb ixeH OCHOBHbIX pbI-HOB COOTBeTCTByIOalpm TOBapOB.

Cmambq 6

Bce Te~yule nnaTe>HH m eIy ofexmH cTpaHamH 6yyr ocyIgeCTBjI5ITcq B
CooTBeTCTBHH C geAcrByIOII B Igoir H3 cTpaH ipaBHinami Ba!IOTHOFO OH-
TPOJ11 B CBo6oHoI KOHBepTHpyeMork BamoTe.

CmambA 7

B ilenqx Ha6mogeM-Lq 3a rrpIeHenHmIH Hacosuero Cornamelmaa mO)KeT 6brrb
C03BaHa CmemaHmam KOMHCCHA B fIOpTo-HoBo wm MocKBe He no3gHee, qem
'qepe3 45 gHefr, cxTqBa c gaTbi npoc16bi OAHOiR H3 CTOpOH. 3Ta KOMHCCma mOweT
paBHbIM o6pa3om 4cOPMYJIMPOBaT, BCHRoro poga npeInoweHH5, HanpaBjieHHbIe x
ynyxnuemmo ToprOBbIX oTHomeHmig mewHVy C01030M COBeTCRHX CoriaamcT1recmmx
Pecny6mw H Pecny6mnwoli aaromeA.

No. 7640
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vers l'Union des R6publiques Socialistes Soviftiques seront effectu~es conform6-
ment aux listes ((A )> et ((B >2 annex6es au present Accord.

Des modifications peuvent etre apport6es aux listes A et B d'accord parties.

Article 3

Chacun des deux Gouvernements s'engage h prendre toutes les mesures
qui d6pendent de lui pour assurer l'ex6cution des livraisons pr6vues par le pr6sent
Accord. En particulier et dans cet esprit les organismes comptents des deux
Gouvernements d6livreront sans difficult6 les licences n6cessaires h l'exportation
et h l'importation des produits figurant au present Accord dans les limites de
la r~glementation en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 4

Les produits sovi6tiques et les produits dahom6ens ne figurant pas sur les
listes A et B pourront 6galement faire l'objet d'6change. Les organismes com-
p6tents des deux Gouvernements feront preuve de la plus grande bienveillance
pour ]a d6livrance des licences d'importation et d'exportation de ces produits.

Article 5

Les deux Gouvernements feront tous leurs efforts pour que les prix des
produits livr~s en vertu du pr6sent Accord soient 6tablis sur la base des prix
mondiaux, c'est-h-dire des prix pratiqu6s pour les m8mes produits sur les
principaux march~s.

Article 6

Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en monnaie
librement convertible conform6ment aux r6glements en mati~re du contr6le
des changes en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 7

En vue de surveiller l'application de l'Accord, une Commission Mixte
pourra se r6unir h Porto-Novo ou h Moscou dans les 45 jours au plus tard h
partir de la date de la demande d'une des parties. Cette Commission pourra
6galement formuler toutes propositions utiles tendant h amliorer les relations
commerciales entre l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et la
R6publique du Dahomey.

I Voir p. 173 de ce volume.

2 Voir p. 175 de ce volume.
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Cmambx 8

ToprsbLI o6meH me}I.gy o6eHmH cTpaHaMH 6yger ocyugecrnaurcRt TOJ~h, O B
COOTBerCTBHH c nocTaHoBjieHwH Hacromgero Cormamemm.

CmambA 9

flo HcTeqeiHH cpoRa geficrBH HacTo~ugero CormaaieHHa ero ocraHOBneHIA

6ylyT npimeHaTLci HO BCeM HoHTpacTaml 3axKuoxoeHHLmi B nepHog ero geflCTBHIR
H He HcfojHeuimim K MoMemry HcTeqeHHS cpoxa CormaImemI.

CmambA 10

HacToanee Cornameme Bcrynaer B CHIy qepe3 rlHTHajiaTb gHeiR nocne
o6MeHa paTH4)xcalmOHHimH rpamoTavM H 6ygeT geicrBOBaTh B TeqeHme oioro
roga.

OHO 6ygeT BO306HOBJTrrCa H3 roga B rog c MoJI'aimBoro cornacHm, noxa ogHa
H3 CTOpOH He geHOHCHpyeT ero rmcmemimm npegynpewgeHneM 3a TpH mecma
rio HCTemeHIH COOTBeTCTByIoIXerO nepHoga.

COBEPIIIEHO B flopTo-HoBo 10 monn 1963 roga B 9ByX no --UMBix 3K3eM-
rIunpax, KawgTIfI Ha pyccKoM H ()paHIEy3cKoM 53bE1ax, iipH'qem o6a TexcTa H{eIOT
OHaROBy1 CHJIY.

11 ynoJIHOMOtimO fo YIOJIHOMOHOM

IIpaBmrermJmcBa Com3a COBeTCKHX rpaBHreMcTBa Pecny6iunlm
CowasmcTRqeciaux Pecny6nw<: AaroMeq:

K. BAXTOB P. DARBOU

IPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COrJAIIIEHHIO ME)QIAY CCCP
H PECLJYBJIHKOFI IArOMEM OT 1963 FORA

ClHHCOK A TOBAPOB XIA 3KCrIOPTA H3 CCCP B PECHYBJIHKY WIIAOMEI

Maiuumi H o6opygoBaHHe B TOM xmcHie:

merannopewyutme CTaHER, rpy3OBbIe H JaeroBbIe aBTOM06HIH, TpaRTOpbi,
ceJIbCKOX035IACTBeHHbIe MafIHHIal H opyHH, AOPOHO-CTpOHTeJbHoe

o6opyzoBaHme, 3HeprocnJnoBoe H 3nelTpoTexHnqecxoe 050pyAoBaHme,
CTpOHTeyJHoe o6opygoBaHme, noAurpabnHqecxoe o6opyAOBaHHe, 6ypoBoe
H ropHomaxTHoe o6opyXoBaHwe, gepeBoo6pa6aTmiBa ontHe cTa1HR, orrTH-
qeciHe npxi5opbi, acbi, 3anacHbie qaCTH H HHCTpyMeHT

HIpoxaT qipHBIX MeTra~jOB H H3aemaH1 Ha Hero

IpoxaT 14BeTHbIX MeTaVoB H H3AeIW H3 Hero
Ka6eim b-e H3emm
IleMeHT
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Article 8

Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront exclusivement
suivant les dispositions du pr6sent Accord.

Article 9

A 'expiration du present Accord ses dispositions s'appliqueront h tous les
contrats conclus au cours de sa validit6 et non executes h la date de son expiration.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des
instruments de ratification et sera valable une ann6e.

II sera renouvelable par tacite reconduction d'ann~e en ann6e tant qu'il
ne sera pas d~nonc6 par l'une des parties avec un pr6avis par 6crit de trois mois.

FAIT h Porto-Novo, le 10 Juillet 1963, en deux exemplaires originaux,
chacun en langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi~iques:

K. BAXTOB

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Dahomey:

P. DARBOU

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA RlePUBLIQUE
DU DAHOMEY ET L'URSS DU 10 JUILLET 1963

LisTE o A DES PRODUITS k EXPORTER DE L'URSS VERS LA RiPUBLIQUE Du DAHOMEY

Machines et 6quipements, y compris:
machines-outils, voitures et camions, tracteurs, machines et instruments
agricoles, materiel de travaux publics, matgriel 6nerg&ique, materiel 6lectro-
technique, materiel de construction, materiel polygraphique, matgriel de forage
et de mine, machines-outils pour le traitement des bois, instruments optiques,
articles d'horlogerie, pi~ees de rechange et accessoires

Produits sidrurgiques lamin&s
Produits non ferreux lamins
Cables
Ciment
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Hed)TenpogyKTim
OKOHHoe CTeH.IO a xepamw-lecmHe H3gemIH
EyMara, KapTOH H H3geJiiHA H3 HHX
Ygo6peHHH x xHmHqecKHe TOBaplI

Pe3HHO-TexHHxiecKHe H3genmH, aBToMo6HJThHLIe IIOHpbIHmA H xamepbi

XjionqaTo6yma)RHbie TRaHH H gpyrHe TeKCTHJIHbIe TOBapbI

FaIaHTepeHmbie TOBapbI
KamemrqpcKHe TOBapbi
I-pOgOBOJmCTBeHHbIe ToBapbi (caxap, my~a, ROHcepBbI, Macno, cryigeHoe

MO.IORO, nopomxoBoe MOJIOxO, cnmpimbie HaI1HTKH H gp.)
MegrnameHTwbI H megmumcxoe o6opy9OBaHHe

CiitiKH
Ta6ac H Ta6axHIe H3bieJIHi

Hocyga 4bap4bopoBafl H cla5HCOBat
KaHodbIMmMbI H nlpOH3BeeHH neiaTH

fIpoxHe ToBapbI

CGfHCOK B TOBAPOB AJIA 3KCHIOPTA H3 PECI-YBJIHKH XArOME3I B CCCP

fIanrmibcTa H macno rIaJIMOBoe
Konpa
ApaxHc
K.jIeiueBHHa
Macho H opexH xapHT3
XYnonoic
Kanoi
Ta6ax
TmxoBoe gepeBo
(DpyTbl (anejibcHii, aIaHaCbl, Ma-ro, JIHMOHbI, 6aHaHbI H gp.)

JIHMOHHaS 3cceHI uH

KycTapHbie H3geI
IfpoxHe TOBapLI
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Produits de p~trole
Verres vitre et produits c&amiques
Papiers, cartons et leurs produits
Engrais et produits chimiques
Produits en caoutchouc des fins techniques, pneus et chambres A air pour auto-

mobiles
Tissus de coton et autres produits textiles
Articles de mercerie
Articles de bureau
Produits alimentaires (sucre, farine, conserves, beurre, lait condense, lait en poudre,

spiritueux, etc.)
Mdicaments et materiel medical
Allumettes
Tabacs et leurs produits
Vaisselle en porcelaine et faience
Films impressionn&s et publications
Produits divers

LISTE ( B ) DES PRODUITS k EXPORTER DE LA REPUBLIQUE DU DAHOMEY VERS L'URSS

Palmistes et huiles de palme
Coprah
Arachides
Ricin
Amandes et beurre de karit6
Coton
Kapok
Tabac
Bois de teck
Fruits (oranges, ananas, mans
Citronelle
Produits d'artisanat
Produits divers

rues, citrons, bananes, etc.)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7640. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF DAHOMEY. SIGNED AT PORTO-NOVO, ON 10 JULY
1963

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Dahomey, desiring to develop and strengthen trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,
have agreed as follows:

Article 1

With a view to developing and facilitating trade between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Dahomey, the Contracting
Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all matters
relating to trade between the two countries. Most-favoured-nation treatment
shall be applied, in particular, in regard to customs duties and other charges
and taxes in respect of imports or exports of goods, to the method of levying such
duties, charges and taxes, and to the rules and formalities for the customs
clearance of goods.

The provisions of this article shall not apply to:
(a) Goods imported from the USSR but originating in the territory of third

States which do not enjoy most-favoured-nation treatment in the Republic of
Dahomey or to goods imported from the Republic of Dahomey but originating
in the territory of third States which do not enjoy most-favoured-nation treatment
in the USSR;

(b) Advantages which have been or may hereafter be accorded by either
Contracting Party to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier
traffic;

(c) Advantages resulting from agreements concerning a customs union
which have been or may hereafter be concluded by either Contracting Party.

Article 2

The export of goods from the Union of Soviet Socialist Republics to the
Republic of Dahomey and from the Republic of Dahomey to the Union of
Soviet Socialist Republics shall be effected on the basis of schedules "A ' 2 and
"B ' 3 annexed to this Agreement.

I Came into force on 2 August 1964, fifteen days after the exchange of the instruments of

ratification which took place at Cotonou on 17 July 1964, in accordance with article 10.
See p. 178 of this volume.

3 See p. 179 of this volume.
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Changes may be made in schedules "A" and "B" by agreement between
the Contracting Parties.

Article 3

Each of the two Governments undertakes to take all steps in its power to
ensure the execution of the deliveries provided for in this Agreement. In parti-
cular, to that end, the competent authorities of the two Governments shall
freely issue the necessary export and import licences for the goods specified
in this Agreement within the framework of the regulations in force in each
country.

Article 4

Soviet goods and Dahomean goods not specified in schedules "A" and "B"
may also be traded. The competent authorities of the two Governments shall
give most favourable consideration to the issue of import and export licences
for such goods.

Article 5

Both Governments shall make every effort to ensure that the prices of the
goods delivered under this Agreement are established on the basis of world
prices, i.e., the prices on the principal markets for the goods concerned.

Article 6

All current payments between the two countries shall be made in freely
convertible currency in accordance with the exchange control regulations in
force in each country.

Article 7

For the purpose of supervising the application of this Agreement, a Mixed
Commission may be convened in Porto-Novo or in Moscow not later than
forty-five days from the date of a request to that effect by one of the Parties.
The said Commission may likewise formulate any proposals for improving trade
relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of
Dahomey.

Article 8

Trade between the two countries shall be carried out in accordance with
the provisions of this Agreement exclusively.

N- 7640
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Article 9

On the expiry of this Agreement its provisions shall continue to be applied
to all contracts concluded during the term of the Agreement but not executed
by the date of its expiry.

Article 10

This Agreement shall enter into force fifteen days after the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for one year.

It shall be renewable from year to year by tacit consent, until one of the
Parties denounces it by giving notice in writing three months before the expiry
of the current period.

DONE at Porto-Novo, on 10 July 1963, in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Dahomey:

Republics :

K. BACHTOV P. DARBOU

ANNEX TO THE TRADE AGREEMENT OF 10 JULY 1963 BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
DAHOMEY

SCHEDULE A.-GooDs FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF DAHOMEY

Machinery and equipment, including:

metal-cutting tools, trucks and motor cars, tractors, agricultural machinery
and equipment, road-building equipment, power and electro-technical equip-
ment, building equipment, printing equipment, drilling and mining equipment,
woodworking machines, optical instruments, watches and clocks, spare parts
and tools

Rolled ferrous metal and articles thereof
Rolled non-ferrous metal and manufactures thereof
Cables
Cement
Petroleum products
Window glass and ceramic ware
Paper, cardboard and articles thereof
Fertilizers and chemical goods
Technical rubber articles, automobile tyres and tubes
Cotton fabrics and other textile goods
Haberdashery
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Stationery
Food products (sugar, flour, preserves, butter, condensed milk, powdered milk,

alcoholic beverages, etc.)
Medicines and medical equipment
Matches
Tobacco and products thereof
China and crockery
Films and printed matter
Miscellaneous

SCHEDULE B.-GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF DAHOMEY TO THE USSR

Palm kernels and palm oil
Copra
Groundnuts
Castor-oil plants
Shea butter and nuts
Cotton
Kapok
Tobacco
Teakwood
Fruits (oranges, pineapples, mangoes, lemons, bananas, etc.)
Citronella
Handicraft products
Miscellaneous

NO 7640
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

DAHOMEY

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed
at Porto-Novo, on 20 March 1963

Official texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 12 March 1965.

UNION DES R"PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
DAHOMEY

Accord de cooperation culturelle et scientifique. Signe '
Porto-Novo, le 20 mars 1963

Textes officiels russe et franFais.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 12 mars 1965.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 7641. COFJIAIIIEHHE O KYJIbTYPHOM H HAYTHOM CO-
TPYAJHHECTBE MEaOIY COIO3OM COBETCKHX CO-
IIHAJIHCTHItECKIX PECrIYBJIHK H PECI-IYBJIHKOf
XIAOMEA

IpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBecICHIX Coi;Ha.mcCTrtecuix Pecny6nma H flpaBu-

TeJcCBO Pecny6inum qaroMei, crpemAcb K paciunpemo KyJIbTypHbIX H HaytqHblX

CBI3ek Mew)Hy o6exmH cTpaiaM.H B InITepecax pa3BRTRH gpy>HeCTBemi OTHO-

mUemi H yxperme1HR B3aHmOIIOHHmHIM MewgIy COBeTCIiHm H garOMeiCK!m

HapogaMH, npmuiu K cornaimeo o cnieyxoieM:

CmambA I

AoroBapHBaioiqHecH CTopoHJI 6ygyT yxperimTL a pacHprTE, B3aamonone3-
HbI KyJnTypHI H Haytmbirk o6MeH Ha OCHOBe gpy>HecTBeHHbIX OTOmeIIHH H

npoHHIMOB yBa)KeHUR cyBepeHHTeTa, HeBMeinaTenberBa BO BHyTpeHmme gena Apyr
gpyra a paBHonpaBH5.

CmambA II

AoroBapHBamoigec CTopoHmi 6yryT cnoco6CTBOBaTh3bW paamwo coTpygHH-

'qeCTBa H B3aHmHOmy o6MeHy OIlhITOm H gOCTHq{eHaMH B o6IaCTH HayIH, Bbicmero

o6pa3OBaHHmm, Hapo-Oro IpOCBeIgeHiui H IlpO(4eCCHOHaJrLHoro o6yxeHnHr, 3gpaBo-

oxpaHeimA, jnHrepaTypbi, HccyCCTBa, KHHO, Pa HO H cnopra H B 3THX Ilenlx 6yyT
noomprrb pa3rBHTHe OHTaKTOB memcxw IOMneTeHTHbIMH OpraHl3aqHHM H mmaH

o6ex cTpaH.

CmambR III

.UoroBapHraioit~ecR CTOpOHI cornam1alOTCH oKa3bmaIT B3aHmHyIO 11OMOUIJb B

HOJ]rOTOBKe HalHOHaIEE.Hb IX RKgpOB AJq npombImneHHocTH, cenmcioro X0351ICTBa,

HayKHH H KYJITypbI HaR nlyTeM npeAocraBjieHHH BO3OmH0creft gir o6yqeHIM B

BbiCtuX Hi cpejmrx npoqecCHOHajib-uix yqe6LMuc 3aBegeHmax, Tax H nyTem npeg-
ocTaBjieHH5I yxe6HbIX cTaCHpOBOR.

CmambR IV

)oroBapHBaoIM ecI CTOpo mI 6ygyT ocyUqecTB=Trb o6MeH crygerra1m. B
3TX genmm Rawgaq H3 Aorosap~anxcq CTOPOH Ha OCHOBe oco6oro corname-

HHS ripegocTaBRT AJM CTyieHTOB gxpyrori cTopoHm orrpegeneHHoe KOjIqeCTBO mecT
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NO 7641. ACCORD' DE COOPtMRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LA RP-PUBLIQUE DU DAHOMEY
ET L'UNION DES RIePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIt-
TIQUES. SIGN2 A PORTO-NOVO, LE 20 MARS 1963

Le Gouvernement de la R~publique du Dahomey et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Socialistes Sovitiques, d6sireux de resserrer les
liens culturels entre les deux pays dans l'int6r~t du d6veloppement des relations
amicales et d'une meilleure compr6hension entre les peuples dahom6en et
sovi~tique, sont convenus de ce qui suit :

Article Jer

Les Parties Contractantes resserreront et multiplieront les 6changes culturels
et scientifiques mutuellement avantageux sur la base des rapports amicaux et
des principes du respect de la souverainet6, de la non-ing6rence et de l'galit&

Article 11

Les Parties Contractantes favoriseront le d6veloppement de la cooperation
et l'change d'exp~rience et de r~alisations dans les domaines de la science, de
l'enseignement sup~rieur, de l'ducation nationale, de l'enseignement profession-
nel, de la sant6, de la litt~rature, des arts, du cin6ma, de la radio et du sport et
dans ce but encourageront le d~veloppement des contacts entre les organisations
comptentes et les personnes des deux pays.

Article 111

Les Parties Contractantes sont convenues d'un commun accord de se prater
une aide mutuelle dans la formation de cadres nationaux pour 1'industrie,
l'agriculture, la science et la culture tant par l'octroi de possibilit~s d'6tudier
dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur et secondaire professionnel
que par l'octroi de stage d'6tudes.

Article IV

Les Parties Contractantes proc~deront h un 6change d'6tudiants. Dans 'ce
but, sur la base d'un accord special chacune des deux Parties attribuera aux
6tudiants de l'autre Partie un certain nombre de places et de bourses dans les

1 Entr6 en vigueur le 17juillet 1964, date de 1'6change des instruments de ratification A Cotonou,
conformment A l'article XV. t,
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a cTHrieHAtA B yqe6Hr IX 3aBieeHHX cBoefA cTpaHbi H 6yger cogeriCTBOBaTL B

npegermx cBox B03MO-HHOcTeg rpaicaHam ,rpyroi CTOpOHbI B Iclry e-,RH Ha

y'qe6y HJM Ha InepeI0OXOTOBKY B CBOH yxe6Hbie 3aBegeHuf 11 HayqHbIe yxpe>eHnI.

06e CTOPOHIi 6yIyT B3HmHO IpH3HaBaTb uIm0mbI o6 OKO-qaHIH BbICIIIHX H

cpegxJix c neiHanHbix yqe6-mDx 3aBegeHIiA H 0 npxcywKgeHH yqeHIX cTeneHefit.

Cmamb.. V

,JroBapHBam0uHec1 CTOpOHbI BbIpaHaOT Heiamire 0cyeCTBiL5T, B3aHmHbII

o6MeH ipenoaammmm yqe6HbIx 3aBegeHiA, a Ta.oice pa6oTHiwaMH HayKH H

icymTypbi, 6y/ yT npHlrIamaTL npenogaBaTenerl, pa6OTHHKOB HayxlH H KJI'Typbi

gi pa6omi B yqe6HbIX 3aBegemax, MTre~HH jieK xi anm we iKypcoB neulkgn.

CmambR VI

j1orOBapHBawOBmHec~i CTopoHbI, xagaa B ripegeriax CBOHX B03MOHoCfefr,

6yWciT COgXef4CTBOBaT, H3yqeHm 513b1I(a, lcysTypZ I n rrepaTypi gpyroRk CTOpOIHIbI

B cooamBercTBmpopx yqe6Hm x 3aBeeIHH5x H HayqHrIX HHCTyTax cB0erl cTpaHbI.

Cmamba VII

JoroBapmayot0Ieca CTopormI 6ygT rioOpHT B3amHMoe 03HaxoMieHHe

CBOHX HapoAOB c KYJTITypOi4 Apyrofi CT0OHp I H B 3TX genqx 6yLyT npmrJiuaTE,

My3biKmHbe HI TeaTpa m mie TpyII I, apTHCTOB, 6ygry opraHH30BbIBaTb KOH-

iepTbi , xygoKecTBeHHbie BbICTaBHH, .iemgu, a TaKwCe cogerCTBOBaT , ipoawe
H roIyrme HUHobHMMMOB.

Cmambn VIII

AlorOBapHBmaiHecH CTopormx 6yXyT Hoo0p0rTb o6meHbi Hg3aHmH 11o

Hayie, o6pa3oBaHm, megH1pme, TexHuKe, .mTepaType, HCKyCCTBY mie)1y Ha!Ho-

HaJ]LHbIMH,, axagemaqecKi, H yHmmepcrTeTcKHm 6H6JIHOTe~amH H gpyrRmx

HayqHbIMu, Xy.gO>eCTBeiHbimH H TyjmTypHrIMa y1peH(geHuHmx.

Cmamb. IX

.1JoroBapHBaiJ Hecfl CTopomm coranamamc C03gaTb Haa6ojiee 6niaronpHHT-

Hmxe YCJIOBHH gim nepeBoga H pacnpocrpaemu w Hir, 6poumop H HIypHaAOB,

Hgambix xpyrori CTOpoHofA, B o611acrH Haypm, o6pa3oBaHHS, 3.paBooxpaHeHHH,

KtJyLTypEI H HCIycCTBa.

CmambA X

JAoroBapHBmaoiJtecm CTopoImi 6y;yT BcHiecKH cogXeficrOBaTr pa3BTHMi

coTpygHH'ecTBa meHKW pagHO H TejieBHgeHueM o6eHx crpaH nyTeM o6meHa pagio-
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6tablissements d'enseignement de son Pays et aidera, dans la mesure de ses
possibilit6s, les citoyens de l'autre Partie k entrer dans ses 6tablissements d'en-
seignement et ses 6tablissements scientifiques pour y 6tudier ou s'y perfectionner.

Les deux Parties reconnaitront mutuellement les dipl6mes de fin d'6tudes
sup~rieures ou secondaires sp6ciales et d'attribution de grades universitaires.

Article V

Les Parties Contractantes expriment le d~sir d'effectuer un 6change d'en-
seignants et, 6galement, de chercheurs et de sp6cialistes du domaine culturel.
Elles feront venir des professeurs, des chercheurs et des sp~cialistes du domaine
culturel pour travailler dans les 6tablissements d'enseignement, faire des con-
f~rences ou des cours.

Article VI
Les Parties Contractantes, chacune dans la mesure de ses possibilit6s,

encourageront 1'6tude de la langue, de la culture et de la litt6rature de l'autre
pays dans les 6tablissements d'enseignement et les instituts scientifiques corres-
pondants de leur pays.

Article VII

Les Parties Contractantes encourageront leurs peuples h connaitre la vie
culturelle de 'autre Partie et dans ce but feront venir des ensembles musicaux
et des troupes th6ftrales, des artistes, organiseront des concerts, des expositions
d'art, des conf6rences, et enfin aideront k la vente et h 'achat des films.

Article VIII

Les Parties Contractantes encourageront les 6changes de publications
concernant la science, 1'6ducation, la m6decine, la technique, la litt6rature et
Fart entre les biblioth~ques nationales, acad~miques et universitaires et les autres
institutions scientifiques, artistiques et culturelles.

Article IX

Les Parties Contractantes sont convenues de crier les conditions les plus
favorables h la traduction et h la diffusion des livres, brochures et revues 6dit6s
par l'autre Partie dans le domaine de la science, de '6ducation, de la sant6, de la
culture et des arts.

Article X

Les Parties Contractantes encourageront par tous les moyens le d6veloppe-
ment de la cooperation entre la radio-diffusion et la tdl6vision des deux pays par
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H TeJIeBR3HOHHLBIMH IIpOrpaMMamH, My3,IKalLHLIMH 3aIIHCmIMH, o6MeHa goKyMeH-
TaJIHbIMH, HayxIO-nonyI5qpHbIMH H y-qe6HbIMH pHjmIbMamH.

Cmamb. XI

oroBapiBaioilecH CTopoHmi 6 ygyr cogericsoBam coTpygaMlecTBy Mewgy
CIIOpTHBHbIMH opraHH3aMMH o6eHx crpaH B HHTepecax pa3BHTHIA cnopTa B ixejioM,
a Taixwe B rjeJ=ix opraHH3aiHH CrIOPTHBHbIX copeBHOBaHH9 Me>Kgy o6eHmm
crpaHaMH.

CmambA XII

AoroBapmaiomumeca CTOpOHBI, yX biBa5i 6ojmmuoe 3HatieHme TypH3ma B
03HaICOMjieIH C KR3HMO, TPYAOM H HyJIbTypOrk HapOgOB, 6ygryT flOIIP00pTb noe3gFdH
TYpHCTOB H OKa3bIBaTL HM BceMepHoe cogeAiCTBHe.

CmaMbA XIII

)AroBapmaioujHecI CTOPOHbI 6ygIyT nOOUIp35Tb RynJ Typbie CB5L3H Me*gy
nenpaBHres]crBeanbim oprarm3 m o6enx cTpaH.

Cmamb, XIV

KoHRpeTrHie MepoHnpHCHH no iXyjITypHbim CB5IaHM, npe;WcmoTpeHmbim
HacTo5HmHm Cornamemem, 6yxrT pa3pa6aTbIBaTbC H OCyIeCTBJIITLc5I nyTeM
HenocpegcTBeHHoi4 AoroBopeHocrH mex(y xomneTelmrmm npaBHTenjLcrBeHHbIMH
yqpe*geHHimH H opraHH3aMXH5IMH.

CmambR XV

HacTomtee Cornaamemie 3aiuqeno CpOROM Ha 5 aer. B cnyae, ecim ogxa
H3 AoroBapHBaIouxixcq CTOPOH Bbipam3T 2enaHme H3MeHRTL HIH geHOHCHpOBaTh
ero, oHa go/iI ma coo61iuxTm 06 3TM 3a 6 Mec5IeB go Toro 'mcjia, c IOToporo oHa
npegnaraeT H3m!eHiT, WM geHOHCHpoBaTb Cornameue.

.jecrBHe CorxamemA 6yger npogneBamca Iaxbie nocneyonme 5 neT,
ecJM HR ogHa H3 J]AoroBapHBaiouccR CTOpOH He geHoHcHpyeT ero 3a 6 MecsIieB
go HcreqeHHH cpoia geflcTBHH.

Hacoamuee CornaueHme nognexufr paTHi4)HKaIU4 B COOTBeTCTBI4 C BHyTpeH-
HHM 3aIC0H0 gaTeJICTBOM xaxc)ofl j1oroBapHBaIou.meficH CTopoHI H BCTyIIhT B CWIfY

c MomeHTa o6meHa paTuI IaHoHHbimH rpaMOTamH.
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les 6changes de programmes radiophoniques et de t6lvision, d'enregistrements
musicaux, par les 6changes de films documentaires et de vulgarisation, scientifi-
ques et 6ducatifs.

Article XI

Les Parties Contractantes encourageront la coop6ration entre les organi-
sations sportives des deux pays dans l'int~ rt du sport en g6n6ral et dans le but
d'organiser des competitions sportives entre les deux pays.

Article XII

Compte tenu de la grande importance du tourisme qui permet de s'int~resser
la vie, au travail et h la culture des peuples, les Parties Contractantes encourage-

ront les voyages touristiques et leur pr~teront tout le concours possible dans ce
domaine.

Article XIII

Les Parties Contractantes encourageront les relations culturelles entre les
organisations non gouvernementales des deux pays.

Article XIV

Les manifestations effectives concernant les relations culturelles pr6vues
dans le present Accord seront mises au point et r~alis6es par accord direct entre
les institutions et organisations comptentes gouvernementales.

Article XV

Le present Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. Au cas oil l'une
des Parties Contractantes exprimera le d~sir de le modifier ou d6noncer, elle
devra notifier ceci six mois avant la date h laquelle elle propose la modification
ou la d~nonciation.

Sa validit6 sera prorog6e de cinq en cinq ans si aucune des Parties Contrac-
tantes ne le d6nonce dans les six mois pr6c6dant son expiration.

Le pr6sent Accord sera soumis h la ratification, conform6ment h la l6gis-
lation intrieure de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur h la date
de l'6change des instruments de ratification.

N- 7641
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COBEPIJEHO B IlopTo-HoBo 20 mapTa 1963 roga, B ABYX 3i3eMnAipaX,
Ka>xIgIbi Ha pyccKoM H c1paHy3CHOMq 3bu1ax, npHqem o6a TeKcTa HmewOT om-xaio-
ByIO CHJIY.

rlo nopyqemno
IlpaBwremcTBa Coioa COBercKmax

Couta.1mcTwqecmnx Pecny6mw:

flpegcegaTesm rocyapcTBeHHoro KOmH-

Ta COBera MmmcTpoB CCCP no
IYJyLTypHLIM CB135M C 3apy6exmnbimu
cTpa-a u

C. POMAHOBCKHVI

Ho nopyqenmo
rlpaBHTenLcTBa Pecny6ImH

,AaroMei:

MmcTp HHocTpaHHMx gei

Pecny6mWH aaroMei
E. D. ZINsou
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FAIT Porto-Novo, le 20 Mars 1963, en deux exemplaires, chacun d'entre
eux en franais et en russe, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

S ocialistes Sovi6tiques :

Le President du Comit6 d'tat du
Conseil des Ministres de I'URSS
pour les relations culturelles avec
l'Vtranger,

C. POMAHOBCKI1l

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Dahomey:

Le Ministre des Affaires &trang~res,
E. D. ZINSOU

NO 7641
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7641. AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF DA-
HOMEY. SIGNED AT PORTO-NOVO, ON 20 MARCH
1963

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Dahomey, desiring to expand cultural and scientific
relations between the two countries with a view to the development of friendly
relations and greater understanding between the Soviet and Dahomean peoples,
have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties shall strengthen and increase mutually advantageous
cultural and scientific exchanges on the basis of friendly relations and the prin-
ciples of respect for sovereignty, non-interference and equality.

Article II

The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation
and the exchange of experience and achievements in the spheres of science,
higher education, national education, vocational training, health, literature,
the arts, cinema, radio and sports, and to that end shall encourage the develop-
ment of contacts between the competent institutions and individuals in the two
countries.

Article III

The Contracting Parties agree to provide mutual assistance in the training
of national supervisory personnel for industry, agriculture, science and culture,
both by granting training facilities in higher and secondary vocational training
institutions and by arranging for in-service training.

Article IV

The Contracting Parties shall organize student exchanges. To that end,
under a special agreement, each Contracting Party shall provide a specified
number of places and scholarships for students of the other Party at educational
establishments in its own country, and shall as far as lies within its power assist

I Came into force on 17 July 1964, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Cotonou, in accordance with article XV.
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nationals of the other Party in enrolling for training or refresher courses in its
educational establishments or scientific institutions.

The Two Parties shall recognize the equivalence of certificates of completion
of higher or special secondary studies, and of university degrees.

Article V

The Contracting Parties express the desire to arrange for the exchange
of instructors in educational establishments and also of workers in the scientific
and cultural fields. They shall invite teachers and workers in the scientific and
cultural fields to work in educational establishments, and to give lectures or
courses.

Article VI

Each Contracting Party shall, as far as lies within its power, encourage the
study of the language, culture and literature of the other country in the ap-
propriate educational establishments and scientific institutions of its own country.

Article VII

Each Contracting Party shall encourage its people to become acquainted
with the cultural life of the other Contracting Party, and to that end shall extend
invitations to musical ensembles, theatrical companies and artists, and shall
organize concerts, art exhibitions and lectures, and collaborate in the sale and
purchase of films.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage the exchange of publications on
science, education, medicine, technology, literature and art between national,
academic and university libraries and other scientific, artistic and cultural
institutions.

Article IX

Each Contracting Party agrees to create the most favourable conditions for
the translation and dissemination of books, pamphlets and periodicals published
by the other Contracting Party in the fields of science, education, health, culture
and art.

Article X

The Contracting Parties shall do their utmost to promote co-operation
between the radio and television services of the two countries through the
exchange of radio and television programmes, musical recordings, documentary,
popular science and educational films.

N- 7641
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Article XI

The Contracting Parties shall promote co-operation between sports organi-
zations in the two countries in the interests of sport generally and with a view
to organizing sporting contests between the two countries.

Article XII

The Contracting Parties, bearing in mind the great importance of tourism
in fostering an understanding of the life, work and culture of peoples, shall
encourage tourist travel and provide all possible co-operation in this field.

Article XIII

The Contracting Parties shall facilitate cultural relations between the non-
governmental organizations of the two countries.

Article XIV

Specific measures concerning the cultural relations provided for in the
present Agreement shall be worked out and put into effect by direct agreement
between the competent governmental institutions and agencies.

Article XV

The present Agreement shall be valid for a period of five years. In the event
of one of the Contracting Parties expressing the wish to modify or denounce the
Agreement, it shall give notice to that effect six months prior to the date of such
modification or denunciation.

The validity of the Treaty shall be extended for further periods of five years
if neither of the Contracting Parties has denounced it during the six months
prior to its expiry.

The present Treaty shall be submitted for ratification in accordance with
the domestic legislation of each of the Contracting Parties, and shall come into
force on the date of exchange of instruments of ratification.

DONE at Porto-Novo, on 20 March 1963, in duplicate, in the Russian and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Dahomey:

Republics :

S. ROMANOVSKI E. D. ZINSOU

Chairman of the USSR State Council Minister for Foreign Affairs
of Ministers for Cultural Relations
with Foreign Countries

No. 7641
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ROMANIA
and

MALI

Agreement on cultural and scientific co-operation. Signed
at Bamako, on 26 September 1963

Official texts: Romanian and French.

Registered by Romania on 17 March 1965.

ROUMANIE
et

MALI

Accord de cooperation culturelle et scientifique. Signe '
Bamako, le 26 septembre 1963

Textes officiels roumain et franFais.

Enregistr6 par la Roumanie le 17 mars 1965.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 7642. ACORD DE COLABORARE CULTURALA $I
STIINTIFICA INTRE REPUBLICA MALI $I REPUBLICA
POPULARA ROMINA

Guvernul Republicii Mali §i Guvernul Republicii Populare Romine,
animate de dorinta de a dezvolta legiturile de prietenie §i colaborare mutualA
intre cele doud popoare, au c~zut de acord sA incheie prezentul Acord, numind
in acest scop plenipotentiarii lor:

Guvernul Republicii Mali pe Excelenta Sa Domnul Moussa Keita Inaltul
Comisar, al Comisariatului Tineretii i al Sporturilor.

Guvernul Republicii Populare Romine pe Excelenta Sa Domnul Gheorghe
Popescu Ambasador in Republica Mali,

care dupA schimbarea deplinelor lor puteri, g~site in bunA §i cuvenitA formA, au
c~zut de acord asupra urm~toarelor:

Articolul 1

P~rtile contractante se angajeazA, pe baza respectului mutual al suveranit~tii
al egalitgtii in drepturi §i neamestecului in treburile interne, sA dezvolte §i sd
intgreascA colaborarea in domeniile stiintei, educatiei, culturii §i artei, al pro-
tectiei san~t~tii §i sportului.

Articolul 2

P~rtile contractante isi comunicA reciproc documente asupra realiz~rilor
obtinute in demoniile mentionate la articolul 1 din prezentul Acord, vor incuraja
§i sprijini schimbul de delegatii pentru studii §i specializare, schimbul de materiale
documentare, c~rti §i publicatii. De asemenea vor facilita colaborarea intre
institutiile lor care se ocupA de stiintg, culturd, invAtmint, presA, radio §i sport.

Articolul 3

Fiecare Parte contractantA va oferi tinerilor din cealaltA tar! burse de studii
sau locuri in institutiile de invtmnt superior, mediu sautehnic, pentru studierea
unor discipline care vor fi stabilite de comun acord.
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No 7642. ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE ET LA R1RPUBLIQUE DU MALI. SIGN A
BAMAKO, LE 26 SEPTEMBRE 1963

Le Gouvernement de la R~publique Populaire Roumaine et le Gouverne-
ment de la R~publique du Mali, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 et de
cooperation mutuelle entre les deux Peuples, ont d6cid6 de conclure le present
Accord', nommant h cet effet leurs plknipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique Populaire Roumaine, Son Excellence
Monsieur Gheorghe Pepesco, Ambassadeur en R~publique du Mali.

Le Gouvernement de la R~publique du Mali, Son Excellence Monsieur Moussa
Keita, Haut Commissaire h la Jeunesse et aux Sports.

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Les Parties contractantes s'engagent, sur la base du respect mutuel de leur
souverainet6, de l'galit6 en droit et de la non-ing6rence dans les affaires in-
t~rieures, h d~velopper et renforcer la coop6ration dans les domaines de la
science, de l'6ducation, de la culture et de l'art, de la protection de la sant6 et
du sport.

Article 2

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement des docu-
ments sur les r~alisations obtenues dans les domaines mentionn6s h l'article ler,
encourageront et favoriseront l'6change de d~l~gations pour 6tudes et per-
fectionnement, l'6change de mat6riels documentaires, livres et publications.

De m~me, elles faciliteront la collaboration entre leurs institutions s'oc-
cupant de la science, de la culture, de l'enseignement, de la presse, de la radio
et du sport.

Article 3

Chaque Partie contractante offrira aux jeunes de l'autre pays des bourses
d'6tudes ou des places dans les tablissements d'enseignement sup6rieur, moyen
ou technique, afin d'6tudier certaines disciplines qui seront 6tablies d'un commun
accord.

I Entr6 en vigueur le 21 aofit 1964, date de 1'6change des instruments de ratification, conform-
ment l'article 6.
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Articolul 4

Cele douA Parti contractante vor sprijini schimbul de formatii artistice,
soli~ti §i expozitii, precum §i de filme artistice §i documentare.

Articolul 5

Pentru indeplinirea prevederilor prezentului Acord, Pirtile vor numi re-
prezentantii lor, care se vor intilni pentru a stabili schimburile §i actiunile ce
urmeaz2 a fi realizate intr-o anumit! perioadg.

Articolul 6

Prezentul Acord a fost incheiat pentru o perioadg de 5 ani. Valabilitatea
sa se prolungeste in mod tacit pentru o perioadl de durat! egall dac! nici una
din P~rtile contractante nu- 1 denuntA cu ase luni inainte de expirarea perioadei
in curs.

Prezentul Acord va fi supus ratific~rii conform legislatiei interne a fiecArei
P~rti contractante §i va intra in vigoare in ziua schimbului instrumentelor de
ratificare.

INTOCMIT la Bamako la 26 Septembrie 1963 in douA exemplare autentice,
fiecare in limbile roming §i francezA, ambele texte avind putere egall.

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Populare Romine:

Ambassador,
Gheorghe POPESCU

Din imputernicirea Guvernului
Republicii Mali:

Inaltul Comisar al Tineretului
§i Sportului,

Moussa KEITA

No. 7642
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Article 4

Les deux Parties contractantes encourageront 1'6change de formations
artistiques, de solistes et d'expositions, ainsi que de films artistiques et docu-
mentaires.

Article 5

Pour mettre en oeuvre le present Accord, les Parties d~signeront leurs re-
pr6sentants qui se rencontreront pour 6tablir les actions et les 6changes devant
etre entrepris au cours d'une certaine p6riode.

Article 6

Le present Accord est conclu pour une p6riode de 5 ans. I1 sera tacitement
reconduit pour une p~riode d'6gale dur~e si aucune des Parties Contractantes ne
le d~nonce six mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

Le present Accord sera soumis h la ratification en conformit6 avec la 1gis-
lation int~rieure de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification.

FAIT h Bamako, le 26 Septembre 1963, en double exemplaire, dans lea
langues roumaine et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire Roumaine:

L'Ambassadeur
Gheorghe PoPEsco

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

Le Haut Commissaire h la jeunesse
et aux sports,
Moussa KEITA

NO 7642
Vol. S28-14



198 United Nations - Treaty Series 1965

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7642. AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF MALI. SIGNED AT
BAMAKO, ON 26 SEPTEMBER 1963

The Government of the Romanian People's Republic and the Government
of the Republic of Mali, desiring to strengthen the bonds of friendship and co-
operation between the two peoples, have decided to conclude this Agreement'
and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries :

'he Government of the Romanian People's Republic: His Excellency
Mr. Gheorghe Popescu, Ambassador to the Republic of Mali;

The Government of the Republic of Mali : His Excellency Mr. Moussa Keita,
High Commissioner for Youth and Sports,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

t" a "* Article 1

The Contracting Parties undertake, on the basis of respect for each other's
sovereignty, equality of rights and non-interference in internal affairs, to develop
and strengthen co-operation in science, education, culture and art, health and
sports.

Article 2

The Contracting Parties shall exchange documents on achievements in
the fields mentioned in article 1 and shall foster and encourage the exchange of
delegations for study and advanced training and the exchange of documentary
materials, books and publications.

They shall also facilitate co-operation between their scientific, cultural,
educational, Press, radio and sports institutions.

Article 3

Each Contracting Party shall provide young people of the other country
with scholarships or places in institutions of higher, secondary or technical
education for the study of subjects to be determined by mutual agreement.

I Came into force on 21 August 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, in accordance with article 6.
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Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of artistic groups,
individual performers and exhibitions and of artistic and documentary films.

Article 5

For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall designate
representatives who shall meet to determine the activities and exchanges to be
undertaken over a given period of time.

Article 6

This Agreement is concluded for a term of five years. Unless it is denounced
by one of the Contracting Parties six months before the expiry of the said term,
it shall be automatically extended for a term of equal length.

This Agreement is subject to ratification in conformity with the domestic
legislation of each Contracting Party and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

DONE at Bamako, on 26 September 1963, in duplicate, in the Romanian
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Romanian People's Republic:

Gheorghe POPESCU
Ambassador

For the Government
of the Republic of Mali:

Moussa KEITA

High Commissioner
for Youth and Sports

NP 7642
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DENMARK
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the exchange of official publications. Copenhagen, 18 De-
cember 1964 and 6 January 1965

Official texts: Danish and German.

Registered by Denmark on 22 March 1965.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE F]RD]RRALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif a 'echange
de publications officielles. Copenhague, 18 decembre
1964 et 6 janvier 1965

Textes officiels danois et allemand.

Enregistrg par le Danemark le 22 mars 1965.
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No. 7643. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE EXCHANGE OF OFFI-
CIAL PUBLICATIONS. COPEN-
HAGEN, 18 DECEMBER 1964
AND 6 JANUARY 1965

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLANDS

AMBASSADE

Kobenhavn, den 18. december 1964

Hr. Minister,

Jeg har den ere under henvisning
til de mellem Afdelingen for Inter-
national Udveksling af officielle
Publikationer ved ,,Staatsbibliothek der
Stiftung Preussischer Kulturbesitz" i
Berlin-Dahlem of Danmarks Institut
for International Udveksling af Viden-
skabelige Publikationer, I.D.E., Ko-
benhavn, stedfundne forhandlinger om
udveksling af stats- og andre offentlige
publikationer at foreslA, at regeringen
i Forbundsrepublikken Tyskland og
regeringen i Kongeriget Danmark
afslutter en overenskomst af folgende
indhold :

1. Afdelingen for International Udveks-
ling af officielle Publikationer ved ,,Staats-
bibliothek der Stiftung Preussischer Kultur-

1 Came into force on 6 January 1965, by the
exchange of the said notes.

No 7643. 1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE F1tD1 RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'tCHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES. COPEN-
HAGUE, 18 DtPCEMBRE 1964
ET 6 JANVIER 1965

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDES-REPUBLIK

DEUTSCHLAND

Kopenhagen, den 18. december 1964

Herr Minister!

Unter Bezugnahme auf die zwischen
der AbteilungInternationaler Amtlicher
Schriftenaustausch bei der Staats-
bibliothek der Stiftung Preussischer
Kulturbesitz in Berlin-Dahlem und
Danmarks Institut for International
Udveksling af Videnskabelige Publi-
kationer, I.D.E., Kopenhagen, statt-
gefundenen Verhandlungen Ober den
Austausch von staatlichen und anderen
amtlichen Schriften beehre ich mich
vorzuschlagen, dass die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung des Konigreichs Dane-
mark ein Abkommen folgenden In-
halts abschliessen :

1. Die Abteilung Intemationaler Amt-
licher Schriftenaustausch bei der Staats-
bibliothek der Stiftung Preussischer Kultur-

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1965 par
1'6change desdites notes.
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besitz" i Berlin-Dahlem og Danmarks
Institut for International Udveksling af
Videnskabelige Publikationer, I.D.E,
Kobenhavn, (i det folgende benzevnt
de to institutioner) vii regelmoessigt levere
hinanden et eksemplar af de officielle
publikationer, der udgives i de to lande
og er til rAdighed for udveksling. Udveks-
lingen sker pi grundlag af desideratalister,
de to institutioner tilstiller hinanden.
Disse desideratalister kan fra tid til
anden udvides sAledes, at publikationer,
man ikke tidligere har onsket at modtage,
eller nye tilkommende publikationer,
sfledes f. eks. publikationer fra ny-
oprettede institutioner, kan inddrages i
udvekslingen.

2. Udvekslingen og forsendelsen foregAr
direkte gennem de to institutioner.

3. De to institutioner afholder samtlige
omkostninger ved transporten af materiale
til det andet land, for sA vidt det er muligt
at erlegge disse omkostninger ved forsen-
delsen.

4. Denne overenskomst griber ikke ind i
andre allerede bestiende overenskomster
mellem enkelte statslige institutioner i de
to pAgoeldende lande.

5. Begge parter kan opsige denne over-
enskomst med en opsigelsesfrist pA 1 ir.

6. Denne overenskomst finder ogsA an-
vendelse pi Landet Berlin, sAfremt For-
bundsrepublikken Tysklands regering ikke
inden 3 mAneder efter overenskomstens
ikrafttrxden afgiver anden erklering over
for Kongeriget Danmarks regering.

Hvis ovenstiende forslag kan
godkendes af den danske regering,
har jeg den 2ere at foreslA, at denne
note sammen med Deres Excellences
bekreftende svar betragtes sor ud-

besitz in Berlin-Dahlem und Danmarks
Institut for International Udveksling af
Videnskabelige Publikationer, I.D.E., Ko-
penhagen (nachstehend die beiden Institu-
tionen genannt), werden einander regel-
maissig je em Exemplar der in den beiden
Landern herausgegebenen amtlichen
Schriften liefern, die ffir den Austausch
zur Verfilgung stehen. Der Austausch
geschieht auf Grund von Desideraten-
listen, die die beiden Institutionen einander
zustellen. Diese Desideratenlisten k6nnen
von Zeit zu Zeit so erweitert werden,
dass Schriften, die nicht schon friiher
angefordert waren, oder neue Schriften
wie z.B. Schriften neugegriindeter In-
stitutionen in den Austausch einbezogen
werden k6nnen.

2. Der Austausch und der Versand ge-
schieht unmittelbar durch die beiden In-
stitutionen.

3. Jede der beiden Institutionen trdgt
sdrntliche Kosten des Transports von Ma-
terial nach dem anderen Land, sofern eine
Zahlung der Kosten bei der Absendung
m6glich ist.

4. Andere schon bestehende Verein-
barungen zwischen einzelnen staatlichen
Institutionen der beiden Lander bleiben
von diesem Abkommen unberiihrt.

5. Jede Partei kann dieses Abkommen
mit einer Kiindigungsfrist von einem Jahr
kuindigen.

6. Dieses Abkommen gilt auch fuir das
Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegen-
Uber der Regierung des K6nigreichs
Ddinemark innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Falls die diinische Regierung mit
dem obigen Vorschlag einverstanden
ist, beehre ich mich vorzuschlagen,
dass diese Note und Eurer Exzellenz
gleichlautende Antwortnote als ein

NO 7643
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gorende en overenskomst mellem de
to regeringer pA ovenanforte vilkAr.

Modtag, hr. minister, forsikringen
om min mest udmaerkede hojagtelse.

F. BUCH

Hans Excellence
udenrigsminister Per Haekkerup
Kobenhavn

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Copenhagen, 18 December 1964

Sir,

With reference to the negotiations
which were held between the Depart-
ment for the International Exchange
of Official Publications of the Staats-
bibliothek der Stiftung Preussischer
Kulturbesitz in Berlin-Dahlem and
Danmarks Institut for International
Udveksling af Videnskabelige Publi-
kationer, I.D.E., Copenhagen, con-
cerning the exchange of government
and other official publications, I have
the honour to propose that the Govern-
ment of the Federal Republic of
Germany and the Government of the
Kingdom of Denmark should conclude
an agreement, the text of which reads
as follows :

1. The Department for the International
Exchange of Official Publications of the
Staatsbibliothek der Stiftung Preussischer
Kulturbesitz in Berlin-Dahlem and Dan-
marks Institut for International Udveks-

No. 7643

Abkommen zwischen unseren beiden
Regierungen unter den obenange-
fiihrten Bedingungen betrachtet
werden.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die
Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

F. BUCH

Seiner Excellenz
Herrn Aussenminister Per Hekkerup
Kopenhagen

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE FEDgRALE

D'ALLEMAGNE

Copenhague, le 18 d6cembre 1964

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux n6gociations qui
ont eu lieu entre la section des 6changes
internationaux de publications offi-
cielles de la Biblioth~que d'etat de la
Stiftung Preussischer Kulturbesitz
(Berlin-Dhalem) et le Danmarks
Institut for International Udveksling
af Videnskabelige Publikationer, I.D.E.
(Copenhague), en ce qui concerne
l'6change de publications d'1tat et
d'autres publications officielles, j'ai
l'honneur de proposer que le
Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark
concluent l'accord ci-aprbs :

1. La Section des 6changes inter-
nationaux de publications officielles de la
Biblioth~que d'Etat de la Stiftung Preus-
sischer Kulturbesitz (Berlin-Dhalem) et
le Danmarks Institut for International
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ling af Videnskabelige Publikationer,
I.D.E., Copenhagen (hereinafter referred
to as the two institutions) shall regularly
supply one another with a copy of the
official publications that are issued in each
country and are available for exchange.
The exchange shall be made on the basis
of lists of desiderata transmitted by the
two institutions to one another. These
lists may be supplemented from time to
time so that publications not previously
requested, or new publications, such as
those issued by newly established insti-
tutions, can be included in the exchange.

2. The exchange and transmittal of
publications shall take place directly
through the two institutions.

3. Each institution shall defray all
costs of dispatching the materials to the
other country in so far as such costs can be
paid at the time of dispatch.

4. This Agreement shall not affect
any agreements already existing between
individual governmental institutions in
the two countries.

5. Either Party may terminate this
Agreement, subject to one year's notice.

6. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
has not delivered a contrary declaration
to the Government of the Kingdom of
Denmark within three months from the
date of entry into force of the Agreement.

If the above proposal is acceptable
to the Government of Denmark, I
have the honour to propose that the
present note together with your reply
in that sense should be regarded as

Udveksling af Videnskabelige Publi-
kationer, I.D.E. (Copenhague) [ci-apr~s
d6nomm6s les deux Instituts] se com-
muniqueront r6gulirement un exemplaire
de chacune des publications officielles
des deux pays qui peuvent faire l'objet
d'un 6change. L'6change s'effectuera sur
la base des listes que s'adresseront les deux
Instituts et dans lesquelles ils indiqueront
les publications qu'ils d~sirent recevoir.
Ces listes pourront 6tre compltes de
temps A autre par l'inclusion soit de publi-
cations qui n'avaient pas fait l'objet d'une
demande pr6c6demment soit de publi-
cations nouvelles, par exemple celles
d'institutions nouvellement fond6es.

2. Les deux Instituts proc6deront direc-
tement A l'6change et A l'envoi des publi-
cations.

3. Chacun des deux Instituts prendra
sa charge tous les frais de port pour

l'envoi des publications A l'autre pays,
dans la mesure ofi le port pourra 6tre
pay6 par l'exp6diteur.

4. Le pr6sent Accord ne modifie en
rien les accords en vigueur entre les diverses
institutions d'etat des deux pays.

5. Chacune des deux Parties pourra
mettre fin au pr6sent Accord, sous r6serve
d'un pr6avis d'un an.

6. Le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment au Land de Berlin, A moins que le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ne notifie du contraire le
Gouvernement du Royaume de Danemark
dans les trois mois suivant son entree en
vigueur.

Si les dispositions qui pr6cdent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment danois, je propose que la pr6sente
note et la r6ponse en ce sens de
Votre Excellence soient consid6r6es

N 7643
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constituting an agreement between
the two Governments on the above
terms.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

F. BUCH

His Excellency
Mr. Per Hekkerup
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 6. januar 1965

Hr. ambassador,

Jeg har den ere at anerkende mod-
tagelsen af Deres sAlydende note af
18. december 1964 vedrorende ud-
veksling af officielle publikationer mel-
lem Danmarks Institut for Inter-
national Udveksling af Videnskabelige
Publikationer, I.D.E., Kobenhavn, og
Afdelingen for International Udveksling
af officielle Publikationer ved ,,Staats-
bibliothek der Stiftung Preussischer
Kulturbesitz" i Berlin-Dahlem:

[See note I - Voir note I]

I besvarelse heraf har jeg den rre
at bekrxfte, at de i Deres note fremsatte
forslag kan godkendes af den danske
regering, og at den danske regering
samtykker i, at Deres note og dette
svar udgor en overenskomst mellem
de to regeringer med gyldighed fra
dags dato.

comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

F. BUCH

Son Excellence
Monsieur Per Hakkerup
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

ii

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UDENRIGSMINISTERIET

Kopenhagen, den 6. Januar 1965

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang
Ihrer Note vom 18. Dezember 1964
betreffend den Austausch amtlicher
Schriften zwischen Danmarks Institut
for International Udveksling af Viden-
skabelige Publikationer, I.D.E.,
Kopenhagen, und der Abteilung Inter-
nationaler Amtlicher Schriften-
austausch bei der Staatsbibliothek der
Stiftung Preussischer Kulturbesitz in
Berlin-Dahlem zu bestdtigen, die wie
folgt lautet :

[See note I - Voir note I]

In Beantwortung derselben beehre
ich mich zu bestiitigen, dass die
danische Regierung den in Ihrer Note
enthaltenen Vorschligen zustimmt,
und dass die diinische Regierung damit
einverstanden ist, dass Ihre Note und
diese Antwort als ein Abkommen
zwischen unseren beiden Regierungen
zu betrachten sind.

No. 1643
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Modtag, Hr. ambassador, forsi-
kringen om min mest udmxrkede
hojagtelse.

Per HIEKKERUP

Hans Excellence
Forbundsrepublikken Tysklands

ambassador
dr. Friedrich Buch
Kobenhavn

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 6 January 1965

Sir,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your Note of 18 Decem-
ber 1964 concerning the exchange of
official publications between Danmarks
Institut for International Udveksling
afVidenskabelige Publikationer, I. D.E.,
Copenhagen, and the Department for
the International Exchange of Official
Publications of the Staatsbibliothek
der Stiftung Preussischer Kulturbesitz
in Berlin-Dahlem, which reads as
follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to
confirm that the proposal contained
in your Note is acceptable to the
Government of Denmark and that the
Government of Denmark agrees that
your Note and this reply shall con-
stitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into
force on this day's date.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter,
die Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

Per HIEKKERUP

Seiner Excellenz
dem Botschafter der Bundesrepublik

Deutschland
Herrn Dr. Friedrich Buch
Kopenhagen

[TRADUCTION]

MINISTiRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Copenhague, le 6 janvier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note du 18 d6cembre 1964
relative i l'6change de publications
officielles entre le Danmarks Institut
for International Udveksling af Viden-
skabelige Publikationer, I.D.E.,
(Copenhague) et la Section des
6changes internationaux de publi-
cations officielles de la Biblioth~que
d']tat de la Stiftung Preussischer
Kulturbesitz (Berlin-Dhalem), note
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens h vous informer
que les dispositions de votre note
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment danois, lequel souscrit h votre
proposition tendant h ce que ladite
note et la pr~sente r~ponse soient
considr6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

NO 7643
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Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Per H;EKKERUP

His Excellency
Dr. Friedrich Buch
Ambassador of the

of Germany
Copenhagen

Federal Republic

Veuillez agr~er, etc.

Per H;EKKERUP

Son Excellence
Monsieur Friedrich Buch
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale

d'Allemagne
Copenhague

No. 7643
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NO 7644. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE
LA TUNISIE CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSUL-
TATIF. SIGNR A ALEXANDRIE, LE 17 DtCEMBRE 1964,
ET A TUNIS, LE 27 JANVIER 1965

L'Organisation mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s l'Organisation >);
et

Le gouvernement de la Tunisie (d6nomm6 ci-apr~s ((le Gouvernement )),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir ii un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilitds h assumer et les services 1i fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coop~reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.
2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et reque
conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale
de la Sant6, du Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :
a) h. fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de

prter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1965, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
1article VI.
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

No. 7644. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF TUNISIA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA,
ON 17 DECEMBER 1964, AND AT TUNIS, ON 27 JANU-
ARY 1965

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organi-
zation"); and

The Government of Tunisia (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

'Translation by the World Health Organization.
2Traduction par l'Organisation mondiale de la sant6.
' Came into force on 27 January 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).
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b) organiser et h diriger des cycles d'&udes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle hors du pays;

d) i pr6parer et h executer des projets-types, des essais, des exp6riences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charg6s de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par
lui h cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance k fournir,
et dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la proprit6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les
droits de propri&6 y aff~rents conformnment aux r~gles arr~t~es par l'Assembl~e
mondiale de la Sant6 et en vigueur k la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre h toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s,
Sl'occasion d'op~rations ex~cut6es en vertu du present accord. 11 mettra hors

de cause l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s en cas de r6cla-
mation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations ex~cut~es
en vertu du pr6sent accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation convien-
nent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress6s.

No. 7644
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, de-
monstration projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assitance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees, in the case of operations carried out under the present agreement,
and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees
in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government and the Organization that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

N O 
7644
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTiRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de I'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera 1'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation d'analyser
et d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
c onsultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. 'L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les
modalit~s fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es
ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage ' destination ou
en provenance du point d'entrie dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu.6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) rachat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par
!'Organisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1,
du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIMRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants

No. 7644
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Article I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

N- 7644
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports h l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t6l~communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas
Sl'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires h l'ex6-
cution de sa tiche.

Article V

FACILIT9S, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera l'Organi-
sation, k son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privilges et Immunit~s des Institutions sp~cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis~es par le pr6sent Accord, seront consid6r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr~sentant de l'Organisation nomm6 en Tunisie, qui b~n6-
ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

1 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes
publi6es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267, et vol. 423, p. 285.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-
poses within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO representative appointed to Tunisia who shall be
afforded the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.
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3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par 'une ou 'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

4. Le present Accord de base abroge et remplace 'Accord de base relatif h
l'assistance technique de caract~re consultatif conclu les 17 septembre et 4 aofit
19601.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par 'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le present Accord, en trois exemplaires en langue fran~aise.

A Tunis, le 27 janvier 1965

Pour le Gouvernement de la Tunisie:

Le Directeur de la Cooperation internationale,
(Signg) I. KHELIL

A Alexandrie, le 17 d6cembre 1964
Pour r'Organisation mondiale de la Sant6:

(Signg) Dr A. H. TABA

Directeur r~gional

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 381, p. 335.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
concerning Technical Advisory Assistance concluded on 17 September and
4 August 1960.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement in three copies in the French language.

At Tunis, on 27 January 1965

For the Government of Tunisia:

Director of International Co-operation
(Signed) I. KHELIL

At Alexandria, on 17 December 1964

For the World Health Organization:

(Signed) A. H. TABA, M.D.
Regional Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 335.
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No. 7645. TECHNICAL ASSISTANCE AGREEMENT 1 ON
MILITARY TRAINING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GHANA. SIGNED AT ACCRA, ON 8 JANU-
ARY 1962

The Government of Canada and the Government of Ghana,

Considering that the Government of Ghana has requested the Govern-
ment of Canada to provide up to thirty officers and men of the Canadian Forces
to serve with the Armed Forces of Ghana for training purposes;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL

Article I

(Definitions)

1. In this Agreement
(a) "Canadian Armed Forces Training Team" means the element of the

Canadian Forces present in the territory of Ghana under this Agreement;
(b) "Canadian Armed Forces Liaison Officer" means the senior officer designated

by Canada to command the Canadian Armed Forces Training Team made
available to the Armed Forces of Ghana;

(c) "member" means a member of the Canadian Armed Forces Training Team;

(d) "dependent" means a person depending on a member for support;
(e) "military authorities of Canada" means those authorities of Canada who

are empowered by the law of Canada to enforce the military law of Canada;

(j) "official duty" includes any act done by a member in the course of his service
in Ghana pursuant to this Agreement whether the order, instruction or
direction under which he acts is given by a Canadian or Ghanian superior
officer; and

(g) "residential service" means service performed by a member in Ghana.

' Came into force on 8 January 1962, upon signature, and deemed effective from 1 September

1961, in accordance with article XXXII.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

NO 7645. ACCORD D'ASSISTANCE TECHNIQUE3 CONCER-
NANT L'INSTRUCTION MILITAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU GHANA. SIGNSe A ACCRA, LE
8 JANVIER 1962

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Ghana,

Attendu que le Gouvernement du Ghana a pri6 le Gouvernement du Canada
de lui fournir des officiers et des soldats des forces canadiennes, jusqu'h con-
currence de trente hommes, pour ses forces arm6es et h des fins d'instruction;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

GgN RALITgS

Article I
( Difinitions)

1. Dans le pr6sent Accord, on entendra par:

a) <i 6quipe d'instruction des Forces armies du Canada ) l'6lment des Forces
armies du Canada qui se trouvera au Ghana en vertu du pr6sent Accord;

b) , officier de liaison des Forces armies du Canada * l'officier superieur que
le Canada aura affect6 au commandement de l'quipe d'instruction des Forces
armies du Canada mise h la disposition des forces armies du Ghana;

c) ( instructeur, tout membre de l'6quipe d'instruction des Forces armies
du Canada;

d) (personne h charge ) toute personne h la charge d'un instructeur;

e) ,autorit~s militaires du Canada#> les autorit~s canadiennes habilit~es par la
legislation nationale h appliquer le droit militaire du Canada;

f) (( fonction officielle, tout acte ex~cut6 par un instructeur accomplissant son
service au Ghana conform6ment au present Accord, sous les ordres, les
instructions ou la direction d'un officier sup6rieur du Ghana ou du Canada;

g) < service local # le service des instructeurs au Ghana.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1962, ds la signature, et r~put6 avoir port6 sea effets A compter

du l e r septembre 1961, conform~ment h larticle XXXII.
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Article II
(Composition and Purpose of Team)

2. The Government of Canada shall make available to the Government of
Ghana the services of the Canadian Armed Forces Training Team, under the
command of the Canadian Armed Forces Liaison Officer, consisting of not more
than thirty officers and men to assist the military authorities of Ghana in the
training of the Armed Forces of Ghana on the terms and conditions hereinafter
provided.

Article III

(Command, etc.)

3. Without derogating from his status as a member of the Canadian Forces,
a member shall, in relation to the Armed Forces of Ghana, be treated and have
over members of the Armed Forces of Ghana the like powers of command as if
he were a member of the Armed Forces of Ghana and shall obey an order or
instruction given by an officer of the Armed Forces of Ghana of superior relative
rank provided that such order or instruction is consistent with his duties under
this Agreement and Canadian military law and would, if given pursuant to such
military law, constitute a lawful command.

4. Members, having been made available for training purposes, shall not
be employed in connection with other activities except with the approval of
the Canadian Armed Forces Liaison Officer and, in particular,
(a) shall not participate directly in aid of the civil power or in any form of combat

operation either in or out of Ghana;
(b) shall not perform any function, duty or act that is incompatible or inconsistent

with their oaths of allegiance to Her Majesty, Queen Elizabeth the Second
of Canada, or inconsistent with the purpose of this Agreement; and

(c) shall be governed by the military law of Canada.

5. Members shall take precedence over members of the Armed Forces of
Ghana of relative rank according to their respective dates of appointment to
their rank.

PART II

STATUS

Article IV

(Observance of Local Law)

6. It is the duty of the Canadian Armed Forces Training Team and mem-
bers to respect the law of Ghana and to abstain from any activity inconsistent

No. 7645
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Article 11

(Composition et buts de l'quipe)

2. Le Gouvernement canadien assurera au Gouvernement ghan6en les
services de l'6quipe d'instruction des Forces armies du Canada, qui relvera
de l'officier de liaison de ces forces armies; compos~e d'au plus trente officiers et
soldats, elle aidera les autorit~s militaires du Ghana a l'instruction des forces
arm6es de ce pays, conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

Article ID1

(Commandement, etc.)

3. Sans d6roger a leur statut de membres des Forces arm6es du Canada,
les instructeurs b~n6ficieront du meme traitement que les membres des Forces
armies du Ghana et auront sur eux les m~mes pouvoirs de commandement que
s'ils appartenaient aux m~mes forces arm6es; de m~me, ils ob~iront aux ordres
et aux instructions des officiers de ces forces d'un rang sup6rieur pourvu que
ces ordres et instructions soient compatibles avec les fonctions pr~vues dans le
present Accord et avec le droit militaire canadien, et que, donn6s selon les pres-
criptions de ce droit, ils constituent un commandement l6gal.

4. Affect6s a la formation, les instructeurs ne seront pas appels h des ser-
vices 6trangers a cette mission, sauf approbation de l'officier de liaison des Forces
arm6es du Canada, et en particulier :
a) ils n'aideront pas directement les pouvoirs civils et ne prendront part directe-

ment h aucune op6ration de combat, h l'int~rieur ou a 1'ext6rieur du Ghana;
b) ils ne seront pas charg6s de r6les, de fonctions ou d'actes incompatibles avec

leur serment de fid~lit6 h Sa Majest6 Elizabeth II, reine du Canada, ou entrant
en conflit avec le pr6sent Accord;

c) ils relveront du droit militaire du Canada.

5. Les instructeurs auront pr~s~ance sur les membres des Forces armies du
Ghana de rang correspondant, s'ils b6n6ficient d'une ant6riorit6 de promotion.

DEUXItME PARTIE

STATUT

Article IV

(Observation des lois du pays)

6. L'6quipe d'instruction des Forces armies du Canada et ses membres
seront tenus d'observer les lois du Ghana et de s'abstenir de tout acte incompa-

NO 7645
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with the spirit of this Agreement, and, in particular, to abstain from any political
activity in Ghana. It is also the duty of Canada to take necessary measures
to that end.

Article V

(Jurisdiction)

7. Subject to this Article,

(a) the military authorities of Canada shall have the right to exercise within
Ghana all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of Canada over all persons subject to Canadian military law; and

(b) the authorities of Ghana shall have jurisdiction over members and their
dependents with respect to offences committed within the territory of Ghana
and punishable by the law of Ghana.

8. (a) The military authorities of Canada shall have the right to exercise
exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of Canada with
respect to offences punishable by the law of Canada, but not by the law of Ghana.

(b) The authorities of Ghana shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members and their dependents with respect to offences punish-
able by its law but not by the law of Canada.

9. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the fol-
lowing rules shall apply:

(a) The military authorities of Canada shall have the primary right to
exercise jurisdiction over a person subject to the military law of Canada in
relation to

(i) offences solely against the property or security of Canada, or offences solely
against the person or property of a member or of a dependent; and

(ii) offences arising out of any act done or omission to do anything in the per-
formance of official duty.

(b) In the case of any other offence, the authorities of Ghana shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the Government having the primary right decides not to exercise
jurisdiction, it shall notify the other Government as soon as practical. The
authorities of the Government having the primary right shall give sympathetic
consideration to a request from the authorities of the other Government for a
waiver of its right in cases where that other Government considers such waiver
to be of particular importance.

10. The foregoing provisions of the Article shall not imply any right for
the military authorities of Canada to exercise jurisdiction over persons who
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tible avec l'esprit du present Accord et, notamment, de toute activit6 politique.
I1 incombera au Canada de prendre h cet effet les mesures n~cessaires.

Article V
(Jfuridiction)

7. Sous r6serve du present Article,
a) Les autorit~s militaires du Canada auront le droit d'exercer dans les limites

du Ghana les pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur conf~re
la l6gislation du Canada sur toutes personnes sujettes h la loi militaire du
Canada.

b) Les autorit6s du Ghana auront juridiction sur les instructeurs et les personnes
h leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur le territoire
du Ghana et punissables en vertu de la l6gislation de ce pays.

8. a) Les autorit6s militaires du Canada auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires canadiennes
en ce qui concerne les infractions punissables aux termes des lois du Canada
mais non des lois du Ghana.

b) Les autorit6s du Ghana auront le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les instructeurs et les personnes h leur charge en ce qui concerne les infractions
punissables aux termes des lois du Ghana, mais non des lois du Canada.

9. Dans les cas dejuridiction concurrente, lesr~gles ci-apr~s s'appliqueront:

a) Les autorit6s militaires du Canada auront le droit d'exercer leur juri-
diction par priorit6 sur les personnes soumises aux lois militaires du Canada
en ce qui concerne :
i) les infractions portant atteinte uniquement aux biens ou la sciret6 du Canada,

ou les infractions portant atteinte uniquement h la personne ou aux biens d'un
militaire ou d'une personne A sa charge;

ii) les infractions r6sultant de tout acte ou n6gligence dans l'ex~cution du service
officiel.

b) pour toute autre infraction, les autorit~s ghan6ennes auront priorit6
de juridiction.

c) Si un Gouvernement d~cide de renoncer h sa priorit6 de juridiction,
il le notifiera aussit6t que possible h l'autre Gouvernement. Les autorit~s du
Gouvernement ayant priorit6 de juridiction examineront avec bienveillance les
demandes de se dsister que lui adresseraient les autorit6s de l'autre Gouverne-
ment dans les cas o/i celles-ci consid6reraient ce d~sistement comme d'une
importance toute particuli~re.

10. Les dispositions du pr6sent Article ne comportent pour les autorit~s
militaires du Canada nul droit d'exercer leur juridiction sur les nationaux du

N- 7645



228 United Nations - Treaty Series 1965

are nationals of or ordinarily resident in Ghana unless they are persons subject
to the military law of Canada.

11. (a) The authorities of Ghana and Canada shall assist each other in the
arrest of members of their dependents in the territory of Ghana and in handing
them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance with
the above provisions.

(b) A member may exercise in respect of members of the Armed Forces
of Ghana powers of arrest as if he were a member of the Armed Forces of Ghana
of relative rank.

(c) A member of the Armed Forces of Ghana may exercise in respect of
members, powers of arrest as if he were a member of the Canadian Forces of
relative rank but any member so arrested shall be handed over to the military
authorities of Canada for custody.

(d) The civil authorities of Ghana shall notify promptly the military
authorities of Canada of the arrest of any member or dependent.

(e) An accused member over whom Ghana is to exercise jurisdiction shall,
if he is in the custody of the military authorities of Canada, remain in Canadian
custody until he is charged by Ghana.

12. (a) The authorities of Ghana and Canada shall assist each other in the
carrying out of all necessary investigations into offences, and in the collection
and production of evidence, including the seizure and, in proper cases, the
handing over of objects connected with an offence. The handing over of such
objects may, however, be made subject to their return within the time specified
by the authority delivering them.

(b) The authorities of Canada and Ghana shall notify one another of the
disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise jurisdiction.

13. (a) A death sentence shall not be carried out in Ghana by the authorities
of Canada if the legislation of Ghana does not provide for such punishment in
a similar case.

(b) The authorities of Ghana shall give sympathetic consideration to a
request from the authorities of Canada for assistance in carrying out a sentence
of imprisonment pronounced by the authorities of Canada under this Article
within the territory of Ghana.

14. Where an accused has been tried in accordance with this Article by the
authorities of either Canada or Ghana and has been acquitted or convicted, he
may not be tried again for the same offence within Ghana by the authorities
of the other. Nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of
Canada from trying a member for any violation of rules of discipline arising
from an act or omission which constituted an offence for which he was tried by
the authorities of Ghana.
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Ghana ou sur les personnes qui y ont leur r6sidence habituelle, 4 moins que
ceux-ci ne soient soumis aux lois militaires du Canada.

11. a) Les autorit6s ghan6ennes et canadiennes se pr~teront mutuellement
assistance en ce qui concerne l'arrestation d'instructeurs ou de personnes h leur
charge sur le territoire du Ghana et leur remise h l'autorit6 appel~e a exercer sa
juridiction conform6ment aux dispositions ci-dessus.

b) Les instructeurs pourront exercer i l'endroit des membres des Forces
armies du Ghana les pouvoirs d'arrestation que leur assurerait dans ces forces
un grade correspondant.

c) Les membres des Forces arm6es du Ghana pourront exercer, a l'endroit
des instructeurs, les pouvoirs d'arrestation que leur assurerait un grade corres-
pondant dans les Forces armies du Canada, mais ils confieront les instructeurs
arret~s h la garde des autorit6s militaires du Canada.

d) Les autorit~s civiles du Ghana notifieront sans d~lai aux autorit6s mili-
taires du Canada toute arrestation d'instructeurs ou de personnes h leur charge.

e) les instructeurs prdvenus d'un d~lit et sur lesquels le Ghana entend
exercer sa juridiction resteront sous la garde des autorit~s militaires canadiennes,
s'ils le sont d~ja, jusqu'h leur inculpation par le Ghana.

12. a) Les autorit6s ghan6ennes et canadiennes se pr~teront mutuellement
concours pour proc6der aux enquftes n~cessaires, recueillir et produire les
preuves, ainsi que pour saisir, et s'il y a lieu, remettre les pieces h conviction.
La remise de ces objets pourra comporter toutefois l'obligation de les rendre
dans des d6lais sp6cifi6s par l'autorit6 qui les aura remis.

b) Les autorit~s canadiennes et ghan6ennes s'informeront r6ciproquement
de la suite donn~e aux affaires de juridiction concurrente.

13. a) Les autorit~s canadiennes ne pourront ex6cuter de condamn6 h mort
au Ghana si la lgislation de ce pays ne pr~voit pas la peine capitale dans les cas
analogues.

b) Les autorit6s ghan6ennes accorderont une attention bienveillante aux
demandes d'assistance des autorit~s canadiennes relatives h l'ex~cution de sen-
tences d'emprisonnement que celles-ci auront prononc6es sur le territoire du
Ghana en vertu du pr6sent Article.

14. Apr~s un procs instruit aux termes du pr6sent Article devant les
autorit~s du Canada ou du Ghana, et l'acquittement ou la condamnation du
pr~venu, celui-ci ne pourra tre traduit devant les autorit~s de l'autre pays pour
la m~me infraction. Toutefois le present paragraphe ne s'oppose nullement i
ce que les autorit~s militaires du Canada jugent les instructeurs au sujet de
toute violation des r~gles de discipline tenant a l'acte ou h l'omission qui aura
constitu6 l'infraction ayant fait l'objet de son procs devant les autorit~s gha";
n~ennes.

N O 7645
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15. Whenever a member or a dependent is prosecuted under the jurisdiction
of Ghana, he shall be entitled
(a) to a prompt and speedy trial;

(b) to be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made
against him;

(c) to be confronted with the witnesses against him;

(d) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they
are within the jurisdiction of Ghana;

(e) to have legal representation of his own choice for his defence or to have free
or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in Ghana;

(j) if he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
and

(g) to communicate with a representative of the Government of Canada and,
when the rules of the court permit, to have such a representative present at
his trial.
• 16. The military authorities of Canada may take all appropriate measures

to ensure the maintenance of order of the Canadian Armed Forces Training
Team.

Article VI

(Security)

17. Ghana shall take the action necessary to ensure the security and protec-
tion within Ghana of equipment, property, records and official information of
Canada and the persons and property, of members and their dependents.

18. The military authorities of Canada shall take the measures necessary
to ensure that a member shall not divulge or disclose to any foreign government
or to any unauthorized person, any classified matter of which he may become
cognizant in his capacity as a member. This obligation shall continue after the
termination of the services of the member in Ghana and after the termination
of this Agreement.

Article VII

(Claims)

19. Ghana waives all claims against Canada for damage to any property
owned by Ghana if such damage was caused by a member acting in the course
of his official duties.

20, Canada and Ghana waive all claims against each other for injury or
death suffered by a member or a member of the Armed Forces of Ghana while
either member is engaged in the performance of his official duties.
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15. Les instructeurs ou les personnes h leur charge poursuivis devant une
instance ghan~enne auront le droit :
a) d'8tre jug~s sans d6lai et exp6ditivement;
b) d'6tre avis6s, avant les d6bats, de l'accusation ou des accusations port~es

contre eux;
c) d'6tre confront~s avec les t6moins h charge;

d) d'obtenir que les t~moins h d~charge soient contraints de comparaitre si le
Ghana a le pouvoir de les y obliger;

e) d'tre repr~sent~s selon leur choix ou de b~n6ficier d'une assistance judiciaire,
gratuite au besoin, aux conditions alors ordinaires au Ghana;

f) d'obtenir les services d'un interpr~te competent, s'ils le jugent n~cessaire;

g) de communiquer avec un repr~sentant du Gouvernement canadien afin
qu'il assiste aux d~bats si les r~gles de procedure le permettent.

16. Les autorit6s militaires du Canada pourront prendre les mesures n6ces-
saires pour maintenir l'ordre dans l'quipe d'instruction des Forces arm6es du
Canada.

Article VI

(Sicuriti)

17. Le Ghana prendra les mesures n~cessaires pour assurer la s6curit6 et
la protection, sur son territoire, du materiel, des biens, des archives et de la
documentation appartenant au Canada, ainsi que celles des instructeurs et des
personnes h leur charge et de leurs biens.

18. Les autorit~s militaires du Canada prendront les mesures n6cessaires
pour 6viter que des instructeurs ne divulguent h des gouvernements 6trangers
ou h des personnes non autoris~es des renseignements secrets venus h leur con-
naissance du fait de leurs fonctions. Cette obligation persistera une fois qu'au-
ront pris fin le service des instructeurs au Ghana et le present Accord.

Article VII

(Revendications)

19. Le Ghana renonce h r~clamer au Canada l'indemnisation des dommages
h sa proprit6 causes par un instructeur dans l'exercice de ses fonctions officielles.

20. Le Canada et le Ghana renoncent mutuellement h toute indemnisation
dans le cas oii des instructeurs ou des membres des Forces armies du Ghana
seraient blesses ou mourraient dans l'exercice de leurs fonctions officielles.
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21. A claim against Canada or a member arising out of an act done or an
omission of anything by a member, done or omitted in the performance of official
duty, shall be assimilated to, and be dealt with as if it were, a claim arising out
of the activities of the Armed Forces of Ghana.

22. A member shall not be subject to any proceedings for the enforcement
of any judgment given against him in Ghana in a matter arising from the per-
formance of his official duties.

23. All costs incurred in satisfying a claim or judgment arising as aforesaid
shall be borne by Ghana.
1 24. Canada shall not claim immunity from the jurisdiction of the courts of
Ghana for a member in respect of the civil jurisdiction of the courts of Ghana
except to the extent provided in paragraph 22.

Article VIII
(Taxation)

25. Where the legal incidence of any form of taxation in Ghana depends
upon residence or domicile, periods during which a member is in the territory
of Ghana shall not be considered as periods of residence therein, nor as creating
a change of residence or domicile for the purposes of such taxation. A member
shall be exempt from taxation in Ghana on the salary and emoluments paid
to him as such by Canada and on any tangible movable property the presence
of which in Ghana is due solely to his temporary presence there.

26. Nothing in this Article shall prevent taxation of a member with respect
to allowances or emoluments, except the special termination credit mentioned
in Article XXI, received by him from the Government of Ghana or with respect
to any profitable enterprise other than his employment as such member, in
which he may engage in Ghana, and, except as regards his salary and emoluments
and the tangible movable property referred to in paragraph 25, nothing in this
Article shall prevent taxation to which, even if regarded as having his residence
or domicile outside the territory of Ghana, such a member is liable under the
law of Ghana.

27. A member shall not be required to make payment or be subject to any
deduction for contributions to any National Development Bonds scheme.

28. Nothing in this Article shall apply to customs duties and all other duties
and taxes payable on importation or exportation, as the case may be.

Article IX
(Customs and Purchase Tax Privileges)

29. The Canadian Armed Forces Training Team may import free of
customs 'duties, purchase tax and other such charges, materials, supplies and
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21. Les demandes d'indemnitgs pr6sent~es au Canada ou h un instructeur
au titre d'actes ou d'omissions par les instructeurs dans l'exercice de leurs fonc-
tions officielles seront assimiles hi celles qui r6sulteraient de l'activit6 des Forces
armies du Ghana, et traitges de la m~me manire.

22. Il ne pourra etre pris de procedures ex6cutoires contre les instructeurs
h la suite de jugements rendus contre eux au Ghana dans des causes r6sultant
de l'exercice de leurs fonctions officielles.

23. Le Ghana se chargera des frais cons6cutifs au r~glement des revendica-
tions et h 1'ex~cution des jugements, resultant des circonstances susmentionn6es.

24. Le Canada ne r6clamera pas pour les instructeurs d'immunit6s de
juridiction en mati~re civile au Ghana, sauf aux termes du paragraphe 22.

Article VIII
(Imp6ts)

25. Si au Ghana l'6tablissement d'un imp6t quelconque est fonction de la
r6sidence ou du domicile du redevable, les p6riodes au cours desquelles les
instructeurs se trouveront en territoire ghan6en ne seront pas consid6r6es
comme p6riodes de r6sidence, ni comme entrainant un changement de r6sidence
ou de domicile. Les instructeurs seront exon6r6s de tout imp6t sur les soldes et
6moluments qu'ils recevront du Canada en cette qualit6 ainsi que sur tous biens
meubles corporels dont la pr6sence au Ghana r6sultera uniquement de la pr6sence
temporaire des instructeurs dans ce pays.

26. Aucune disposition du pr6sent Article n'exon6rera les instructeurs de
l'imp6t sur les indemnit6s ou 6moluments, sauf en ce qui concerne le cr6dit
sp6cial de fin de service mentionn6 l'Article XXI, qu'ils recevront du Gou-
vernement ghan6en, non plus que des imp6ts pouvant frapper les activit6s r6-
mun6ratrices 6trang6res h leur service auxquelles ils se livreraient au Ghana; de
m~me, sauf en ce qui concerne leurs soldes et leurs 6moluments et leurs biens
meubles corporels mentionn6s au paragraphe 25, aucune disposition du pr6sent
Article n'interdira les imp6ts dont ces instructeurs seront passibles en vertu de la
l6gislation du Ghana, m~me s'ils sont consid6r6s comme ayant leur r6sidence
ou leur domicile en dehors de ce pays.

27. Les instructeurs ne seront tenus h aucun versement ni pr6lvement au
titre des obligations nationales de mise en valeur.

28. Aucune disposition du pr6sent Article ne vise les droits douaniers ou
autres, ni les autres taxes h l'importation ou h 1'exportation.

Article IX
(Exemptions de droits douaniers et d'imp6ts sur les ventes)

29. L'6quipe d'instruction des Forces arm6es du Canada pourra importer
en franchise de droits douaniers, d'imp6ts sur les ventes et des taxes analogues,
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equipment for the exclusive official use of the Team and members. Where
this Agreement does not make specific provisions, the conditions under which
reasonable quantities of goods for the personal consumption or use of members
and dependents may be imported free of customs duties, purchase tax and other
such charges, shall be as agreed upon between Canada and Ghana.

30. Official documents of the Team under official seal shall not be subject
in customs inspection.

31. A member may, at the time of his first arrival in Ghana, or at the time
of the first arrival of any dependent to join him, import his furniture, household
goods and personal effects free of customs duty, purchase tax and other such
charges for the term of his service. For the purpose of this provision, "the time
of first arrival" means the date of arrival in Ghana or any date within six months
thereafter.

32. A member may import for his personal use and that of his dependents
a motor vehicle free of customs duty, purchase tax or other such charges on one
occasion during his residential service.

33. If a member does not import a motor vehicle pursuant to paragraph 32
of this Article, he may purchase a motor vehicle for his personal use in Ghana
free of customs duty and purchase tax on one occasion during his residential
service.

34. A motor vehicle imported or purchased by a member in accordance
with this Article may be sold by the member in Ghana, without the payment
of duty or purchase tax, only during the last month of his tour of service.

35. Except as provided by paragraph 34 or as authorized by the authorities
of Ghana, the things imported free of customs duties, purchase tax and other
such charges pursuant to paragraphs 29, 31 and 32 may not be disposed of in
Ghana by way of sale, gift or otherwise to any person not entitled to similar
exemptions.

36. The things imported pursuant to paragraphs 29, 31 and 32 may be
exported free of customs duties and other such charges.

37. Canada, in co-operation with the authorities of Ghana shall take such
measures as are necessary to prevent abuse of customs, purchase tax and other
privileges granted to the Canadian Armed Forces Training Team, members and
dependents.
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le materiel, les fournitures et l'6quipement destin6s h son usage officiel et h
celui de ses membres. Faute de dispositions pr~cises dans le pr6sent Accord,
le Canada et le Ghana conviendront des conditions auxquelles des quantit~s
raisonnables de marchandises pourront &re import6es en franchise pour l'usage
ou la consommation des instructeurs et des personnes h leur charge.

30. Les documents de l'6quipe sous sceau officiel ne seront pas assujettis
h l'inspection douani~re.

31. Les instructeurs pourront, h l'occasion de leur premiere arriv6e au
Ghana ou de celle d'une personne h leur charge, faire entrer leurs meubles,
leurs effets m~nagers et leurs effets personnels en franchise de droits douaniers,
d'imp6ts sur les ventes et d'autres taxes, pour la dur6e du service. Dans l'ap-
plication du present paragraphe, 1'expression < premiere arriv6e> englobera
les six mois qui suivront la date effective de ladite arriv6e.

32. Une fois au cours du service, les instructeurs pourront faire venir en
franchise de droits douaniers, d'imp6ts sur les ventes et de taxes analogues, un
v~hicule automobile destin6 leur usage personnel et celui des personnes h
leur charge.

33. Si les instructeurs ne se prevalent pas du privilege 6nonc6 au paragraphe
32 du present Article, ils pourront, une fois pendant le s~jour de service, acheter
au Ghana un v6hicule automobile pour leur usage personnel en franchise de
droits douaniers, d'imp6ts sur les ventes et des taxes analogues.

34. Les instructeurs pourront, pendant le dernier mois de service au
Ghana, vendre le v6hicule automobile qu'ils auront fait venir ou achet6 sur place
en conformit6 du present Article, sans avoir k acquitter de droits douaniers,
d'imp6ts sur les ventes ni de taxes analogues.

35. Sauf dans les cas pr6vus au paragraphe 34 ou autoris6s par le Ghana,
il ne sera pas permis sur le territoire ghan6en, de vendre, de donner ou de c6der
de quelque autre fagon h des personnes n'ayant pas droit h des exemptions
semblables, les objets que l'on aura fait venir conform6ment aux paragraphes 29,
31 et 32, en franchise de droits douaniers, d'imp6ts sur les ventes ou de taxes
analogues.

36. On pourra exp~dier hors du pays, sans avoir h acquitter de droits
douaniers ou autres, les objets que l'on aura fait venir conform6ment aux
paragraphes 29, 31 et 32.

37. De concert avec les autorit6s du Ghana, le Canada prendra les mesures
n~cessaires pour emp~cher les abus dans l'exercice des privileges relatifs aux
droits douaniers, aux imp6ts sur les ventes et h d'autres domaines, accord~s h
l'6quipe d'instruction des Forces arm6es du Canada, h ses membres et aux per-
sonnes h leur charge.
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Article X

(Local Procurement)

38. Except as otherwise provided in this Agreement, a member may purchase
locally goods necessary for his own consumption, and such services as he
needs, under the same conditions as nationals of Ghana.

39. The Government of Ghana shall at its expense provide members and
their dependents with all necessary medical and dental treatment and hospital
care, including the provision of spectacles, dentures and appliances.

40. The Government of Ghana shall grant to members postal concessions
on air and surface mail between Canada and Ghana.

Article XI
(Immigration and Alien Controls)

41. On entry into or exit from Ghana, a valid Canadian passport shall on
request be produced to the Ghanaian inmigration authorities.

42. If entry permits are required for members and their dependents, Ghana
shall provide them free of charge.

43. Members and their dependents shall be exempt from the regulations
of Ghana respecting the registration and control of aliens, but shall not acquire
any right to permanent residence or domicile in Ghana.

Article XII
(Driving Permits)

44. Ghana shall accept as valid, without a driving test or fee, the driving
permit or licence, or military driving permit issued by Canada or a subdivision
thereof to a member or may, in lieu thereof, issue, without a driving test, its
own permit or licence.

Article XIII
(Dress)

45. The dress of members shall be governed by relevant Canadian military
orders.

Article XIV
(Arms)

46. Members may possess and carry arms in accordance with relevant
Canadian military orders, having due regard to the custom and practice of the
Armed Forces of Ghana.
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Article X
(Approvisionnements locaux)

38. Sauf disposition contraire dans le present Accord, les instructeurs pour-
ront acheter sur place les produits de consommation n6cessaires, et retenir les
services dont ils auront besoin, aux memes conditions que les nationaux du
Ghana.

39. Le Gouvernement ghan~en fournira h ses frais aux instructeurs et aux
personnes h leur charge les soins m6dicaux, dentaires et hospitaliers n6cessaires,
de m~me que les lunettes, dentiers et accessoires.

40. Le Gouvernement ghan~en accordera des privilges postaux aux ins-
tructeurs pour ce qui est du courrier a~rien et maritime entre le Canada et
le Ghana.

Article XI
(Immigration et contr6le des itrangers)

41. A l'entr6e et h la sortie, on pr~sentera sur demande, aux autorit6s gha-
n~ennes de l'immigration, un passeport canadien en vigueur.

42. Si les instructeurs et les personnes h leur charge ont besoin d'un permis
pour entrer au Ghana, ce pays les leur fournira h titre gratuit.

43. Les instructeurs et les personnes h leur charge ne seront pas assujettis
aux r~glements du Ghana touchant l'inscription et le contr6le des 6trangers,
mais n'acquerront pas le droit de residence ou de domicile permanents.

Article XII
(Permis de conduire)

44. Le Ghana reconnaitra, sans imposer d'6preuve de conduite ni de frais,
le permis de conduire, civil ou militaire, d~livr6 aux instructeurs par le Canada
ou par une de ses divisions territoriales, ou il d~livrera ses propres permis sans
exiger d'6preuve.

Article XIII
(Tenue)

45. Les ordonnances militaires canadiennes r6giront la tenue des membres
de l'6quipe d'instruction.

Article XIV

(Armes)

46. Il sera permis aux instructeurs, conform6ment aux ordonnances cana-
diennes pertinentes, d'avoir en leur possession et de porter des armes, eu 6gard
toutefois aux usages des Forces armies du Ghana.
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Article XV

(Deceased Members and their Estates)

47. The military authorities of Canada shall have the right to take charge
of and deal with the body of a member who dies in Ghana and may dispose of
his personal property after the debts of the deceased member incurred in Ghana
and owing to persons ordinarily resident therein are paid.

PART III

TERMS OF SERVICE

Article XVI
(Length of Tour)

48. Members normally will serve in Ghana for a tour of two years' duration
including sixty days' home leave at mid-tour.

49. The Canadian Armed Forces Liaison Officer may at his discretion direct
any member to serve a shorter tour in the interests of the Armed Forces of
Ghana or the Canadian Forces.

Article XVII

Leave

50. Members will be granted sixty days' mid-tour leave. All mid-tour leave
will include travelling time outside Ghana for which no extra time will be allowed.
Mid-tour leave will be taken in a temperate climate.

51. Seven days' local leave will be granted in each year of the tour.

52. Sick leave will be granted to members at the discretion of the Director
of Medical Services of the Armed Forces of Ghana. Sick leave will not count
against other leave entitlements.

53. Compassionate leave to Canada will be granted to members under the
Canadian military regulations in effect at the time, and such leave will count
against other leave entitlements. When a member is granted compassionate leave
within three months of completing his normal residential service in Ghana,
his residential service will be considered to have been terminated.

Article XVIII
(Rank and Promotion)

54. Members will remain eligible for promotion under Canadian military
regulations.
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Article XV
(Dics et successions)

47. Dans le cas du d~c~s d'un instructeur au Ghana, son corps sera remis
aux autorit~s militaires du Canada, ainsi que ses biens personnels apr~s l'acquit-
tement des dettes qu'il aura pu contracter au Ghana ou envers des personnes
qui y resident habituellement.

TROISIhME PARTIE

CONDITIONS DU SERVICE

Article XVI
(Durie de l'affectation)

48. Les instructeurs seront normalement affect~s au Ghana pour une
priode de service de deux ans, y compris un cong6 de soixante jours au milieu
de cette priode.

49. L'officier de liaison des Forces armies du Canada pourra, i sa discretion,
abr~ger la p~riode de service d'un instructeur dans l'int&r&t des Forces armies
du Ghana ou des Forces canadiennes.

Article XVII

(Conggs)

50. Les instructeurs auront droit, au milieu de leur priode de service, h un
cong6 de soixante jours (y compris le temps des d~placements en dehors du
Ghana) qu'ils devront passer sous un climat temp6r6.

51. Ils auront droit aussi, chaque annie, h sept jours de cong6 i passer sur
place.

52. Le directeur des Services m6dicaux des Forces arm6es du Ghana pourra
aussi accorder, h sa discretion, des permissions de maladie dont il ne sera pas
tenu compte dans le calcul des autres cong6s.

53. I1 sera permis aux instructeurs, pour des considerations d'humanit6 et
aux termes des r~glements de leur pays alors en vigueur, de partir pour le
Canada en permission sp~ciale; il sera tenu compte des jours d'absence h ce titre
dans le calcul des autres cong6s. Si une permission de ce genre est accord6e au
cours des trois derniers mois de service local, celui-ci sera consid6r6 comme
termin6.

Article XVIII
(Rang et promotions)

54. Les instructeurs demeureront admissibles aux promotions pr6vues par
les r~glements des armes canadiennes.
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Article XIX

(Canadian Pay and Allowances)

55. The Government of Canada will be responsible for providing all the
normal Canadian pay and allowances to members.

Article XX

(Ghana Allowances)

56. The Government of Ghana agrees to pay a daily allowance which is
to be related to a cost of living index for Ghana as established by an agreement
between the Government of Ghana and the Government of Canada. The table
in Schedule A to this Agreement indicates the rates of allowance which would
have been payable relative to the cost of living on June 30, 1961.

57. The allowance provided by the Government of Ghana under this
Article will be paid from the date of arrival in Ghana of a member until the date of
his final departure inclusive.

58. The Government of Ghana agrees to issue at its expense, rations to
all members who are in hospital or on field training exercises in Ghana and to
their dependents who are in hospital.

59. The Government of Ghana agrees to pay allowances to members
under the same regulations and under the same rates as are applicable to Ghanaian
military personnel in respect of vehicle maintenance, travelling, motor mileage
and related expenditures.

60. The Government of Ghana agrees to pay an entertainment allowance at
the rates, and under the conditions, applicable in the Armed Forces of Ghana.

61. The Government of Ghana agrees to pay a disturbance allowance on
commencement of residential service in Ghana to married members during their
residential service provided that the family of the member resides in Ghana
for at least six months. The rate of disturbance allowance is set out in
Schedule B.

Article XXI
(Special Termination Credit)

62. The Government of Ghana agrees to make to every member a special
payment called a special termination credit, in Canadian dollars at the rate of
exchange in effect at the time, and at the end of each period of his residential
service. The monthly rate of the special termination credit is set out in
Schedule C.

63. The Government of Ghana agrees that the special termination credit
will not attract taxation under the laws of Ghana.
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Article XIX
(Soldes et indemnit~s canadiennes)

55. II incombera au Gouvernement canadien d'assurer aux instructeurs les
soldes et indemnit~s canadiennes d'usage.

Article XX

(Indemnit~s ghan6ennes)

56. Le Gouvernement ghan6en convient de verser une indemnit6 quoti-
dienne qui sera fonction de l'indice du cofit de la vie au Ghana; celui-ci sera
d~termin6 d'un commun accord par les Gouvernements canadien et ghan6en.
Le tableau de l'annexe A au pr6sent Accord indique le taux des indemnit~s
d'apr~s le cofit de la vie au 30 juin 1961.

57. Le Gouvernement ghan6en, en vertu du pr6sent Article, versera son
indemnit6 compter de l'arriv~e de chaque instructeur et jusqu'h la date de
son d6part d6finitif, inclusivement.

58. Le Gouvernement ghan~en convient de faire livrer des rations, h ses
propres frais, aux instructeurs hospitalis6s ou en manceuvres d'instruction de
campagne, ainsi qu'aux personnes h leur charge hospitalis6es.

59. Le Gouvernement ghan6en convient de verser des indemnit6s aux
instructeurs en vertu des m~mes r~glements et aux m~mes taux que pour le
personnel militaire du pays, en ce qui concerne l'entretien d'un v~hicule, les
d~placements, les distances parcourues et les d~penses connexes.

60. Le Gouvernement ghan~en convient de verser aux instructeurs une
indemnit6 de repr6sentation aux taux et aux conditions des Forces arm6es du
Ghana.

61. Le Gouvernement ghan6en convient de verser, h partir du d6but de la
p6riode de service local, une indemnit6 de d6rangement aux instructeurs mari6s,
pourvu que leurs familles habitent au moins six mois au Ghana. Les taux de
cette indemnit6 figurent au tableau B.

Article XXI
(Cridit de fin de service)

62. Le Gouvernement ghan~en convient de verser h chaque instructeur
une somme dite s cr6dit de fin de service *, en dollars canadiens et au cours du
jour, au terme de chaque p6riode de service local. Le taux mensuel de ce credit
figure au tableau C.

63. Le Gouvernement ghan~en convient que le cr6dit de fin de service
sera exon~r6 de l'imp6t aux termes des lois du' pays.
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64. Calculations for purposes of the credit payable under paragraph 62
will be based on the rank of the member and the period during which the rank
is held.

Article XXII

(Issue of Emoluments)

65. With effect from the date of arrival in Ghana of a member until com-
pletion of his residential service, the Government of Ghana agrees that all
emoluments payable by the Government of Ghana will be paid under arrange-
ments to be made by the Pay Office of the Armed Forces of Ghana. The
special termination credit payable under Article XXI will be paid by the Pay
Office of the Armed Forces of Ghana.

Article XXIII

(Uniform Grant)

66. The Government of Ghana agrees to pay a uniform grant as set out in
Schedule D to each member on commencement of residential service.

Article XXIV

(Passage Entitlement)

67. For the purposes of this Article,
(a) the family of a member is defined as his wife and children normally resident

in his household; and

(b) a child must be under the age of eighteen years on the date of arrival in
Ghana or have reached that age during the member's residential service.

68. The Government of Ghana agrees to provide:
(a) return transportation for members and their families between Montreal

or other port of embarkation in North America and the station in Ghana
at the beginning and end of residential service;

(b) return transportation for all members and their families on mid-tour leave
between their station in Ghana and Montreal;

(c) return transportation for any member granted compassionate leave under
Article XVII of this Agreement;

(d) return transportation of children not resident with the member between
the port of embarkation in Canada and the father's station in Ghana once
during each tour, provided that any such child remains in Ghana for a
minimum period of fourteen days; and

(e) normal travel expenses applicable to the Canadian Forces travelling abroad
to all passengers entitled to transportation under this paragraph.
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64. Le calcul du credit pr~vu au paragraphe 62 se fondera sur le rang de
l'instructeur et son anciennet6 k ce rang.

Article XXII
(Versement des indemnitis)

65. Le Gouvernement du Ghana convient que, h compter de l'arrivde des
instructeurs au Ghana jusqu'h l'ach~vement de leur p6riode de service, les
indemnit~s qu'il leur devra seront vers6es en vertu d'arrangements avec le
bureau payeur des Forces arm6es du Ghana. Celui-ci versera 6galement le crddit
special de fin de service pr6vue ii l'Article XXI.

Article XXIII
(Indemnitg d'uniforme)

66. Le Gouvernement du Ghana convient de verser aux instructeurs, d~s
le d6but de leur service local, les indemnit6s d'uniforme indiqu6es au tableau D.

Article XXIV
(Indemnitg de voyage)

67. Au sens du pr6sent Article,
a) la famille du militaire comprend son 6pouse et ses enfants vivant normale-

ment sous le mme toit;

b) il faut que les enfants aient moins de dix-huit ans le jour de leur arriv6e au
Ghana ou qu'ils aient atteint cet Age au cours de la p6riode de service local
de l'instructeur.

68. Le Gouvernement du Ghana convient d'assurer:
a) le transport aller et retour aux instructeurs et h leurs familles entre Montrdal

ou un autre port d'embarquement en Am6rique du Nord et le poste au
Ghana, avant et apr~s la p6riode de service local;

b) le transport aller et retour aux instructeurs et h leurs familles entre leur poste
au Ghana et Montreal, it l'occasion du cong6 du milieu de la p6riode de service;

c) le transport aller et retour pour toute permission accord~e par piti6 aux ins-
tructeurs, aux termes de l'Article XVII du present Accord;

d) le transport aller et retour aux enfants qui n'habitent pas avec l'instructeur
entre le port d'embarquement au Canada et le poste du pare au Ghana, une
fois durant chaque affectation, h condition que l'enfant passe au moins
quatorze jours au Ghana;

e) les frais de voyage ordinaires, payables aux membres des Forces canadiennes
voyageant h l'6tranger, i toutes les personnes ayant droit au transport en
vertu du prdsent paragraphe.

No 7645



244 United Nations - Treaty Series 1965

69. All transportation under this Article by sea or air is to be by the most
direct and most economical route subject to the availability of the passage
required in accordance with the table set out in Schedule E.

70. The Government of Canada agrees to provide:

(a) internal transportation within Canada consistent with paragraph 68 for
passengers entitled to transportation under that paragraph; and

(b) normal travel expenses as applicable to the Canadian Forces for travel
within Canada.

Article XXV
(Baggage Allowance)

71. The Government of Ghana agrees to provide to each member and his
family entitled to transportation under Article XXIV a baggage allowance
as follows :

(a) sea travel-free conveyance by sea of personal baggage of up to three ship-
ping tons for each adult passenger and one shipping ton for each child;

(b) air travel
(i) free conveyance by air of personal baggage as appropriate for the class

of air travel and, in addition, 100 pounds per adult passenger by air
freight, and

(ii) when a member travels by air, transportation by sea of unaccompanied
baggage at the rate of three shipping tons per adult passenger and one
shipping ton per child; and

(c) free conveyance of baggage within Ghana.

72. The Government of Ghana agrees that all or part of the baggage
allowances under this Article may be commuted for a cash payment to the
member towards the shipment of one motor vehicle.

Article XXVI

(Accommodation)

73. The Government of Ghana agrees that married quarterswill be allotted
to members entitled to such accommodation in accordance with the Armed
Forces of Ghana points system in force at the time with the exception of members
who are

(a) medical officers; or
(b) serving at the Ghana Military Academy as academic instructors who will be

accommodated under special arrangements.
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69. Tous les transports, maritimes ou a6riens, pr6vus au pr6sent Article
devront emprunter les routes les plus directes et les moins chores, compte tenu
des passages exigibles d'apr~s le tableau E.

70. Le Gouvernement du Canada convient de prendre h sa charge:

a) le transport h l'int~rieur du Canada, en conformit6 du paragraphe 68, des
personnes y ayant droit en vertu de ce paragraphe;

b) les frais ordinaires de voyage, ainsi qu'il est pr6vu dans le cas des Forces
canadiennes h l'int~rieur du Canada.

Article XXV
(lndemniti de bagages)

71. Le Gouvernement du Ghana convient d'accorder aux instructeurs et
aux membres de leur famille ayant droit au transport en vertu de l'Article XXIV
l'indemnit6 de bagages ci-apr~s :

a) pour les voyages par mer: le transport par bateau des bagages personnels
concurrence de trois tonnes brutes par adulte et d'une tonne brute par

enfant;

b) par avion
i) le transport par avion des bagages personnels selon la classe d~sign6e et,

en sus, celui de 100 livres de cargaison a6rienne par adulte;

ii) si les instructeurs voyagent par avion, le transport par mer des bagages
non accompagn~s, h concurrence de trois tonnes brutes par adulte et
d'une tonne brute par enfant;

c) le transport des bagages au Ghana.

72. Le Gouvernement du Ghana convient que les indemnits de bagages
prdvues aux termes du present Article pourront 6tre transform6es totalement
ou en partie en un versement en argent h compter sur l'exp~dition d'un vehicule
automobile.

Article XXVI
Logement

73. Le Gouvernement du Ghana convient de fournir des logements pour
m6nages aux instructeurs ayant droit h ce traitement d'apr~s le syst~me de
points alors en vigueur dans les Forces armies du Ghana, sauf dans le cas des

a) m~decins militaires et
b)" de ceux qui serviront h l'Acad6mie militaire du Ghana k titre d'instructeurs;

pour le logement desquels des dispositions spfciales seront prises..
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74. The Government of Ghana agrees to provide married quarters which
will be partly furnished in accordance with scales of the Armed Forces of Ghana
to include hard furniture, refrigerator, carpets, gas or electric cooker, fans,
water heaters and standard and table lamps to those members entitled to married
quarters.

75. The Government of Ghana agrees that married quarters provided
under this Article will be made available at the standard rents applicable to
members of the Armed Forces of Ghana. Rents payable under this Article
are deemed to include the cost of electricity, water, gas and conservancy.

76. The Government of Ghana agrees to provide married unaccompanied
or single members with quarters at its expense.

Article XXVII

(Dangerously Ill Personnel)

77. When a member is placed on the dangerously ill list and the medical
officer attending him so recommends, the Government of Ghana agrees to pay
the full cost of return air transportation between the port of embarkation in
Canada and themember's station in Ghana of one of his near relatives, other
than his wife if accompanied, or of his wife if married and unaccompanied.
A near relative under this Article will normally be considered to be the mem-
ber's father or mother.

Article XXVIII
(Education)

78. The Government of Ghana agrees to provide free education for chil-
dren aged five to eleven years inclusive who accompany a member to Ghana.

79. The Government of Ghana agrees to provide an education allowance
as prescribed for Canadian Forces personnel serving abroad in respect of mem-
ber's other children educated inside or outside Ghana.

Article XXIX
(Servants)

80. The Government of Ghana agrees to provide servants for all members
in. accordance with the regulations of the Armed Forces of Ghana in effect at
the time..
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74. Le Gouvernement du Ghana convient de fournir aux menages aes
logements meubl~s en partie selon les bar~mes des Forces armies du pays, et
comprenant des meubles, un r~frig~rateur, des tapis, une cuisini~re h l'lectricit6
ou au gaz, des ventilateurs, un chauffe-eau, des torch~res et des lampes de table.

75. Le Gouvernement du Ghana convient que les logements pour m6nages
pr~vus par le pr6sent Article seront fournis au taux ordinaire des loyers en
vigueur pour les membres des Forces armies du Ghana. Les loyers payables
aux termes du present Article sont cens6s comprendre le cofit de l'lectricit:,
de l'eau, du gaz et de l'entretien.

76. Le Gouvernement du Ghana convient de loger ses frais les instruc-
teurs c~libataires, ou mari6s mais non accompagn6s de leurs families.

Article XXVII

(En cas de maladies dangereuses)

77. Dans le cas des instructeurs classes comme dangereusement malades,
si l'officier medical le recommande, le Gouvernement du Ghana convient'd'ac-
quitter le prix complet du trajet aller et retour par avion entre le port canadien
d'embarquement et le poste de service au Ghana, pour un proche parent autre
que son 6pouse s'il est d~jh accompagn6 de celle-ci, ou pour son 6pouse dans
le cas contraire. Par proche parent, on entendra ordinairement le pare ou la
mere.

Article XXVIII
Enseignement

78. Le Gouvernement du Ghana convient d'assurer un enseignement gra-
tuit aux enfants de 5 h 11 ans inclusivement qui accompagneront les instructeurs
au Ghana.

79. Le Gouvernement du Ghana convient de verser, pour les autres enfants
des instructeurs suivant un cours d'&udes au Ghana ou h l'ext~rieur, une in-
demnit6 conforme aux r~glements des Forces armies du Canada relatifs au
personnel en service h l'tranger.

Article XXIX
(Domestiques)

80. Le Gouvernement du Ghana convient de fournir des domestiques aux
instructeurs conform6ment aux r6glements des Forces armies du Ghana .alors
en vigueur.

N*. 7.5
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Article XXX

(Withdrawal of Personnel and Termination of Employment)

81. For the purposes of this Article, "family" has the same meaning as
in paragraph 67.

82. If a member neglects or refuses or, for any disciplinary reason, becomesunable to perform his duties or misconducts himself, the Government of Ghana,
ion the advice of the Canadian Armed Forces Liaison Officer, may terminate his
service with the Armed Forces of Ghana. All advantages and concessions
granted to him as a member shall, with effect from the date of termination of
his service, be subject to the discretion of the Government of Ghana acting on
the advice of the Canadian Armed Forces Liaison Officer. The Government of
Ghana will be responsible for arranging free passages to Canada for the member
and his family.

83. If a member is found to be physically, temperamentally or otherwise
unsuitable and is, as a result, returned to Canada, free passages to Canada for
himself and his family, if in Ghana, will be arranged by Ghana and advantages
and concessions will be granted by Ghana in proportion to the length of his
tour of residential service.

- . .84. In the event of the death of a member while serving with the Armed
•Forces- of Ghana, his family, if in Ghana, will be provided by Ghana with free
passage to Canada. Advantages and concessions will be granted by Ghana in

roportion to the length of the member's tour of residential service. Expenses
in connection with or grants towards the cost of the funeral of the member will
be borne by the Government of Ghana under the same regulations as apply to
the Canadian Forces.

85. The Government of Canada reserves the right to withdraw members
from service in Ghana should conditions arise which the Government of Canada
considers make such action necessary. Advantages and concessions will be
granted by Ghana in proportion to the length of tour of residential service of
the members affected. In such cases the Government of Canada will be respon-
sible for arranging the return of the members and their families, if in Ghana,
'from Ghana to Canada at the expense of the Government of Canada.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article XXXI
(Revision)

* 86. Either of the Governments may at any time request the revision of

any Article of this Agreement.

NO. 7645
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Article XXX-,

(lvacuation du personnel et extinction de 'emploi)

81. Aux fins du pr6sent Article, le terme (famille a la meme signification
qu'au paragraphe 67.

82. Si un instructeur n6glige ou refuse d'accomplir ses fonctions, ou s'il
en est empch6 pour des raisons disciplinaires, ou s'il se conduit mal, le Gou-
vernement ghan6en pourra, sur le conseil de l'officier de liaison des Forces
arm6es du Canada mettre fin h son service dans les Forces arm6es du Ghana.:
Les avantages et les prestations qui lui sont accord6s en tant qu'instructeur,
i compter de la date oti le service aura pris fin, d6pendront de la discr6tion
du Gouvernement du Ghana, qui agira sur le conseil de l'officier de liaison des
Forces arm6es du Canada. II incombera au Gouvernement du Ghana d'assurer
h ses frais, le retour de l'instructeur et de sa famille.

83. Si on constate une incapacit6 physique, caract6rielle ou autre chez un
instructeur et qu'il est n6cessaire, par cons6quent, de le renvoyer au Canada,
le Ghana prendra h sa charge le cofit de son retour, et celui de sa famille le
cas 6ch6ant, et il accordera les avantages et les prestations qui lui seront dus
proportionnellement .4 la dur6e de son service local.

84. Dans l'6ventualit6 o0i un instructeur mourrait pendant sa p6riode de
service dans les Forces arm6es du Ghana, ce pays assurerait gratuitement h
sa famille; si elle s'y trouve, le passage de retour au Canada. I1 accorderait aussi
les avantages et les prestations proportionnellement h la dur6e du service local.
Le Gouvernement ghan6en assumerait les frais des fun6railles ou accorderait
une indemnit6 de fun6railles aux conditions pr6vues par les r~glements des
Forces arm6es du Canada.

85. Le Gouvernement canadien se r6serve le droit de rappeler ses instruc-
teurs du service au Ghana, si A son avis les circonstances rendaient cette mesure
n6cessaire. Le Ghana accorderait les avantages et les prestations au prorata
de la dur6e du service local. C'est, dans ce cas, au Gouvernement canadien qu'il
incomberait de rapatrier h ses frais les instructeurs et leurs families, si celles-ci
se trouvaient au Ghana.

QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article XXXI

(Rivision)

86. Chacun des deux gouvernements pourra r~clamer n'importe quand la
revision de tout article du present Accord.

N- 7645
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Article XXXII

(Commencement and Termination)

87. This Agreement shall enter into force upon signature and shall be
deemed to be effective from the first day of September, 1961. It shall remain
in force until terminated by one of the following methods:

(a) by either of the Governments with six months' written notice to that effect
given to the other Government;

(b) without complying with subparagraph (a) of this Article, by the recall of
the Canadian Armed Forces Training Team by the Government of Canada
where such recall is in the public interest of Canada; or

(c) without complying with subparagraph (a) of this Article, by the Government
of Ghana without previous notification if the Government of Ghana decides
that such termination is in the public interest of Ghana.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized thereto have signed
this Agreement.

DONE in Accra this 8th day of January, 1962 in the English language.

For Canada:

B. M. WILLIAMS

For Ghana:

Kofi BAAKo

No. 7645
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Article XXXII
(Entrge en vigueur et dinonciation)

87. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera r~put6
porter ses effets h compter du premier septembre 1961. II demeurera en vigueur
jusqu'h ce qu'il soit dgnonc6 de l'une des faqons ci-apr~s :

a) un gouvernement devra adresser t l'autre par 6crit un prgavis de six mois;

b) sans se conformer t l'alin~a a) du pr6sent Article, le Gouvernement canadien
pourra rappeler 1'6quipe d'instruction des Forces armges du Canada si tel
est l'int6ret public du Canada;

c) sans se conformer h l'alin6a a) du present Article, le Gouvernement ghan~en
pourra decider qu'il est de l'intgret du Ghana de mettre fin t l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Accra, en langue anglaise, le 8 janvier 1962.

Pour le Canada:

B. M. WILLIAMS

Pour le Ghana:

Kofi BAAKO

NO 7645
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SCHEDULE A

Article XX-Ghana Allowances

Daily Rate

Major or equivalent ..........
Captain or equivalent .......
Lieutenant or equivalent ........
WO 1 or equivalent ..........
WO 2 or equivalent ..........
Staff Sgt or equivalent .........
Sgt or equivalent ............

Married
Single Unaccompanied Accompanied

21s0 26s0 50s3
21 0 26 0 49 0
21 0 260 46 9
16 6 21 6 50 0
16 6 21 6 47 6
16 6 21 6 47 6
16 6 21 6 45 3

SCHEDULE B

Article XX-Disturbance Allowance

Officers .... £ 80
Other Ranks . . £ 50

SCHEDULE C

Article XXI-Special Termination Credit

Monthly Rate

Regimental, etc.
Personnel

Major or equivalent
Captain or equivalent
Lieutenant or equivalent
WO 1 or equivalent
WO 2 or equivalent
Staff Sgt or equivalent
Sgt or equivalent . . .

£22.10.0
16. 0.0
14. 0.0
14.10.0
13.15.0
12. 5.0
11. 0.0

Medical Officers

k33.10.0
24. 5.0

SCHEDULE D

Article XXIII-Uniform Grant

All Ranks ....... .£ 30.0.0

No. 7645
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TABLEAU A

Article XX - Indemnitds du Ghana

Allocation quotidienne

Major ou grade 6quivalent ............
Capitaine ou grade 6quivalent .......
Lieutenant ou grade 6quivalent .......
S.O.1 ou grade 6quivalent .........
S.0.2 ou grade 6quivalent .........
Sergent-major ou grade 6quivalent .....
Sergent ou grade 6quivalent ........

Instructeurs
cdlibataires

21s0
21 0
21 0
16 6
16 6
16 6
16 6

TABLEAU B

Article XX - Indemnitd de dbnnagement

Officiers . . . . £ 80
Autres .. ..... £ 50

TABLEAU C

Article XXI - Crddit de fin de service

Par mois

Major ou grade 6quivalent . . .
Capitaine ou grade 6quivalent
Lieutenant ou grade 6quivalent
S.O. 1 ou grade 6quivalent
S.O. 2 ou grade 6quivalent
Sergent-major ou grade 6quivalent
Sergent ou grade 6quivalent . .

Instructeurs mariis
seuls accompagnis

26s0 50s3
26 0 49 0
260 469
21 6 50 0
21 6 47 6
21 6 47 6
21 6 45 3

Cadres rigimen-
taires, etc.

. . . . . . . . . 22.10.0
. . . . . . . . . 16. 0.0
. . . . . . . . . 14. 0.0
. . . . . . . . . 14.10.0
. . . . . . . . . 13.15.0

. . . . . . . . 12. 5.0
. . . . . . . . . 11. 0.0

TABLEAU D

Article XXIII - Indemnitd d'uniforme

Tous ....... C 30.0.0
N9 7645

Officiers
mndicaux

£ 33.10.0
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SCHEDULE E

Article XXIV - Passage Entitlement

By Sea
United Kingdom

and
West Africa

By Air
Transatlantic

and West
African Services

1st 2nd Ist Cabin Tourist 1st Cabin Ist Economy

Major or an officer
below that rank or
equivalent . . . A B A B C A B B A

WO I or equivalent. B A B A C A B B A
WO 2 or a man

below that rank
orequivalent . . B A C B A A B B A

NoTE: Accommodation is designated A, B or C. It should be supplied in that
order of preference, according to its availability.

No. 7645

Personnel
Entitled :
Class of
Travel

By Rail
in UK and
Continental

Europe

By Sea
(Transatlantic)
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TABLEAU E

Article XXIV - Classes de passage

Chemin defer
R.-U.

et Europe
continentale

Classe ft

Major, ou rang in-
fgrieur ou 6quivalent A

S.O. 1 ou 6quivalent.. B
S.O. 2 ou rang in-

fgrieur ou 6quivalent B

Mer
(Transatlantiques)

Mer
Royaume- Uni

et Afrique
occidentale

20 1' Cabine Touriste 1e Cabine

B A B

A B A

A C B

Avion
transatlantiques
et services ouest-

africains

It' lcono-
mique

C A B B A

C A B B A

A A B B A

NoTu: La classe du passage doit 6tre, autant que possible, choisie dans l'ordre
indiqu6 par A, B ou C.

N- 7645
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No. 7646. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND MEXICO PER-
MITTING AMATEUR RADIO STATIONS OF CANADA
AND MEXICO TO EXCHANGE MESSAGES OR OTHER
COMMUNICATIONS FROM OR TO THIRD PARTIES.
MEXICO, 30 JULY 1962

The Canadian Ambassador to Mexico to the Secretary of Foreign Affairs of Mexico

CANADIAN EMBASSY

No. 51
Mexico, D.F., July 30th, 1962

Excellency,

I have the honour to propose to your Excellency on instructions from my
Government, that an Agreement be concluded between our two Governments
to permit amateur radio stations of Canada and Mexico to exchange messages
or other communications from or to third parties under the following conditions :

Amateur stations of Canada and Mexico may exchange messages or other
communications from or to third parties, provided

(a) the amateur stations exchanging such third party communications are not
paid any direct or indirect compensation therefor;

(b) such communications shall be limited to conversations or messages of a
technical or personal nature, for which by reason of their unimportance,
recourse to the public telecommunications service is not justified;

(c) when, due to the occurrence of any disaster, such public services are not
available for the prompt transmission of communications directly related
to the safeguard of lives and properties, such communications may be trans-
mitted through amateur radio stations of the respective countries.

This Agreement will apply to Mexico and its Insular Territories and to
Canada.

If the Government of Mexico is prepared to accept the foregoing provisions
I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force thirty (30) days after the date of signature of your Note in reply, and shall

I Came into force on 29 August 1962, thirty days after the exchange of the said notes, in ac-
cordance with the provisions thereof.
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remain in force indefinitely. It shall be subject to termination by either party
on thirty (30) days written notice being given to the other party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Arthur IRWIN

His Excellency Sefior Manuel Tello
Secretario, Secretaria de Relaciones Exteriores'
Mexico

II

The Secretary of Foreign Affairs of Mexico to the Canadian Ambassador to Mexico

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

M6xico, D. F., a 30 de julio de 1962
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nimero
51, fechada el dia de hoy que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente :

# Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia por instrucciones
de mi Gobierno, que se celebre un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos,
para permitir a las estaciones de radioaficionados del Canadd y de M~xico
intercambiar mensajes u otras comunicaciones, provenientes de terceros
o dirigidas a ellos, bajo las condiciones siguientes :

# Las estaciones de radioaficionados del Canadfi y de M~xico pueden
intercambiar mensajes y otras comunicaciones procedentes de terceras
personas o con destino a ellas, bajo las siguientes condiciones :

( (a) las estaciones de radioaficionados que intercambien tales comuni-
caciones de terceros no podrin recibir por ellas compensaci6n alguna
ya sea directa o indirecta;

< (b) estas comunicaciones se limitarin a conversaciones de naturaleza
personal o t6cnica que por raz6n de su poca importancia, no justifiquen
recurrir al servicio pfiblico de telecomunicaciones;

(((c) cuando, en caso de ocurrir algfin desastre, no est6n disponibles los
servicios pdiblicos de telecomunicaciones para la pronta transmisi6n
de comunicaciones directamente relacionadas con la seguridad de las
vidas y de las propiedades, tales comunicaciones podrin transmitirse
por conducto de las estaciones de radioaficionados de los paises res-
pectivos.

I Secretary of Foreign Affairs, Ministry of Foreign Affairs.
N- 7646
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<(Este Acuerdo se aplicari a M6xico, a sus territorios insulares y a
Canada.

# Si el Gobierno de Mexico estA dispuesto a aceptar las anteriores dis-
posiciones, tengo el honor de sugerir que esta nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual
entrari en vigor treinta (30) dias despu6s de la fecha de la respuesta de
Vuestra Excelencia y permanecerA en vigor indefinidamente. Sin embargo,
cualquiera de las dos Partes podrA darlo por terminado, en cualquier
momento, mediante notificaci6n escrita a la otra, en cuyo caso dejari de
surtir efectos treinta (30) dias despu6s de la fecha de recibo de dicha noti-
ficaci6n. )

Al respecto, manifiesto a Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos encuentra aceptables los t~rminos anteriores y, en consecuen-
cia, estd conforme en considerar que la nota de Vuestra Excelencia nfimero 51
y la presente constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia,
el cual tendri vigencia treinta dias despu6s de esta fecha.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior W. Arthur Irwin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Canadi
Ciudad

No. 7646
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Mexico, D.F., July 30, 1962
Excellency,

I have the honour to refer to the courteous note from Your Excellency,
Number 51, bearing today's date and which, translated into Spanish, reads as
follows

[See note I]

In this regard, I wish to inform Your Excellency that the Government of
the United States of Mexico find the foregoing terms acceptable and, in con-.
sequence, agrees to consider that the Note from Your Excellency number 51
and the present Note constitute an Agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force thirty days after this date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Manuel TELLO

His Excellency W. Arthur Irwin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Canada
Mexico

Translation by the Government of Canada.
2 Traduction du Gouvernement canadien.

N 0 7646
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

No 7646. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LE MEXIQUE PERMETTANT
AUX STATIONS RADIO D'AMATEURS DES DEUX PAYS
D't CHANGER DES MESSAGES ET AUTRES COMMUNI-
CATIONS AVEC DES TIERS. MEXICO, 30 JUILLET 1962

L'Ambassadeur du Canada au Mexique au Secr~taire aux relations ext rieures
du Mexique

AMBASSADE DU CANADA

No 51
Mexico, le 30 juillet 1962

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence, d'ordre de mon Gouverne-
ment, la conclusion entre nos deux Gouvernements d'un accord permettant
aux stations radio d'amateurs du Canada et du Mexique d'6changer des messages
et autres communications avec des tiers, dans les conditions suivantes :

Les stations d'amateurs du Canada et du Mexique pourront 6changer des
messages et autres communications avec des tiers h condition :

a) que les stations d'amateurs communiquant de la sorte avec des tiers ne
touchent aucune rdmun~ration directe ou indirecte pour ce faire;

b) que lesdites communications ne consistent qu'en conversations ou messages
de caract~re technique ou personnel ayant trop peu d'importance pour
justifier le recours aux services publics de t~l6communications;

c) si, advenant un d~sastre, lesdits services publics ne peuvent transmettre
promptement les communications se rapportant directement h la sauve-
garde de vies humaines ou de biens, ces communications pourront ftre
transmises par les stations radio d'amateurs des pays en cause.

Cet accord s'appliquera au Mexique et h ses territoires insulaires et au Canada.

Si le Gouvernement mexicain agree les dispositions qui pr6cedent, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente Note et la r6ponse que vous y donnerez
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui portera ses effets

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
S Entr6 en vigueur le 29 aofit 1962, trente jours apris 1'6change desdites notes, conform6ment

leurs termes.
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trente (30) jours apr~s la date de signature de votre r~ponse et restera en vigueur
pendant une dur~e ind~finie. Cet accord pourra etre d~nonc6 par pr~avis 6crit
de trente (30) jours donn6 l'une des parties par l'autre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire, les assurances r6it6r~es de ma tr~s
haute consid6ration.

W. Arthur IRWIN

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secr~taire aux Relations extrieures
Minist~re des Affaires 6trang~res
Mexico

II

Le Secritaire aux relations extirieures du Mexique
d l'Ambassadeur du Canada au Mexique

MINISThRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Mexico, le 30 juillet 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'aimable Note no 51 de Votre Excellence,
en date de ce jour, et qui, traduite en espagnol, se lit comme il suit:

[Voir note I]

A cet 6gard, je tiens h faire connaitre h Votre Excellence que le Gouverne-
ment des letats-Unis du Mexique agr6e les termes ci-dessus et, en cons6quence,
consent 4 ce que la Note no 51 de Votre Excellence et la pr6sente Note soient
tenues pour un Accord h, ce sujet entre les deux Gouvernements, Accord qui
entrera en vigueur dans trente jours h compter d'aujourd'hui.

Je saisis l'occasion pour vous r6it6rer les assurances de ma tr~s haute et
tr~s distingu6e consideration.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur W. Arthur Irwin
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Canada
En ville

NO 7646
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No. 7647. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CA-
NADA AND THE GOVERNMENT OF GREECE CON-
CERNING THE EXCHANGE OF DEFENCE SCIENCE
INFORMATION. ATHENS, 17 AND 18 JULY 1962

I

The Ambassador of Canada to Greece to the Minister of Foreign Affairs of Greece

CANADIAN EMBASSY

July 17, 1962
Excellency,

I have the honour to propose, on instructions from my Government, that
an agreement for the exchange of information for defence purposes in fields of
defence research be concluded between our two Governments as set forth in
the attached Memorandum of Understanding.

If this Memorandum of Understanding is acceptable to your Government,
I have the honour to suggest that this Note and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments, which shall come into
force one month after the date of your reply and shall remain in force until
six months after a notice of termination has been received by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

E. D'ARCY McGREER

H. E. Evangelos Averoff-Tossizza
Minister of Foreign Affairs
Athens

I Came into force on 18 August 1962, one month after the date of the reply note from the
Government of Greece, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2]

NO 7647. JtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT GREC CONCERNANT L'CHANGE
DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES RELATIFS A
LA DPEFENSE. ATHtNES, 17 ET 18 JUILLET 1962

I

L'Ambassadeur du Canada i la Grace au Ministre des affaires itrang~res de la Grce

AMBASSADE DU CANADA

Le 17 juillet 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer d'ordre de mon Gouvernement qu'un
accord sur des 6changes de renseignements concernant la recherche soit conclu,
h des fins de d6fense, par nos deux Gouvernements aux termes du M6morandum
d'Accord ci-joint.

Si ce M6morandum d'Accord est jug6 acceptable par votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note et votre r6ponse confirmative
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
un mois apr~s le jour de votre r6ponse et le demeurerait jusqu'h 1'expiration
d'une p6riode de six mois h compter du jour ofi l'un des deux Gouvernements
aurait requ de l'autre un pr6avis de d6nonciation.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consideration.

E. D'ARcy MCGREER

Monsieur Evangelos Aver off-Tossizza
Ministre des Affaires 6trang6res
Ath~nes

1 Traduction du Gouvernement canadien.

' Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 18 aoft 1962, un mois apris la date de Is note de r~ponse du Gouveme-

ment grec, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF. GREECE FOR THE EX-
CHANGE OF INFORMATION IN DEFENCE SCIENCE

1. This Memorandum of Understanding sets forth the broad arrangements between
the Government of Canada and the Government of Greece for the exchange of in-
formation for defence purposes in fields of defence research where such an exchange will
advance the defence science of those countries.

2. The fields of defence science and the specific projects to which this arrangement
is applicable shall be those mutually agreed upon by the Chairman of the Defence
Research Board on behalf of Canada and the Director, Research and Defence Production,
Hellenic National Defence General Staff, on behalf of Greece who will establish the
detailed arrangements for the exchange of defence science information to such extent
as is permissible under the laws of their respective countries.

3. The undertakings pursuant to this arrangement shall be known as "Canada-
Greece Defence Science Information Exchange Programmes". The activity of scientific
interchange within a particular and designated field of defence science shall be known
as a "Canada-Greece Defence Science Information Exchange Project".

4. Subject to the proviso in Paragraph 5, there will be a full exchange of technical
information in those defence science areas to which both countries consider this arrange-
ment applicable. Either country will arrange on request for mutually agreed representa-
tives of the other country to have access to establishments, or other places where the
scientific activity on agreed projects is being carried out, for the purpose of obtaining a
complete disclosure of information on those projects.

5. The Government of Canada and the Government of Greece recognize that
restrictions may be placed on the exchange of certain information where a third organi-
zation not a party to this agreement may be the originator. Exchange of such information
will be contingent upon the approval of the non-participating originator. In turn,
neither country will release information received under this agreement to a third organi-
zation or country without prior consent of the originator.

6. Existing and potential proprietary rights, where applicable, will be protected
in accordance with the laws of either country and no use will be made of information which
might endanger these rights without prior agreement of the originator. The originator's
prior agreement will be obtained before any information is used for non-military purposes.
Information disclosing proprietary rights will be exchanged between the two countries
under arrangements and procedures agreeable to both.

7. The necessary measures will be taken for the definition of the classified aspects
of each project established for information exchange and for the allocation of agreed and
appropriate security gradings. Classified information received under this arrangement
will be given security protection by the recipient country equivalent to that afforded by
the originating country, and will continue to be safeguarded after the termination of this
arrangement in accordance with agreed security provisions and the additional provisions
described in Paragraph 6 of this memorandum.
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MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET
LE GOUVERNEMENT GREC RELATIF A L'ICHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS SCIENTIFIQUES INTIRESSANT LA DEFENSE

1. Dans le prgsent Memorandum sont 6noncs les arrangements g~ngraux entre le
Gouvernement canadien et le Gouvernement grec en ce qui concerne l'6change de ren-
seignements A des fins de defense dans des domaines ofi celui-ci fera progresser la science
de la defense.

2. Les domaines scientifiques intgressant la defense, ainsi que les sujets prgcis
auxquels le present Accord sera applicable, seront dtermin~s d'un commun accord par
le Prgsident du conseil de recherches pour la defense, comme reprgsentant du Canada,
et par le Directeur de la recherche et de la production pour la defense, Etat-major ggngral
de la Defense nationale hellnique, come repr~sentant de la Gr&e. Ces deux person-
nalitgs arrteront les modalit~s prgcises de l'6change de renseignements dans la mesure
oif le permettent les legislations respectives des deux pays.

3. L'expression <(Programme grgeo-canadien d'6change de renseignements
scientifiques intgressant la dgfensea) dgsignera les activitgs dgcoulant du present Accord.
Chaque activit6 particuli~re d'6change de renseignements scientifiques dans un secteur
bien dgfini se nommera : (aProjet grgco-canadien d'6change de renseignements scienti-
fiques intgressant la dgfense.a)

4. Sous les reserves stipulges au paragraphe 5, les deux pays procderont A un 6change
total de renseignements scientifiques et techniques sur les sujets bien d~termings aux-
quels ils estimeront que le present Accord s'applique. Chacun des deux pays prendra
des dispositions, A la demande de l'autre, pour que des reprgsentants de celui-ci, agr66s
par l'un et l'autre, aient accs aux 6tablissements ou autres lieux oaf les travaux scienti-
fiques ou les projets convenus se poursuivront, afin qu'ils puissent se renseigner com-
pl~tement A leur sujet.

5. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement grec reconnaissent que des
restrictions pourront &tre apportges A l'6change de certains renseignements provenant
d'un organisme tiers qui ne serait pas partie au present Accord. L'6change de tels ren-
seignements sera soumis A l'approbation du tiers vis6. D'autre part, les deux pays ne
communiqueront les renseignements regus en vertu du pr~sent Accord A aucun organisme
ou pays tiers sans le consentement de celui dont ils proviendront.

6. Les droits effectifs ou virtuels de propri~t6 seront prot~gs conformgment aux
lois de chaque pays et il ne sera fait aucun usage des renseignements qui pourraient
compromettre ces droits, sans le consentement prgalable de ceux dont ils 6maneront.
Ce consentement devra 6tre obtenu avant toute utilisation de ces renseignements A des
fins non militaires. L'6change de renseignements faisant connaitre de tels droits de pro-
pri&t s'effectuera entre les deux pays selon des arrangements et des modalit~s convenant
A l'un et A l'autre.

7. Le ngcessaire sera fait pour dgfinir les 6lments secrets de chaque projet d'6change
de renseignements et pour fixer d'un commun accord les cotes de sgcurit6 convenables.
Les renseignements revgtus d'une cote de scurit6, communiques en vertu du prgsent
Accord, bgngficieront dans le pays qui les recevra de la meme protection que dans le pays
d'origine; ils seront sauvegardgs, apr~s que le present Accord aura pris fin, conformgment
aux dispositions de sgcurit6 convenues et aux dispositions supplmentaires que renferme
le paragraphe 6 du present Memorandum.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Greece
to the Ambassador of Canada to Greece

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGiRES1

No. GKA 45-10
Athens, 18 July, 1962

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated July 17, 1962,
the text of which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your letter
are acceptable to the Government of Greece and therefore agree that Your
Excellency's letter and the present reply shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

AVEROFF-TOSSIZZA

H. E. Edgar D'Arcy McGreer
Ambassador of Canada
En ville

1 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Ministre des affaires gtrangbres de la Grkce
r l'Ambassadeur du Canada d la Grce

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES TRANGtRES

NO GKA 45-10
Ath~nes, le 18 juillet 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 17 juillet 1962,
dont le texte se lit comme il suit :

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions 6nonc6es dans votre
lettre recueillent l'agr6ment du Gouvernement grec et que celui-ci accepte,
par cons6quent, que votre lettre et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es
comme un accord entre nos deux Gouvernements.

Agr6ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

AVEROFF-TOSSIZZA

Son Excellence Monsieur Edgar D'Arcy McGreer
Ambassadeur du Canada
Ath~nes

N* 7647
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No. 7648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CA-
NADA AND THE GOVERNMENT OF CHILE PERMIT-
TING AMATEUR RADIO STATIONS OF CANADA AND
CHILE TO EXCHANGE MESSAGES OR OTHER COM-
MUNICATIONS FROM OR TO THIRD PARTIES. SAN-
TIAGO, 4 AND 14 OCTOBER 1962

I

The Chargg d'Affaires a.i. of Canada in Chile to the Acting Minister of External
Relations of Chile

CANADIAN EMBASSY

No. 54
Santiago, October 4, 1962

Sir,

I have the honour to propose to your Excellency, on instructions from my
Government, that an Agreement be concluded between our two Governments
to permit amateur radio stations of Canada and Chile to exchange messages or
other communications from or to third parties under the following conditions :

Amateur radio stations of Canada and Chile may exchange messages or
other communications from or to third parties, provided:

(a) such communications shall be limited to conversations or messages of a
technical or personal nature, for which by reason of their unimportance,
recourse to the public telecommunications service is not justified;

(b) the amateur radio stations exchanging such third party communications
may not receive direct or indirect compensation of any kind;

(c) such communications shall be in direct accordance with the regulations
covering amateur station operation in their respective countries.

This Agreement shall be subject to termination at any time on sixty days
notice by either Government.

If the Government of Chile is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall have effect from the
date of your reply.

I Came into force on 14 October 1962 by the exchange of the said notes.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jean-Yves GRENON

His Excellency Dr. S6tero del Rio Gundi~n
Acting Minister of External Relations
Santiago, Chile

II

The Acting Minister of External Relations of Chile
to the Chargi d'Affaires a.i. of Canada in Chile

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DP/AE
No 6

Santiago, 14 Oct. 1962

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Sefioria, de su Nota No 54, de
fecha 4 de octubre de 1962, que dice lo siguiente:

< Sefior Ministro:

< Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, por instrucciones
de mi Gobierno, que se establezca un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
por medio del cual se permita a las estaciones chilenas y canadienses de
radioaficionados el intercambio de mensajes u otras comunicaciones de
terceros o a terceros, bajo las siguientes condiciones :

((Las estaciones chilenas y canadienses de radioaficionados quedan
autorizadas para intercambiar mensajes u otras comunicaciones de terceros
o a terceros, siempre que:

si (a) tales comunicaciones se limitarin a conversaciones o mensajes de
indole t~cnica o personal, respecto de las cuales y en raz6n de su falta
de importancia, no se justifique recurrir al servicio pdblico de tele-
comunicaciones;

# (b) las estaciones de radioaficionados que intercambien tales comunica-
ciones de terceros no recibirin por este hecho, compensaci6n directa o
indirecta de ninguna naturaleza;

N- 7648
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(((c) tales comunicaciones estarin en acuerdo directo con las disposiciones
que rigen la operaci6n de estaciones de radioaficionados en sus res-
pectivos paises.

# Este Convenio podri ser desahuciado en cualquier fecha previa
notificaci6n de sesenta dias por cualquiera de ambos Gobiernos.

# Si el Gobierno de Chile estuviese dispuesto a aceptar las normas
expuestas m~s arriba, tengo el honor de sugerir que la presente Nota y la
respuesta de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos, vigente desde la fecha de dicha respuesta.

(( Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las

seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n. *

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
de Chile esti conforme con el contenido de su Nota y acepta este cambio de notas
como un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

GUNDIAN

A Su Sefioria Don Jean-Yves Grenon
Encargado de Negocios a.i. de CanadA
Presente

No.. 764?
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

REPUBLIC OF CHILE

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DP/AE
No. 6

Santiago, October 14, 1962

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 54
of October 4, 1962 containing the following text:

[See note I]

In this respect, I have the great honour to express to Your Excellency that
the Government of Chile agrees with the contents of your note and accepts ldis
interchange of notes as an Agreement between our two Governments.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the
assurances of my most distinguished esteem.

His Excellency Mr. Jean-Yves Grenon
Charg6 d'Affaires of Canada
Santiago, Chile

1 Translation by the Government of Canada.
'Traduction du Gouvernement canadien.

Vol. 528-19

GUNbiI N
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

No 7648. ]FCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DU CHILI PERMETTANT AUX
STATIONS RADIO D'AMATEURS DES DEUX PAYS
D'1ICHANGER DES MESSAGES ET AUTRES COMMU-
NICATIONS AVEC DES TIERS. SANTIAGO, 4 ET 14 OC-
TOBRE 1962

I

Le- Cargi d'affaires a.i. du Canada au Chili au Ministre par interim des relations
ext rieures du Chili

AMBASSADE DU CANADA

N9 54
Santiago, le 4 octobre 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence, d'ordre de mon Gouverne-
ment, la conclusion entre nos deux Gouvernements d'un accord permettant aux
stations radio d'amateurs du Canada et du Chili d'6changer des messages et
autres communications avec des tiers, dans les conditions suivantes :

Les stations d'amateurs du Canada et du Chili pourront 6changer des
messages et autres communications avec des tiers k condition:

a) que lesdites communications ne consistant qu'en conversations ou messages
de caract~re technique ou personnel ayant trop peu d'importance pour justifier
le recours aux services publics de tdl~communications;

b) que les stations d'amateurs communiquant de la sorte avec des tiers ne
touchent aucune r6mun6ration directe ou indirecte pour ce faire;

c) que ces communications tombent sous le coup des r~glements qui visent
dans les deux pays les stations d'amateurs.

Cet Accord pourra tre d~nonc6 par l'un ou l'autre des deux Gouvernements
sur pr6avis de soixante jours.

Si le Gouvernement chilien agr6e les dispositions qui pr6cedent, j'ai
'honneur de proposer que la pr~sente Note et la r6ponse que vous y donnerez

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1962 par 1'6change desdites notes.
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constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h
la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it6r6es de ma tr~s
haute consid6ration.

Jean-Yves GRENON

Son Excellence Monsieur S6tero del Rio Gundiin
Ministre par interim des Relations extrieures
Santiago, Chili

II

Le Ministre par intgrim des relations exttrieures du Chili au Chargg d'affaires a.i.
du Canada au Chili

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXT RIEURES

DP/AE
No 6

Santiago, le 14 octobre 1962
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i votre Note no 54 en date du 4 octobre 1962,
qui se lit comme il suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement du Chili agree
les termes ci-dessus et, en cons6quence, consent h ce que votre Note no 54 et la
pr6sente r6ponse soient tenues pour un Accord h ce sujet entre nos deux
Gouvernements.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration
l a plus distingu6e.

GUNDIAN

Monsieur Jean-Yves Grenon
Charg6 d'Affaires du Canada
Santiago
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No. 7649. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CA-
NADA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND CON-
CERNING VISA ARRANGEMENTS FOR NON-IMMI-
GRANT TRAVELLERS OF THE TWO COUNTRIES.
REYKJAVIK, 17 OCTOBER 1962

The Ambassador of Canada to Iceland to the Minister of Foreign Affairs of Iceland

CANADIAN EMBASSY

Reykjavik, October 17, 1962
Excellency,

I have the honour to refer to previous correspondence on the subject of
non-immigrant entry to our respective countries, and to state that the Govern-
ment of Canada is prepared to conclude an agreement with the Government
of Iceland for the waiver of non-immigrant visas in the following terms:

(I) Icelandic subjects who are bona fide non-immigrants (visitors, not seeking
employment or permanent residence) and who are in possession of valid Icelandic pass-
ports may enter Canada without non-immigrant visas for periods not exceeding three
consecutive months;

(2) Icelandic subjects under (1) above, who, when in Canada, desire to extend their
stay beyond the three-month period may apply to the nearest Canadian Immigration
Office for extensions which, if granted, shall be without charge;

(3) Canadian citizens who are bonafide non-immigrants (visitors, not seeking employ-
ment or permanent residence) and who are in possession of valid Canadian passports
may enter Iceland without non-immigrant visas for periods not exceeding three conse-
cutive months;

(4) Canadian citizens under (3) above who, when in Iceland, desire to extend their
stay beyond the three-month period may apply to the appropriate Icelandic authorities
for extensions which, if granted, shall be without charge;

(5) It is understood that this modification of entrance requirements does not exempt
Icelandic and Canadian citizens, coming to Canada or Iceland respectively, from the
necessity of complying with the laws and regulations of the country concerned regarding

1 Came into force on 1 November 1962, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

NO 7649. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT ISLANDAIS RELATIF AUX VISAS DE
NON-IMMIGRANTS POUR LES VOYAGES ENTRE LES
DEUX PAYS. REYKJAVIK, 17 OCTOBRE 1962

I

L'Ambassadeur du Canada en Islande au Ministre des affaires ftrangkres de l'Islande

AMBASSADE DU CANADA

Reykjavik, le 17 octobre 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me reporter h notre correspondance ant6rieure au sujet
de l'entr6e des non-immigrants canadiens et islandais dans nos pays respectifs,
et de vous informer que le Gouvernement canadien est dispos6 h conclure avec
le Gouvernement islandais, aux conditions ci-dessous, un Accord modifiant
les conditions de d6livrance de visas h ces non-immigrants:

1) Les sujets islandais qui sont des non-immigrants de bonne foi (c'est-A-dire des
visiteurs, ni la recherche d'un emploi, ni d6sireux de s'6tablir), s'ils sont en possession
de passeports islandais valides, peuvent sans avoir se procurer de visas entrer au Canada
pour des p6riodes n'exc6dant pas trois mois cons6cutifs.

2) Les sujets islandais vis6s par l'article 1 qui voudraient prolonger leur s6jour au
Canada au delh de trois mois peuvent demander au bureau de l'Immigration canadienne
le plus proche une prorogation qui, si elle leur est accord6e, le sera titre gratuit.

3) Les citoyens canadiens qui sont des non-immigrants de bonne foi (c'est-a-dire
des visiteurs, ni A la recherche d'un emploi, ni d6sireux de s'6tablir), s'ils sont en possession
de passeports canadiens valides, peuvent sans avoir A se procurer de visas entrer en Islande
pour des p6riodes n'exc6dant pas trois mois cons6eutifs.

4) Les citoyens canadiens vis6s par l'article 3 ci-dessus qui voudraient prolonger
leur s6jour en Islande au deli de trois mois peuvent demander aux autorit6s islandaises
comptentes une prorogation qui, si elle leur est accord6e, le sera A titre gratuit.

5) Il est convenu que le pr6sent Accord n'exonbre les ressortissants ni canadiens
ni islandais se rendant dans l'autre pays de l'obligation de s'y conformer aux lois et
r~glements relatifs a l'entr6e, au s6jour, l'6tablissement et au travail des 6trangers, et

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1962, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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the entry, residence (temporary or permanent) and employment or occupation of
foreigners, and that persons who are unable to satisfy the Immigration authorities that
they comply with these laws and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

If the Government of Iceland is prepared to accept the foregoing provisions,
the Government of Canada has the honour to suggest that the present Note
and the reply thereto of the Government of Iceland shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall take effect on November 1st, 1962,
and which shall remain in force until two months after a Note of termination
is received by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. E. COUILLARD

His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister of Foreign Affairs
Reykjavik, Iceland

II

The Minister of Foreign Affairs of Iceland to the Ambassador of Canada to Iceland

Reykjavik, October 17, 1962
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of October 17, 1962,
proposing an agreement between the Government of Canada and the Government
of Iceland for the waiver of non-immigrant visas in the following terms:

[See note 1]

The proposals contained in your Note are acceptable to my Government
and I have the honour to confirm that your Note and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments which shall take effect on
November 1, 1962 and which shall remain in force until two months after a
Note of termination is received by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudmundur I. GUDMUNDSSON

His Excellency Mr. Louis E. Couillard
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada to Iceland
Oslo

No. 7649
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que l'entr~e pourra 8tre refuse aux personnes ne pouvant 6tablir la satisfaction des
autorit~s de l'immigration qu'elles r~pondent aux exigences de ces lois et r~glements.

Si le Gouvernement islandais juge acceptables les propositions qui pr6cedent,
la pr~sente Note et la r~ponse que Votre Excellence voudra bien y donner pour-
ront constituer, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
le ler novembre 1962 et restera en vigueur jusqu'h deux mois apr~s r6ception
d'un avis de d~nonciation par l'un ou 'autre des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Louis-E. COUILLARD

Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmundsson
Ministre des Affaires 6trang~res
Reykjavik, Islande

II

Le Ministre des affaires ftrang~res de l'Islande d l'Ambassadeur du Canada
en Islande

Reykjavik, le 17 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 17 octobre 1962, par
laquelle vous proposez un Accord entre le Gouvernement canadien et le Gou-
vernement islandais par lequel ceux-ci renonceraient, dans les conditions ci-
dessous, h exiger les visas de non-immigrants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que mon Gouvernement accepte les
propositions contenues dans la Note pr6cit6e, et de confirmer que votre Note
et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur le ler novembre 1962 et restera en vigueur jusqu'h deux
mois apr~s reception d'un avis de d6nonciation par l'un ou 'autre des deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Gudmundur I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur Louis-E. Couillard
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada en Islande
Oslo
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ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

THiRD REVISED TEXT OF ANNEX VII.
ADOPTED AT THE ELEVENTH WORLD HEALTH

ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

18 March 1965

NETHERLANDS

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos.- 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 402, 406, 407, 413, 418, 419, 423,
424, 425, 429, 434, 435, 438, 442, 443, 444,
453, 456, 457, 458, 460, 461, 466, 479, 480,
491, 492, 493, 495, 500 and 520.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES
DES INSTITUTIONS SP1CIALI-
SI ES. APPROUVIRE PAR L'ASSEM-
BLUE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

TROISIhME TEXTE REVISE DE L'ANNEXE VII.
ADOPTE A LA ONZI-ME ASSEMBLAE MONDIALE

DE LA SANTE

ACCEPTATION

Notification revue le:

18 mars 1965

PAYs-BAs

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n 08 1 at 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401,402, 406, 407, 413,
418, 419, 423, 424, 425, 429, 434, 435, 438,
442, 443, 444, 453, 456, 457, 458, 460, 461, 466,
479, 480, 491, 492, 493, 495, 500 et 520.

ANNEX A
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No. 770. PROTOCOL 1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947, TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE SUP-
PRESSION OF THE TRAFFIC IN
WOMEN AND CHILDREN, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 30
SEPTEMBER 1921, AND THE CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
OF FULL AGE, CONCLUDED AT
GENEVA ON 11 OCTOBER 1933

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 March 1965

JAMAICA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 435, 443 and 520.

NO 770. PROTOCOLE' " SIGNP, A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 1947, AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES ET DES ENFANTS, CON-
CLUE A GENVE LE 30 SEPTEM-
BRE 1921, ET LA CONVENTION
POUR LA R]EPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES MAJEURES,
CONCLUE A GENVE LE 11 OC-
TOBRE 1933

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

16 mars 1965

JAMAIQUE

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 53,
p. 13; pour tous faits ult6rieurs intressant ce
Protocole, voir les r~frences donn~es dans les
Index cumulatifs nog 1, 3 et 4, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 401, 435, 443 et 520.
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No. 771. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN, CONCLUDED
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
1921, AS AMENDED' BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19472

JAMAICA became a party to the Convention
on 16 March 1965, having on that date
become a party to the Protocol of 12 No-
vember 1947 (see No. 770, p. 290 of
this volume).

1United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 39; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 435, 453 and 480.

See note 1, p. 290 of this volume.

No 771. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA RtPRES-
SION DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS, CONCLUE A
GENVE LE 30 SEPTEMBRE 1921,
SOUS SA FORME AMENDREI
PAR LE PROTOCOLE SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK) LE
12 NOVEMBRE 19472

La JAMAiQUE est devenue partie A la
Convention le 16 mars 1965, 6tant
devenue A cette date partie au Protocole
du 12 novembre 1947 (voir no 770,
p. 290 de ce volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 53,
p. 39; pour tous faits ult6rieurs int6ressant
cette Convention, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs noo 1 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 435, 453 et 480.

2 Voir note 1, p. 290 de ce volume.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AMENDED' BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 4 MAY 19492

NOTIFICATION by JAMAICA

By a communication received on
17 March 1965, the Government of
Jamaica notified the Secretary-General
that it considers itself bound by the
Convention, the application of which
had been extended to its territory before
the attainment of independence.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 405, 412, 415, 423, 424, 437, 442,
456, 463, 466, 479 and 480.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 23; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volume 401.

NO 1358. CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA RR-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNeE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDRE1 PAR
LE PROTOCOLE SIGNP, A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 4 MAI
19492

NOTIFICATION de la JAMAIQUE

Par communication reque le 17 mars
1965, le Gouvernement jamaiquain a
inform le Secr~taire g~n~ral qu'il se
consid~re comme li6 par la Convention
dont l'application avait 6t6 &endue A
son territoire avant son accession A
l'ind~pendance.

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 98,
p. 101; pour tous faits ult~rieurs concemant
cette Convention, voir les rfrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 405,412, 415,423,
424, 437, 442, 456, 463, 466, 479 et 480.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30,
p. 23; pour tous faits ult6rieurs concemant
ce Protocole, voir les rfrences donn~es dans
les Index cumulatifs n°s 1 A 4, ainsi que l'An-
nexe A du volume 401.
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No. 2952. EUROPEAN CONVEN-
TION RELATING TO THE FOR-
MALITIES REQUIRED FOR
PATENT APPLICATIONS. SIGNED
AT PARIS, ON 11 DECEMBER
19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary
General of the Council of Europe on:

12 March 1965

BELGIUM

(To take effect on 1 April 1965.)

Certified statement was registered by
the Council of Europe on 22 March 1965.

NO 2952. CONVENTION EURO-
P1tENNE RELATIVE AUX FOR-
MALITtS PRESCRITES POUR LES
DEMANDES DE BREVETS. SIGNItE
A PARIS, LE 11 DECEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le:

12 mars 1965

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 1er avril 1965.)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 22 mars 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218,
p. 27; for subsequent actions relating to this p. 27; pour tous faits ult6rieurs int~ressant
Convention, see references in Cumulative cette Convention, voir les r6f6rences donnes
Indexes Nos. 3 and 4. dans les Index cumulatifs n° s 3 et 4.

Vol. 528-20
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

4 December 1964

ICELAND

(Including the Protocol; with effect from 1 January 1965.)

AMENDMENTS to annexes I, II and III of the above-mentioned Agreement, notified
by Iceland to the Secretary-General of the Council of Europe on 4 December 1964

Annex I

SOCIAL SECURITY SCHEMES TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

Under the heading "Iceland"

amend the remarks as follows:

"Laws and regulations relating to:
"(a) (i) Sickness insurance

(ii) Maternity and death grants
"(b) Accident insurance
"(c) Unemployment insurance
"(d) Family allowances
"All the above schemes except that listed under (d) are of a contributory nature."

Annex II

BILATERAL AND MULTILATERAL AGREEMENTS TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

Under the heading "Iceland"

only the following remarks should be listed there:

"Convention between Iceland, Denmark, Norway and Sweden on Social
Security, dated 15th September 1955, with the exception of the provisions of articles 7
and 8."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 404,
407, 410, 417 and 420.
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No 2956. ACCORD INTtRIMAIRE EUROPtEEN CONCERNANT LASI CURITR
SOCIALE A L'EXCLUSION DES RRIGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDITt ET AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE 11 Dt-
CEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr&s du Secritaire gdniral du Conseil de l'Europe le:

4 d~cembre 1964

ISLANDE

(Y compris le Protocole; avec effet au ler janvier 1965.)

AMENDEMENTS aux annexes I, II et III de l'Accord susmentionn6, notifies par
l'Islande au Secr~taire g~n~ral du Conseil de 'Europe le 4 dcembre 1964

Annexe I

RkGIMES DE SiCURITE SOCIALE AUXQUELS S'APPLIQUE L'AccoRD

[TRADUCTION 2 - TRANSLATIONS]

Sous la rubrique "Islande",

amender les remarques comme suit:

< Lois et r~glements concernant:
a) i) L'assurance-maladie

ii) Les primes de maternit6 et les allocations au d6c~s

((b) L'assurance-accidents
( c) L'assurance-ch6mage
,d) Les allocations familiales
<(Tous les r6gimes susmentionn6s, A l'exception de celui qui figure i l'alin6a d),

sont de caract&e contributif. ,)

Annexe 11

AccoRDS BILATERAUX ET MULTILATIRAUX AUXQUELS S'APPLIQUE L'AccoRD

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATIONS]

Sous la rubrique ( Islande ),

il convient de n'y faire figurer que les remarques suivantes:
( La Convention entre l'Islande, le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la

Subde sur la s6curit6 sociale, dat6e du 15 septembre 1955, A l'exception des disposi-
tions des articles 7 et 8. ,)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 153; pour tous faits ultirieurs concernant
cet Accord, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0a 3 et 4, ainsi que rAnnexe A
des volumes 404, 407, 410, 417 et 420.

2 Traduction du Secr6tariat g6n6ral du Conseil de l'Europe.
3 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.



296 United Nations - Treaty Series 1965

Annex III

RESERVATIONS TO THE AGREEMENT FORMULATED BY THE CONTRACTING PARTIES

Under the heading "Iceland"
delete the reservation.

In addition to the above notifications, the letter transmitting the instrument of
ratification of the Government of Iceland contains the following declaration:

"As to the Protocol to the Agreement, the word "refugee' will be interpreted

in the same way by Iceland as by the other Nordic countries."

Certified statement was registered by the Council of Europe on 22 March 1965.

No. 2956
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Annexe III

RESERVES FORMULLES PAR LES PARTIES CONTRACTANTES

Sous la rubrique t Islande s,
supprimer la reserve.

Outre les notifications susmentionn~es, la lettre transmettant l'instrument de rati-
fication du Gouvernement islandais contient la dclaration suivante:

[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

< Quant au Protocole additionnel A l'Accord, le mot o rfugi S) sera interpret6
par 'Islande de la meme mani&re que par les autres pays nordiques. *

La ddcaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de 'Europe le 22 mars 1965.

1 Traduction du Secretariat g~nral du Conseil de l'Europe.

2 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.

NO 2956
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

4 December 1964

ICELAND

(Including the Protocol; with effect from 1 January 1965.)

AMENDMENTS to annexes II and III of the above-mentioned Agreement, notified
by Iceland to the Secretary-General of the Council of Europe on 4 December 1964

Annex 11

BILATERAL AND MULTILATERAL AGREEMENTS TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

Under the heading "Iceland"

insert the following:

"Convention between Iceland, Denmark, Finland, Norway and Sweden,
dated 15th September 1955."

Annex III

RESERVATIONS TO THE AGREEMENT FORMULATED BY THE CONTRACTING PARTIES

Under the heading "Iceland"

insert the following:
"The Government of Iceland has formulated the following reservation

"The provisions of the Agreement shall not apply to the Convention
between Iceland, Denmark, Finland, Norway and Sweden of 13th September
1961 revising the Convention of 15th September 1955 on Social Security,
which is listed in Annex II."

Certified statement was registered by the Council of Europe on 22 March 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4, as well as Annex A in volumes 404,
407, 410, 417 and 420.
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No 2957. ACCORD INTtRIMAIRE EUROPEEN CONCERNANT LES RtGIMES
DE St2CURITt SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITt
ET AUX SURVIVANTS. SIGNt A PARIS, LE 11 DJECEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de 'Europe le:

4 d6cembre 1964

ISLANDE

(Y compris le Protocole; avec effet au ier janvier 1965.)

AMENDEMENTS aux annexes II et III de l'Accord susmentionn6, notifies par l'Islande
au Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe le 4 d~cembre 1964

Annexe II

AccoRDS BILATERAUX ET MULTILATERAUX AUXQUELS S'APPLIQUE L'AcCORD

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Sous la rubrique "Islande",

insdrer ce qui suit:

"Convention entre l'Islande, le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede,
date du 15 septembre 1955. )

Annexe III

RASERVES FORMULkES PAR LES PARTIES CONTRACTANTES

[TRADUCTION
2 

- TRANSLATION
3
]

Sous la rubrique < Islande ,

insdrer ce qui suit:

<4 Le Gouvernement d'Islande a formu1k la reserve suivante:

((Les dispositions de 'Accord ne s'appliquent pas A la Convention entre
rIslande, le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede du 13 septembre
1961, r~visant la Convention du 15 septembre 1955 sur la s~curit6 sociale qui
figure l'annexe II.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par le Conseil de l'Europe le 22 mars 1965.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218, p. 211 ; pour tous faits ultrieurs concernant cet
Accord, voir les rkf~rences donn~es dans les Index cumulatifs no, 3 et 4, ainsi que l'Annexe A des
volumes 404, 407, 410, 417 et 420.

2 Traduction du Secretariat g~n~ral du Conseil de l'Europe.
3 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION ON SOCIAL AND MEDICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

4 December 1964

IcELAND

(Including the Protocol; with effect from 1 January 1965.)

Certified statement was registered by the Council of Europe on 22 March 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 255; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 and 4. as well as Annex A in volume 416.
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No 2958. CONVENTION EUROPI ENNE D'ASSISTANCE SOCIALE ET MDI-
CALE. SIGNtE A PARIS, LE I 1 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprgs du Secrdtaire g&ndral du Conseil de 'Europe le:

4 dcembre 1964

ISLANDE

(Y compris le Protocole; avec effet au 1er janvier 1965.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 22 mars 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 255; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~firences donn~es dans les Index cumulatifs no g 3 et 4, ainsi que l'An-
nexe A du volume 416.
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No. 3784. AGREEMENT ON MIGRATION BETWEEN THE FEDERATION
OF RHODESIA AND NYASALAND AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS. SIGNED AT SALISBURY, ON 2 NOVEMBER 1955,
AND AT THE HAGUE, ON 11 NOVEMBER 19551

AGREEMENT on the procedure for the termination of the above-mentioned Agreement

By an Exchange of Letters dated 6 and 13 July 1956 between the Head of the Office
of the Netherlands Government Commissioner for Emigration at Salisbury, acting on
behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Secretary for
Home Affairs of the Federation of Rhodesia and Nyasaland it was agreed that notice of
termination of the above-mentioned Agreement of 2 and 11 November 1955 might be
given at any time by either Contracting Government, after which the Agreement would
continue to apply to migrants leaving the Netherlands within four months from the
receipt of the notice of termination by the representative of the Government to which
such notice was addressed.

This Agreement came into force on 13 July 1956 by the exchange of the said letters.

TERMINATION of the above-mentioned Agreement of 2 and 11 November 1955

Notice of termination in accordance with the above provisions was given to the
Government of the Kingdom of the Netherlands by the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland in a letter dated 29 August 1963 addressed to the Govern-
ment Commissioner for Emigration in the Netherlands Ministry of Social Affairs and
Public Health by the Secretary for Home Affairs of the Federation of Rhodesia and
Nyasaland, the termination of the Agreement to take effect on 31 December 1963, the
date of dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 11 March 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 381.
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No 3784. ACCORD ENTRE LA FJ D] RATION DE LA RHODISIE ET DU
NYASSALAND ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX MI-
GRATIONS. SIGNP A SALISBURY, LE 2 NOVEMBRE 1955, ET A LA HAYE,
LE 11 NOVEMBRE 19551

ACCORD sur la procedure a suivre pour la d~nonciation de 'Accord susmentionn6

Par 6change de lettres, des 6 et 13 juillet 1956, le Chef des services du Commissaire
nderlandais A l'6migration A Salisbury, agissant au nom du Gouvernement du Royaumne
des Pays-Bas, et le Secr~taire aux affaires int~rieures de la F~dration de la Rhod~sie
et du Nyassaland 6taient convenus que chacun des Gouvernements contractants pourrait,
a tout moment, ddnoncer l'Accord susmentionn6 des 2 et 11 novembre 1955, auquel cas
ledit Accord continuerait de s'appliquer aux 6migrants quittant les Pays-Bas pendant les
quatre mois qui suivraient la date A laquelle la notification de ddnonciation aurait 6t6
revue par le reprdsentant du Gouvernement auquel ladite notification aurait 6t6 adressde.

Cet Accord est entr6 en vigueur le 13 juillet 1956 par 1'6change desdites lettres.

DleNONCIATION de l'Accord susmentionn6 des 2 et 11 novembre 1955

Conformdment aux dispositions susmentionndes, le Gouvernement de la F~dration
de la Rhoddsie et du Nyassaland a notifi6 au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
qu'il ddnongait l'Accord, par une lettre que le Secr~taire aux affaires int6rieures de la
F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland a adressde le 29 aorit 1963 au Commissaire
A l'6migration au Minist~re des affaires sociales et de la sant6 publique des Pays-Bas,
l'Accord devant cesser de produire effet le 31 ddcembre 1963, date de la dissolution de la
F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 11 mars 1965.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 263, p. 381.
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No. 4263. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE NETHERLANDS AND GREECE CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS. ATHENS, 28 JULY AND 26 SEPTEMBER 19531

ABROGATION of paragraph 5 of the above-mentioned Agreement

Paragraph 5 of the above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 March
1964, the date of entry into force of the Agreement of 7 and 10 February 19642 between
Belgium, Luxembourg and the Netherlands, on the one hand, and Greece, on the other
hand, concerning the use of seamen's books as travel documents, in accordance with
article 10 of the latter agreement.

Certified statement was registered by the Netherlands, on 25 March 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 23.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 496, p. 151.
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No 4263. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA GRLtCE CONCERNANT L'ABOLITION DES VISAS.
ATHtNES, 28 JUILLET ET 26 SEPTEMBRE 19531

ABROGATION du paragraphe 5 de 'Accord susmentionn6

Le paragraphe 5 de l'Accord susmentionn6 a &6 abrog6 avec effet du 1er mars 1964,
date de l'entr~e en vigueur de l'Accord conclu les 7 et 10 f~vrier 19642 entre la Belgique,
le Luxembourg et les Pays-Bas, d'une part, et la Grace, d'autre part, concernant l'utili-
sation de livrets de marin comme documents de voyage, conform~ment h 1'article 10
de e dernier accord.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les Pays-Bas le 25 mars 1965.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 292, p. 23.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 151.
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No. 4587. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF NORWAY PROVIDING FOR A CONTINUATION FOR A PERIOD OF
THREE YEARS OF CANADA'S NATO AIR TRAINING PROGRAMME
WITH RESPECT TO AIRCREW TRAINEES. OSLO, 17 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 ENLARGING THE SCOPE OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 20 JULY 1962

Official text: English.

Registered by Canada on 25 March 1965.

The Ambassador of Canada to Norway to the Minister of Foreign Affairs of Norway

CANADIAN EMBASSY

Oslo, July 20, 1962
Excellency,

I have the honour to refer to the Exchanges of Notes between our two Governments
dated April 17, 19571 and April 6, 19603 whereby the Government of Canada provides
training in Canada for a limited number of air crew of the Royal Norwegian Air Force.
In the Exchange of Notes concluded April 6, 1960, it was agreed that Canada would
provide annual training for thirty student pilots and three student navigators, and that
the Norwegian Government would make a token payment of five thousand dollars for
each student pilot and two thousand dollars for each student navigator. This agreement
was to last for a four-year period beginning July 1, 1960. Under this agreement Nor-
wegian student pilots received training up to wings standard only.

At the request of the Norwegian Government, the Canadian Government is now
willing to provide further operational flying training in fighter type aircraft for up to
thirty pilots each year on behalf of the Royal Norwegian Air Force, subject to payment
by the Norwegian Government of ten thousand dollars for each student. It is under-
stood that these pilots will have been trained already up to RCAF wings standard and
will have a good working knowledge of English. Norwegian pilots could be accepted
for this operational flying training beginning August 15, 1962. The exact reporting
date and size of each draft of students would be the subject of arrangement between the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 215.
2 Came into force on 20 July 1962 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 410.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 4587. .CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADAET LE GOUVERNEMENTDE NORV.GE
PORTANT CONTINUATION POUR UNE PtRIODE DE TROIS ANS
DU PROGRAMME CANADIEN D'ENTRATNEMENT AleRIEN POUR
L'OTAN EN CE QUI CONCERNE LES PQUIPAGES AtRIENS. OSLO,
17 AVRIL 19573

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 

ILARGISSANT LA PORTAE DE L'AcCORD

SUSMENTIONNE. OSLO, 20 JUILLET 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Canada le 25 mars 1965.

I

L'Ambassadeur du Canada ti la Norvkge au Ministre des affaires dtrangkres de la Norvkge

AMBASSADE DU CANADA

Oslo, le 20 juillet 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer aux tchanges de Notes intervenus entre nos Gouverne-
ments respectifs les 17 avril 19573 et 6 avril 19601 et en vertu desquels le Gouvernement
canadien dispense, au Canada, des cours de formation A un nombre limit6 d'6quipages
ariens de l'Aviation royale de Norv~ge. Par 1'~change de Notes conclu le 6 avril 1960,
il a 6t convenu que le Canada assurerait chaque anne l'instruction de trente 616ves-
pilotes et de trois 616ves-navigateurs, et que le Gouvernement norv~gien effectuerait
un paiement symbolique de cinq mille dollars par 6l6ve-pilote et de deux mille dollars
par 6lve-navigateur. Cet Accord devait demeurer en vigueur pour une p~riode de quatre
ans A compter du ler juillet 1960. En vertu dudit Accord, les 616ves-pilotes recevaient
une formation jusqu' l'obtention de leurs ailes seulement.

Acc~dant h la demande du Gouvernement norv~gien, le Gouvernement canalien
est dispos6 A offrir des cours plus avanc&s de pilotage op~rationnel d'a&onefs de combat
A des membres de l'Aviation royale de Norv~ge, le nombre de ces pilotes ne devant pas
d~passer trente par annie et le Gouvernement norv~gien 6tant tenu d'effectuer un paie-
ment de dix mille dollars par 61ve. II est entendu que ces pilotes auront d~jA requ leurs
ailes de I'ARC et poss6deront une bonne connaissance pratique de l'anglais. Des pilotes
norv~giens pourront 8tre admis A suivre ces cours de pilotage op~rationnel A partir du
15 aofit 1962. Les dates prcises auxquelles les contingents rejoindront leurs bases et le

1 Traduction du Gouvemement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 316, p. 215.
4 Entr6 en vigueur le 20 juillet 1962 par l'6change desdites notes.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 470, p. 411.
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Norwegian Air Attache in Ottawa and the Chief of the Air Staff of the Royal Canadian
Air Force.

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the
Status of their Forces", signed in London on June 19, 1951,1 would apply to this ope-
rational flying training programme.

Since the above-mentioned agreement reached through our Exchange of Notes
dated April 6, 1960 is valid until July 1, 1964, it is proposed that the terms of this Note
should also be valid until July 1, 1964 and that at some mutually convenient time before
that date discussions should take place on a bilateral basis on the need, or otherwise,
to extend the terms of these Notes for a further period.

If the foregoing is acceptable to the Government of Norway, I propose that this
Note and your reply shall constitute an agreement between our Governments to become
effective on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. E. COUILLARD

His Excellency Mr. Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs
Oslo

II

The Minister of Foreign Aifairs of Norway to the Ambassador of Canada to Norway

MINISThRE ROYAL DES AFFAIRES krRANGkRES
2

Oslo, 20th July 1962
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 20th July 1962, reading
as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees to
the above proposal.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Halvard LANGE

His Excellency Mr. Louis Couillard
The Ambassador of Canada
Oslo

I United Nations, Treaty Series, Vol, 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452; Vol. 286,
p. 380 and Vol. 481, p. 588.

2 Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 4587
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nombre des hommes de chaque contingent seront convenus entre l'Attach6 de Fair de
Norv~ge A Ottawa et le Chef de l'~tat-Major de 'air de l'Aviation royale du Canada.

La < Convention entre les] tats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut
de leuis forces s, sign~e A Londres le 19 juin 19511, sera applicable A ce programme.

Puisque l'Accord susmentionn6, conclu par notre change de NotLs en date du
6 avril 1960, reste en vigueur jusqu'au 1er juillet 1964, les termes de la pr~sente Note
pourraient 6galtment demeurer en vigueur jusqu'au ler juillet 1964; avant cette date
et A un moment convenant aux deux Parties, des entretiens bilatraux porteraient sur la
prorogation 6ventuelle de cette entente.

Si le Gouvernement norv~gien juge acceptable ce qui pr&c de, la pr~sente Note et la
r~ponse de Votre Excellence pourraient constituer entre nos Gouvernements un accord qui
entrerait en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

L. E. COUILLARD

Son Excellence Monsieur Halvard Lange
Ministre des Affaires 6trang~res
Ministre Royal des Affaires 6trang~res de Norv~ge
Oslo

II

Le Ministre des Affaires ctrangbres de la Norvhge h l'Ambassadeur du Canada h la Norvhge

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

Oslo, le 20 juillet 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note de Votre Excellence, en date du 20juillet
1962 et conque dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement norv~gien accepte
les propositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Halyard LANGE

Son Excellence Monsieur Louis Couillard
Ambassadeur du Canada
Oslo

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 199, p. 67; vol. 200, p. 341; vol. 260, p. 453; vol. 286,
p. 380, et vol. 481, p. 588.

N- 4587
Vol. 528-21
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No. 6333. ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION. APPROVED FOR SUBMISSION TO
GOVERNMENTS BY THE EXECUTIVE DIRECTORS OF THE INTER-

..NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
ON 26 JANUARY 1960'

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The Articles of Agreement were signed and instruments of acceptance were deposited
with the International Bank for Reconstruction and Development on behalf of the following
States on the dates indicated

Date of deposit
of instrument

Date of signature of acceptance

-BELGIUM . . . 2 July 1964 2 July 1964
BRAZIL . . . 29 June 1961 15 March 1963
CAMEROON . . 10 April 1964 10 April 1964
CHAD . . . . 7 November 1963 7 November 1963
CONGO (BRAZZA-

VILLE). . . . 8 November 1963 8 November 1963
GABON . . . 4 November 1963 4 November 1963
KENYA . . . 3 February 1964 4 February 1964
L.....LUXEMBOURG . 4 June 1964 4 June 1964

Certified statement was registered by the International Bank for Reconstruction and
Development on 18 March 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 439, p. 249, and Vol. 480, p. 438.
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No 6333. STATUTS DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DU DVELOP-
PEMENT. APPROUVIS PAR LES ADMINISTRATEURS DE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPE-
MENT, AUX FINS DE PR1tSENTATION AUX GOUVERNEMENTS, LE
26 JANVIER 1960'

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

Les Statuts ont td signds et les instruments d'acceptation dlposis auprhs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement au nom des ttats suivants, aux
dates indiquies :

Date de la signature

BELGIQUE
BRPSIL .

CAMEROUN . .

CONGO (BRzzA-
VILLE) . . .

GABON ....

KENYA . . .

LUXEMBOURG

Tc-AD . . .

2 juillet
29 juin
10 avril

8 novembre
4 novembre
3 fdvrier
4 juin
7 novembre

1964
1961
1964

1963
1963
1964
1964
1963

Date de dipdt
de L'instrument
d'acceptation

2 juillet
15 mars
10 avril

8 novembre
4 novembre
4 f6vrier
4 juin
7 novembre

1964
1963
1964

1963
1963
1964
1964
1963

La ddclaration certifie a it6 enregistrde par la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement le 18 mars 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 439, p. 249, et vol. 480, p. 439.
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No. 6807. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY CONCERNING
THE SALE IN ITALY OF WASTE MATERIAL AND SCRAP BELONGING
TO THE COMMAND OF THE ROYAL CANADIAN AIR FORCE IN ITALY.
SIGNED AT ROME, ON 18 DECEMBER 19611

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ROME,

ON 18 SEPTEMBER 1963

Official texts : English and Italian.

Registered by Canada on 25 March 1965.

The Government of Canada and the Government of the Republic of Italy:

having examined the desirability of expanding the scope of the Italo-Canadian
scrap disposal Agreement of December 18th, 19611 to include the disposal of surplus
material by the Royal Canadian Air Force in Italy,

have agreed as follows:

Article I

The Royal Canadian Air Force will inform the Italian Government of the quality,
quantity, value, location and proposed point of sale of surplus material which it wishes
to sell to individuals, firms or other entities authorized to transact business in Italy.

Article II

The Italian Government will consider on a case by case basis the desirability of
authorizing the importation of this material in whole or in part.

Article III

The Italian Government will have the option of purchasing, at prices to be agreed,
surplus material put up for sale in Italy by the Royal Canadian Air Force. If the Italian
Government does not exercise this option within 60 days of the date of notification by
the RCAF that the material is for sale, the Royal Canadian Air Force will have the right
to sell the material to individuals, firms or other entities in the manner envisaged by this
agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 470, p. 153.
2 Came into force on 18 September 1963, upon signature, in accordance with article IX.
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[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

No. 6807. ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA
ED IL GOVERNO DEL CANADA PER LA VENDITA IN ITALIA DI
MATERIALI DI SCARTO E RIFIUTI DEL COMANDO DELL'AERO-
NAUTICA MILITARE CANADESE IN ITALIA

AcCORDO AGGIUNTIVO ALL'AcCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED

IL GOVERNO DEL CANADA PER LA VENDITA IN ITALIA DI MATERIALI DI SCARTO E RIFIUTI

DEL COMANDO AERONAUTICA MILITARE CANADESE IN ITALIA. CONCLUSO A ROMA

IL 18 DICEMBRE 1961

I1 Governo della Repubblica Italiana ed il Governo del CanadA,

avendo considerato l'opportunit di integrare l'Accordo italo-canadese sulla vendita
in Italia dei materiali di scarto e rifiuti del 18 Dicembre 1961 al fine di estenderlo anche
alla vendita dei materiali utilizzabili eccedenti il fabbisogno dell'Aeronautica Militare
canadese in Italia,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

II Comando dell'Aeronautica militare canadese in Italia darA comunicazione al
Governo italiano delle qualitA, quantitA, valore, luogo in cui sono situati e localita di
vendita dei materiali ancora utilizzabili eccedenti il suo fabbisogno, che intende vendere
a persone, ditte od altri enti autorizzati a trattare affari in Italia.

Articolo II

I1 Governo italiano di volta in volta prendera in esame la opportunita di autorizzare,
in tutto o in parte, l'importazione dei predetti materiali.

Articolo III

Al Governo italiano spetta il diritto di opzione sui materiali utilizzabili eccedenti,
offerti in vendita dal Comando dell'Aeronautica militare canadese in Italia, a prezzi
da concordare. Se entro sessanta giorni dalla data in cui il Comando della Aeronautica
militare canadese in Italia ha notificato al Governo italiano la sua intenzione di alienare
tali materiali, il Governo italiano non avrh esercitato la opzione, il Comando dell'Aero-
nautica militare canadese in Italia avrA facolta di alienare tali materiali a persone, ditte,
od altri enti autorizzati a trattare affari in Italia nei modi previsti dal presente Accordo.
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Article IV

On request, the Italian Air Force will act as agent for the Royal Canadian Air Force
in the sale of surplus material in Italy. These sales will be carried out in accordance with
the principles which normally govern the sale of goods belonging to the Italian Govern-
ment. Detailed arrangements as necessary will be agreed upon by the Italian Air Force
and the Royal Canadian Air Force.

Article V

The importation of surplus material will remain subject to the issuance of an import
license which must be requested from the Italian Government in each case by the pur-
chaser. The Royal Canadian Air Force will not deliver material until the purchaser
produces evidence that he has satisfied Italian Customs regulations.

Article VI

The Royal Canadian Air Force may sell its surplus material directly to foreign
individuals, firms or other entities without restriction as to type, quantity or value when
the material is destined for export. However, individuals, firms or other entities author-
ized to conduct business in Italy who purchase such material for export will require
authorization of the Italian Government. It is understood that if the Italian Govern-
ment does not raise any objection to the sale for export within 30 days after the submission
of the request by the Royal Canadian Air Force, authorization for the sale will be con-
sidered to have been automatically granted.

Article VII

Export sales carried out on the basis of this agreement will be subject to existing
Italian Customs procedures but the material involved in such sales will not be subject
to Italian Customs duties.

Article VIII

It is understood that the lire revenue resulting from the sale of surplus material in
Italy by the Royal Canadian Air Force may be used by the Canadian Government for
any expenditure in Italy or be converted into Canadian dollars for transfer to Canada,
according to the regulations in force.

Article IX

This Agreement is supplementary to the Agreement on Scrap Disposal of December
18th, 1961, shall come into force upon signature and will expire on the same date as
that agreement.

No. 6807
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Articolo IV

L'Aeronautica militare italiana, se richiesta, agirA quale rappresentante del Comando
dell'Aeronautica militare canadese in Italia per la vendita in Italia di materiali utilizzabili
eccedenti il fabbisogno del Comando stesso. Tali vendite verranno effettuate secondo
gli stessi principi generalmente adottati per la vendita di analoghi materiali da parte
del Governo italiano e seguendo una procedura da stabilirsi congiuntamente dalla Aero-
nautica militare italiana e dal Comando della Aeronautica canadese in Italia.

Articolo V

L'importazione di materiali utilizzabili resterA soggetta - quando necessario - alla
normale licenza che dovra essere richiesta, di volta in volta, dallo acquirente al Governo
italiano. II Comando della Aeronautica militare canadese in Italia consegnerA i materiali
solo dietro presentazione di documenti da cui risulti che sono stati pagati dall'acquirente
i relativi diritti doganali.

Articolo VI

Il Comando dell'Aeronautica militare canadese in Italia avrA facoltA di vendere
direttamente a persone, ditte od enti stranieri materiali utilizzabili eccedenti il proprio
fabbisogno provenienti dalle sue dotazioni e destinati exclusivamente alla esportazione,
senza limitazione o restrizione riguardo ai tipi, quantita e valore dei materiali. La vendita
per la esportazione di tali materiali a persone, ditte od altri enti autorizzati a trattare
affari in Italia sarA soggetta alla specifica approvazione del Governo italiano. Resta
inteso che, qualora il Governo italiano non faccia obiezioni alla vendita per l'esportazione
entro trenta giorni dalla data della notifica della richiesta del Comando dell'Aeronautica
militare canadese in Italia, l'autorizzazione si intenderA automaticamente concessa.

Articolo VII

Le vendite per l'esportazione effettuate in base all'Accordo presente sono soggette
alla disciplina doganale vigente in Italia ed il materiale utilizzabile venduto per la es-
portazione, in base al presente Accordo, non 6 soggetto ai dazi doganali imposti dal
Governo italiano.

Articolo VIII

Resta inteso che il ricavato in lire derivante dalla vendita dei materiali eccedenti
il fabbisogno del Comando dell'Aeronautica militare canadese in Italia pub essere utilizzato
per qualsiasi spesa in Italia da parte del Governo del Canada, od essere convertito in
dollari canadesi per il trasferimento in Canada, secondo le norme in vigore.

Articolo IX

I1 presente Accordo 6 aggiuntivo all'Accordo italo-canadese sulla vendita in Italia
dei materiali di scarto e rifiuti concluso a Roma in data 18 Dicembre 1961, entrera in
vigore all'atto della firma e rimarra in vigore fino alla stessa data del citato Accordo.

N ° 6807
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DONE in Rome, in duplicate, in the English and the Italian languages, both texts
being of equal authenticity, on this 18th day of September, 1963.

For the Government
of Canada:

Keith W. MAcLFLLAN

For the Government
of the Republic of Italy:

E. ORTONA

No. 6807
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FATTo a Roma, in duplice esemplare, nelle lingue italiana ed inglese, i due testi
facendo ugualmente fede, il giorno 18 Settembre 1963.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

E. ORTONA

Per il Governo
del CanadA:

Keith W. MACLELLAN

N* 6807
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 6807. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE D'ITALIE RELATIF A LA
VENTE EN ITALIE DE REBUTS ET DE DRCHETS APPARTENANT AU
COMMANDEMENT DE L'AVIATION ROYALE DU CANADA EN ITALIE.
SIGNi A ROME, LE 18 Dt CEMBRE 19613

AccoRD SUPPLtMENTAIRE
4 COMPLfTANT L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNi X RoME, LE

18 SEPTEMBRE 1963

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par le Canada le 25 mars 1965.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique italienne:

ayant examin6 s'il y avait lieu que l'Accord italo-canadien du 18 d6cembre 19613
concernant la vente de d6chets de l'Aviation royale du Canada soit modifi6 de fagon
A viser aussi les biens exc6dentaires,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Aviation royale du Canada fera connaitre au Gouvernement italien la qualit6,
la quantit6, la valeur et le lieu des biens excdentaires qu'elle d~sirera vendre A des
particuliers, des soci~t6s ou d'autres personnes morales autoris6es A traiter des affaires
en Italie, et proposera un endroit pour l'op~ration.

Article II

Le Gouvernement italien 6tudiera dans chaque cas s'il y a lieu d'autoriser l'impor-
tation de ces biens, en tout ou en pattie.

Article III

Le Gouvernement italien aura la facult6 d'acheter, A des prix A arr8ter d'un commun
accord, les biens excdentaires que l'Aviation royale du Canada mettra en vente en Italie.
Si le Gouvernement italien n'exerce pas cette option dans les soixante jours A compter
de la date ofi I'ARC lui aura notifi6 la mise en vente, celle-ci aura le droit de vendre ces
biens A des particuliers, A des soci~t~s ou d'autres personnes morales selon les modalit~s
pr6vues par le pr6sent Accord.

I Traduction du Gouvernement candien.

2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 470, p. 153.
4 Entr6 en vigueur le 18 septembre 1963, ds la signature, conform6ment & l'article IX.
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Article IV

Sur demande, l'Aviation italienne servira d'agent h l'Aviation royale du Canada pour
la vente de biens exc6dentaires en Italie. Ces ventes s'effectueront conform6ment aux
principes qui r6gissent normalement la vente de biens appartenant au Gouvernement
italien. Au besoin l'Aviation italienne et l'Aviation royale du Canada concluront des
arrangements de d~tail.

Article V

L'importation de biens excdentaires d~pendra toujours de la d~livrance d'un permis
d'importer; dans chaque cas l'acheteur devra en faire la demande au Gouvernement
italien. L'Aviation royale du Canada ne livrera pas de biens sans que l'acheteur n'ait
fourni la preuve qu'il s'est conform6 aux r~glements douaniers d'Italie.

Article VI

L'Aviation royale du Canada pourra vendre ses biens exc6dentaires directement
des 6trangers - particuliers, soci6t~s ou autres personnes morales - sans restrictions
de nature, de quantit6 ou de valeur, si ces biens sont destin6s A l'exportation. D'autre
part, les particuliers, soci6t6s ou autres personnes morales autoris6s A traiter des affaires en
Italie devront obtenir la permission du Gouvernement italien pour acheter de ces biens
A des fins d'exportation. IT est convenu que si le Gouvernement italien n'61ve aucune
objection contre la vente pour exportation dans les trente jours qui suivront la requite
de l'Aviation royale du Canada, l'autorisation sera tenue pour implicitement accord6e.

Article VII

Les ventes A 1'exportation vis6es par le pr6sent accord seront assujetties aux for-
malit6s douanibres de l'Italie, mais les biens en faisant l'objet seront exempts des droits
douaniers italiens.

Article VIII

II est entendu que les revenus en lires que I'Aviation royale du Canada aura tires
de la vente de biens exc6dentaires en Italie pourront servir au Gouvernement canadien
pour n'importe quelle d6pense en Italie, ou 6tre convertis en dollars canadiens et trans-
f6r6s au Canada, en conformit6 des r~glements en vigueur.

Article IX

Le present Accord, complmentaire A celui du 18 d~cembre 1961 concernant la
vente de d~chets, entrera en vigueur d~s sa signature et prendra fin en m~me temps que
celui-li.

FAIT a Rome le 18 septembre 1963 en double exemplaire, en langue anglaise et en
langue italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R~publique italienne:

Keith W. MAcLELLAN E. ORTONA

NO 6807
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[FINNISH TEXT - TExTE FuNNoIs]

No. 6949. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVOS-
TOTASAVALTAIN LIITON KESKEN SAIMAAN KANAVAN NEUVOS-
TOLIITOLLE KUULUVAN OSAN JA MALYJ VYSOTSKIJ-SAAREN
VUOKRAAMISESTA SUOMEN TASAVALLALLE

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTIsTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON

KESKEN SAIMAAN KANAVAN NEUVOSTOLIITOLLE KUULUVAN OSAN JA MALYJ VYSOTSKIJ-

SAAREN VUOKRAAMISESTA SUOMEN TASAVALLALLE TEHDYN 27 PAivANA SYYSKUUTA

1962 ALLEKIRJOITETUN SOPIMUKSEN LIITTEEKSI

Suomen Tasavallan Presidentti ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Kor-
keimman Neuvoston Puhemiehist6,

lihtien siiti, etta Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
kesken Saimaan kanavan Neuvostolfitolle kuuluvan osan ja Malyj Vysotskij-saaren
vuokraamisesta Suomen Tasavallalle tehdylld Sopimuksella on tirkei sija ystivillisten
ja hyvien naapurisuhteiden kehittdnisessi Suomen ja Neuvostoliiton vililli,

ottaen huomioon Suomen Tasavallan toivomuksen oikaista Saimaan kanavan viylAi
Nuijamaanjdrven alueella,

ovat pdnttineet tehdii tdnnin P6ytdikirjan ja tssi tarkoituksessa nimittfineet valtuu-
tetuikseen :
Suomen Tasavallan Presidentti - Saimaan kanavan Suomen valtuutetun Urho Kiuk-

kaan,

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimman Neuvoston Puhemiehist6 - Sai-
maan kanavan SNTL: n valtuutetun G. J. Piasetskin,

jotka, oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa vaihdettuaan, ovat sopineet
seuraavasta:

1 artikia

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liitto, osoittaen my6t~nielisyytti Suomen Tasa-
vallan toivomuksifle, suostuu, muuttaen Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan
ja Malyj Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen Tasavallalle tehdyn ja 27 pivii.n
syyskuuta 1962 allekirjoitetun Sopimuksen 1 artiklan, mdIirAimddn Sosialististen Neuvo-
stotasavaltojen Liiton Suomen Tasavallan kaytt66n vuokraaman maa-alueen uuden
rajalinjan Nuijainaanj~irven alueelaja luovuttaa Suomen Tasavallan kaytto6n Sopimuksen
1 artiklassa mainitun vuokran perusteella Neuvostoliitolle kuuluvan viiden hehtaarin
suuruisen vesialueen Nuijamaanjiirvelli Storozhevik-saaresta pohjoiseen ja Brusnitshnojen
(Juustila) - Nuijamaan maantien osan valtakunnanrajalle saakka tiehen liittyvine 30
metrin levyisine alueineen sen molenmmin puolin.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 6949. aOFOBOP ME)aY -I HHJIH CKOI PECHYBJIHKOfI H
COIO3OM COBETCKHX COIHAJIICTHIECKHX PECIIYBJI14K 0
nEPEAxIE B APEHJY HI4HJIAH1 CKOI PECHYEBIHKE COBET-
CKOVI xIACTH CAVIMEHCKOFO KAHAJA H OCTPOBA MAJIbIVl
BbICOIKH]f

HPOTOKOJI K ,TOFOBOPY MEKIIAY P4HHJIIHACKOfIl PECnYEJIHKOIR H COIO3OM
COBETCKHX COUIHAJIIHCTHMECKHX PECIIYBJIHK 0 HIEPE!IAqE B APEHY
cIHHJIJHaCKOfl PECrfYBJII4KE COBETCKOR MACTM CAfIMEHCKOFO KA-
HAJIA H OCTPOBA MAJIbI1l BICOUKHfi, HO.MHCAHHOMY B MOCKBE
27 CEHTABPI 1962 FOjA

flpeamHeHT (DjnHrAcioiR Pecny6jnu< H rlpe3HgHyM BepxoBnoro COBeTa

Coo3a COBeTCiKHX Couarmcritiecmnx Pecny6jui,

HCXOA5I H3 TOrO, T0 TqoroBop Me><y (DHIUIHHXCHOil Pecny6nuxor H Co3o0M
COBeTcxx CoIHajmcTHqecKHx Pecny6rnux o nepegaqe B apeHgy 'ImumHcxoRi

Pecny6nmice CoBeTCofI qacm CariaeHcRoro xaHaia H oCTpoBa Maimini Bbicor/xKH
ABJUIeTC Ba>RHbIM BI<aOflM B geIo gpy)HecTBeHHbIX, go6pococecKx crHH-
JIHACO-COBeTCKHX OTHOHLeHHkI,

ripHHa5I BO BHHMaHHe noenaHme cI( muHH HcKoi Pecny6nmau cnp_ mwm
Tpaccy CaftmeHcxoro xaHana B palioHe o3epa Hyimna-ApBH,

peIHIm 3aRJToqIITb HacT0IH.mHI fIporoJon H C 3T0r 1geJMIO Ha3HaHB4JI CBOHMH
yriojIHOMoeHHbimH:

Ipe3HgeHT muIHjm/cxofR Pecny6nmuw - Ypxo KiyIaca, YnormoMoqeHmoro
cI(Dw HCROii Pecny6Jmui no Cal1MeHCKOMy xaHanly,

fIpeHmgyM BepXOBHoro CoBeTa CoIo3a COBeTCKHX CogIIanmciTHqecxIx Pecny6nm
- rlqceiuxoro ].A., YnojmomoqeHnoro CCCP no CafmeHCKomy icaHaiy,

IKOTOpble, nocne o6MeHa CBoHMH HOjiHOMOq'ImH, Hari/eHHIMI B gOMDH(HOi 4bopMe
H nORIHOM nopige, gorOBOpHJIHCb 0 HHH-ecjiegpyoMem:

Cmamb.n 1

CoIn3 CoBeTciHXx CoLgHaJIHCTtiecmHx Pecny6nmu,HR HaBcTpe,-iy noenaHmHi
4DHHmqIHgICI<OH Pecny6JrIHH, CorJIamaeTCH, BO H3MeHeHHe cTaTE.H 1-oh .JoroBopa o

nepegate B apeHgy HnH HXg ~co Pecny6nime COBeTCHOk qacTr CahmeHccoro
xanana OCTpOBa Manbirl BbIcoUJIul OT 27 ceHT316pa 1962 roga, yCTaHOBHTB HOByIO
JIBIMO rpaHHIjbI TeppHTOpHH, apeHgoBaHHOi qDwHgAHcxoRi Pecny6nmoR y Comaa
CoBeTcKmx CouiaicTuqecmixx Pecny6nm-C B paHOHe oaepa Hyhama-5IpBH, H
npegocTaBJnqeT I4HjIHgCROH Pecny6jinwe B nOJb3OBaHHe, Ha OCHOBe apeHJJbi,
ynoMHnyTok B craTbe 1-oR )JoroBopa, COBeTcxyo BogHpo axBaTOpHo Ha o3epe
Hyi1ma-51pBH nioinagMo B 5,0 ra R ceBepy OT OCTpOBa CTopo>eBH u qacTb
aBTOAoporM BpycHfqxoe-HyRHma go roCygapCTBeHHoR rpamgbi c npHAeraiou efi i

xgopore TeppToper 1HHHOIO no 30 meTpOB no o6e cTopo-mi.

Vol. 528-22
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Suomen Tasavalta puolestaan luopuu siitd 8 hehtaarin suuruisesta vuokra-alueesta,
joka sijaitsee valtakunnanrajan vieressd ja valtakunnanrajalta Nuijamaanjdirven rantaa
pitkin kulkevasta tiesti lanteen pdin, sekd Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
edelli mainitun Sopimuksen mukaan Suomen Tasavallan kdytt66n vuokraamasta 24,5
hehtaarin suuruisesta alueesta Storozheviksaaresta Nuijamaanjiirven luoteisosaan.

Tissii artiklassa mainittujen maa-alueiden ja vesialueiden rajat on osoitettu tiahin
P6ytdkirjaan liittyviissd kartassa, joka on erottamaton osa tasta P6ytakirjasta.

2 artikla

Tdniin P6ytdkirjan muuttamien vuokraalueiden rajat mdirdtddn maastossa mahdol-
lisimman lyhyessd ajassa Suomen Neuvostoliitolta 27 pdiviind syyskuuta 1962 tehdyn
Sopimuksen nojalla vuokraaman alueen rajojen miirdinistd varten asetetun Suomalais-
neuvostoliittolaisen Sekakomission toimesta.

Ylldinainittujen t6iden suorittamisesta aiheutuvat menot jaetaan tasan sopimuspuol-
ten kesken.

3 artikla

Taanii Poytakirja on ratifioitava ja tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtopdivAnd.

Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu Moskovassa.

T~ind P6ytdkirja on erottamaton Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtojen Liiton kesken Saimaan kanavan Neuvostoliitolle kuuluvan osan ja Malyj
Vysotskij-saaren vuokraamisesta Suomen Tasavallalle tehtyyn Sopimukseen liittyvii
osa ja on voimassa mainitun Sopimuksen voimassaoloajan.

TEHTY Helsingissii elokuun 11 pdiviind 1964 kahtena suomenkielisena ja venijiin-
kielisena kappaleena, molempien tekstien ollessa yhtd todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan Presidentin valtuuttamana:

Urho KIu-As

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton Korkeimnan
Neuvoston Puhemiehist6n valtuuttamana:

G. PIASETSKI

No. 6949
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(IHHJIzHgcxai Pecny6.rrna Co CBOem CTOpOHbI 0TIxa3bIBaeTci OT apeH~bI qaCTH
CyxonyrTHOf TepprropHH nogag bo 8,0 ra, ROTopaq npHmbixaer x rocygapCTBeH-
HO rpaHage H 3anagy OT goporH, npoxogemgni OT rocygapCTBeHHofi rpamigLi
B9OSM oaepa HyfIama-1pBH, H BO9HO4 aRBaTOpHH rmingaio 24,5 ra, npoxogMterl
OT OCTpOBa CTOpo>CeBI < ceBepo-3anaHori qaCTH o3epa Hyrmma-ApBH, npeA-
OCTaBJIeHHbIX COIO30M COBeTCicX CoIjIanIncTqecxix Pecry6mH B apeHxy cIxH-

HACIHCKOi Pecny611He no jorOBOpy MeelHy HJU ICHcKorl Pecny6nuwoi H CCCP
OT 27 CeHT5I6p3I 1962 roga.

FpaHmgbi ynolmHyThiX B HacromuLeii cTaTe yqacr~ioB CyXOrryTHO1 Tepprrropm
H BOAHOrl axBaTOpHI o6o3HaqeHbI Ha nprmaraemoi KapTe, HOTOpamS aBJIHeTC5i He-
oTmemIeMoii 4acrIo HacToigero HpOoojia.

Cmambl 2

OnpegeneHHe Ha MeCTHOCTH H3m eHeHHI6IX HaCTO iHuHM IIpOTOHO.IOM rpaHmu
apeHgyemoRi TeppHTOpm 6ygeT nipOH3BegeHO B xpaTqarimHi cpox cyIIecrByioIueAk
C~emanHHOi H D nH C<O-COBeTCIOii xomHccmeri no onpegeieHmo rpaHHIX Tepprl-
TOpHH, apeHIyemoi cIH qH He y CoIo3a COBeTCHiX CogiHajImcTHqecxvc Pec-
ny6lHK no jjorOBOpy OT 27 CeHT16p x 1962 roga.

PacxogEi, CB313aHHie C npoBeeHmeM BbIuJeyKa3aHHbIx pa6oT, pacnpegennOTC
InopOBHy mem)Ky gOrOBapHBmIIn!ucfi CTOpOHaMR.

Cmamb.q 3

HacToAuIi HpT00nrOJ noX TeKkr paT4)uIagIHH i BCTyTT B cRwy B ,eL
o6meHa paTH4HIaLiaHOHHbiM rpaMoTami, ROTOpblii COCTOHTC31 B MocKce.

Hacro~qMnHii rIpOTOROJI qBj-qeTCA HeorbemJiemor COcTaBHofi qacTm )I orOBopa
meH~ey (IHHjuIIHgCiO Pecny6nxoAi H Co13oM COBeTCC HX CoixiaimcTRwecmxm
Pecny6AHK o nepegaqe B apeHAy cIJMHnnucKofI Pecny6nme coBeTcxoti tiacTH

CafimeHc oro xaHaia H OCTpOBa Manbirt BbICOIJHHI H 6ygeT HaxoJgHTLCq B CHJIe B
TexeHme Bcero cpoca geRCTBHq yno3ryroro AoroBopa.

COBEPIIEHO B XenjiCHHKH 11 aBrycTa 1964 roga B ABYX a33eIwa-mpax,
IRa>Kgbril Ha 4)HHCROM H pyCCKOM H3bixax, npHxiem o6a TeicTa meIOT OnHaKOByIO
CHJIy.

io ynOniHOMoxiI0 lpe3HgeHTa cimnmmgciofA Pecny6jnum<:

Ypxo KHYKAC

Ilo ynonHoMowmo flpe3igHyma BepxoBHoro CoBera CCCP:

r. HnICEIUHFl

N- 6949
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6949. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
LEASE TO THE REPUBLIC OF FINLAND OF THE PART OF SAIMAA
CANAL BELONGING TO THE SOVIET UNION AND MALY VYSOTSKY
ISLAND. SIGNED AT MOSCOW, ON 27 SEPTEMBER 19621

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

(WITH ANNEXED MAP) TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT HELSINKI, ON 11 AUGUST 1964

Official texts: Finnish and Russian.

-Registered by Finland on 24 March 1965.

-The President of the Republic of Finland and the Presidium of the Supreme Sovietof the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering that the Agreement between the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet
part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island' constitutes an important contribution
to the cause of friendly and good-neighbourly Finnish-Soviet relations,

4-Considering the desire of the Republic of Finland to straighten the course of the
Saimaa Canal in the area of Nuijamaanjdrvi Lake,

Have decided to conclude this Protocol and to that end have appointed as their
plenipotentiaries:

.The President of the Republic of Finland: Urho Kiukas, Plenipotentiary of the Republic
of Finland for the Saimaa Canal,

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
G. Y. Pyasetsky, Plenipotentiary of the USSR for the Saimaa Canal,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

The Union of Soviet Socialist Republics, in compliance with the wishes of the Repu-
blic of Finland and subject to the amendment of article 1 of the Agreement of 27 Sep-
tember 19621 concerning the lease to the Republic of Finland of the Soviet part of the
Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island, agrees to establish a new boundary line for the
territory leased to the Republic of Finland by the Union of Soviet Socialist Republics

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 99.
2 Came into force on 18 December 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Moscow, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6949. TRAITt ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A LA
CESSION A BAIL, A LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE, DE LA PARTIE
SOVIJtTIQUE DU CANAL DE SAIMAA ET DE L'ILE DE MALY
VYSSOTSKY. SIGNPS A MOSCOU, LE 27 SEPTEMBRE 19621

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

(AVEC CARTE ANNEXLE) A L'AccoRD SUSMENTIONN]. SIGNi

A HELSINKI, LE 11 AOT 1964

Textes officiels finnois et russe.

Enregistrd par la Finlande le 24 mars 1965.

Le President de la R~publique de Finlande et le Presidium du Soviet supreme
de I'Union des R6publiques socialistes sovi&iques,

Constatant que le Trait6 entre la Rpublique de Finlande et l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatif a la cession A bail, A la Rpublique de Finlande, de la partie
sovi~tique du canal de Saimaa et de File de Maly Vyssotsky' constitue une contribution
importante A la cause des relations amicales et de bon voisinage entre la Finlande et
l'Union sovi~tique,

Prenant en consideration le d~sir de la Rpublique de Finlande de rectifier le trac6
du canal de Saimaa dans la zone du lac de Nuijamaa,

Ont d~cid6 de conclure le present Protocole et ont nomm6 A cet effet pour leurs
plknipotentiaires :

Le President de la Rpublique de Finlande: M. Urho Kiukas, d~l~gu6 de la
R~publique de Finlande pour le canal de Saimaa,

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques:
M. G. Y. Piassetsky, d~l~gu6 de I'URSS pour le canal de Saimaa,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des RWpubliques socialistes sovi~tiques, r~pondant aux vceux de la R~pu-
blique de Finlande, consent A modifier l'article premier du Trait6 du 27 septembre 19621
relatif A la cession A bail, A la R1publique de Finlande, de la partie sovi~tique du canal
de Saimaa et de File de Maly Vyssotsky, et A 6tablir un nouveau trace des limites du terri-
toire c~d6 A bail A la R6publique de Finlande par l'Union des R~publiques socialistes

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 479, p. 99.
2 Entr6 en vigueur le 18 d~eembre 1964, date de I'6change des instruments de ratification at

Moscou, conform6ment i l'article 3.
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in the area of Nuijamaanjdrvi Lake, and shall lease to the Republic of Finland, under the
lease arrangement referred to in article 1 of the Agreement, a five-hectare water area
belonging to the Soviet Union in Nuijamaanjarvi Lake to the north of Storozhevik Island
and part of the Brusnichnoe (Juustila)-Nuijamaa road as far as the State frontier together
with the territory adjoining the road to a width of thirty metres on both sides.

The Republic of Finland, for its part, shall renounce the lease on an eight-hectare
land area which adjoins the State frontier to the west of the road running from the State
frontier along Nuijamaanjdrvi Lake, and a 24.5 hectare water area extending from
Storozhevik Island to the north-western part of Nuijamaanjarvi Lake, the said areas
having been leased by the Union of Soviet Socialist Republics to the Republic of Finland
under the Agreement between the Republic of Finland and the USSR of 27 September
1962.

The boundaries of the land areas and water areas referred to in this article are
shown on the attached map, which constitutes an integral part of this Protocol.

Article 2

The boundaries of the leased territories modified by this Protocol shall be determined
by a field survey to be carried out as soon as possible by the existing Mixed Finnish-
Soviet Commission set up to determine the boundaries of the territories leased to Finland
by the Union of Soviet Socialist Republics under the Agreement of 27 September 1962.

Expenses connected with the execution of the above-mentioned operations shall be
apportioned equally between the Contracting Parties.

Article 3

This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

This Protocol shall constitute an integral part of the Agreement between the Republic
of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the lease to the Repu-
blic of Finland of the Soviet part of the Saimaa Canal and Maly Vysotsky Island, and shall
remain in force throughout the period of operation of the said Agreement.

DONE at Helsinki on 11 August 1964, in duplicate, in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the President of the Republic of Finland:

Urho Kiux~s

For the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics:

G. PYASETSKY

No. 6949



Merkkien se/itykset

~ Saimaan kanavan Neuvostol/iolle kuuluvan osan alue.jonka
Neu vostoliiito on luovuttanut Suomelle vuokralle 27 pdivanE
syyskuuta 1962 tehdyn sopimuksen muAaisesti

~ Vesialueen osa~jonka SAL luovuttaa Suomel/e
vuokralle PdytEkirjan I ardlan mukaisestl

~ Suomen SNTLf:Ita vuokraaman kanavaviylan
vesialueen osajosta Suomi luopuu P6ytjkirj4nI artiklan mukaisestiW Suomen SNT/L :/a vuokriaman maa-alueen
osa.josta Suomi luopuu Pdytkirjao
I artiklan mukaisesti.

Maa-alueen osa jonka SNT iuovutaa
Suomele vuokralle Poytfikirlan
I artiAlan mukaisesti;

CONVENTIONAL SIGNS

YCO /Mb/ 0SO621144'f1if

Teppumopuo ci$emexoj ¢cmu Cou,.ellexozo AoeaoV,
npedocnoiaewmai 6 opewdy Coewcxun COeloM Qa*-
AnsIuu noa,eo6opy om 27celmxfp, 1262 zaoo.
loa=6 aiclernoaga tomoiiqy CCCP apedocmi6/lem

u//f.tRfduu i openy no cmomae I /lpoMaxoo.
qom6 qpeNyemod 0umH. rdued. CCCPoadmqotuuE~paC/Iv AO//OUha, ioI comapou OUa.aCLa&,u, anxouado -

eme no examie Ipovoowee

tecmb opelf yemoa O , Aodued y CCCI cyXonymmod
meppamopau, om omaopoi 0&U Iguv, omeoJ6l6-
emco no cmanme I /lpomoxo
qacm6 C/gonymwIn mCppumopuu, xomom a CCP
PepdC o 06Aaem 0VARnHd/Iu 6 apeHdy no

Cmom/ 1 flp oIP ONed.

L9GENDE

Soviet part of the Saimaa Canal leased by the Soviet Territolre de Ia partie sovidtique du canal de Saimaa
Union to Finland under the Agreement of 27 September c~d d ball par l'Union sovidtique d Ia Finland confor-
1962. mdment au Trat6 du 27 septembre 1962.

Water area leased by the USSR to Finland under ar- Partie du plan dteau 4ue ItURSS cde d bail d Ia Fin-
ticle I of the Protocol. lande conform/ment d Particle premier do Protocole.

Water area of the canal course leased by the USSR Partle du plan d'eau cfdde d ball d Ia Finlande par
to Finland hich Finland renounces under article I I5RSS sur le tracd du canal, J laqoelle la Finlande
of the Protocol. renonce conformment d Particle premier du Protocole.

Land area leased by the USSR to Finland which Fin- Partle du territoire c~dfe A bail 4 Ia Finlande par
land renoumces under article I of the protocol I'URSS, A laqoelle Ia Finlande renonce cnforrn'ment

d Particle premier du Protocole.Land area leased by the USSR to Finland -nder ar- lartte preie de Prtocolsa
ticle I of the Protocol. Partde onterroir qe I'URSS c/Ide p bail d a Fnl-. land canformdment A Particle premier do Protocole.
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sovitiques dans la zone du lac Nuijamaa, et c~de A bail a la R~publique de Finlande,
dans les conditions de larticle premier du Trait6, un plan d'eau d'une superficie de
5 hectares sur le lac Nuijamaa, au nord de l'ile de Storojevik et la partie de la route reliant
Nuijamaa A Brousnitchnoie jusqu'A la fronti~re d'etat, ainsi qu'une bande de terrain d'une
largeur de 30 m~tres de part et d'autre de la route.

De son c6t6, la R~publique de Finlande renonce au bail portant sur la partie du
territoire, d'une superficie de 8 hectares, adjacente A la fronti~re d'etat a l'ouest de la
route qui, partir de la frontire d'etat, longe le lac Nuijamaa, ainsi que sur le plan
d'eau, d'une superficie de 24,5 hectares, bordant l'ile de Storojevik au nord-ouest du lac
Nuijamaa, c~d~s A bail par l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques la R~pu-
blique de Finlande en vertu du Trait6 du 27 septembre 1962 entre la R6publique de
Finlande et I'URSS.

Les limites des parties du territoire et du plan d'eau mentionn~s dans le present
article sont indiqu~es sur la carte jointe en annexe, qui fait partie int6grante du present
Protocole.

Article 2

Les limites des territoires cd~s A bail, telles qu'elles sont modifi~es par le present
Protocole, seront d~finies sur place aussit6t que possible par la Commission mixte
finno-sovi~tique existante charg~e de delimiter les territoires c~d~s h bail A la Finlande
par l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques conform~ment au Trait6 du 27 sep-
tembre 1962.

Les d~penses aff6rentes A l'ex~cution des travaux pr~cit~s seront r~parties A 6galit:
entre les Parties contractantes.

Article 3

Le present Protocole sera soumis i ratification et entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Moscou.

Le present Protocole fait partie int~grante du Trait6 entre la Rpublique de Finlande
et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques relatif A la cession a bail, A la R~pu-
blique de Finlande, de la partie sovi~tique du canal de Saimaa et de lile de Maly Vys-
sotsky. II demeurera en vigueur pendant toute la duroe de validit6 du Trait: pr~cit6.

FAIT a Helsinki le 11 aoeit 1964, en double exemplaire, en langues finnoise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President de la Rpublique de Finlande:

Urho KiuKAs

Pour le Presidium du Soviet supreme de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

G. PYASSETSKY

N- 6949
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No. 7141. AGREEMENT CONCERNING THE VOLUNTARY CONTRI-
BUTIONS TO BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF THE PROJECT
TO SAVE THE ABU SIMBEL TEMPLES. DONE AT CAIRO, ON 9 NO-
VEMBER 19631

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

5 March 1965

SPAIN

SIGNATURE WITHOUT RESERVATION AS TO RATIFICATION OR ACCEPTANCE on:

12 March 1965

SWEDEN

With the following undertaking:

"The Swedish Government undertakes to pay into the Trust Fund established for
the purpose by the Director-General of UNESCO, in addition to the sum of 200,000
Dollars of the United States of America already deposited, a sum in Swedish Crowns
equivalent to 300,000 Dollars of the United States of America.

"This sum shall be paid on the basis of semi-annual reports describing the work
accomplished and accounting for the expenditure of funds. These reports shall be
furnished by UNESCO.

"The Swedish Government wishes to make its contribution dependent upon the
condition that this amount be used exclusively for the execution of the Abu Simbel
Project and that no administrative, promotional or publicity costs be covered from these
funds."

March 12, 1965

(Signed) Carl Henrik VON PLATEN

Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 19 March 1965.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 489, p. 209; Vol. 490, p. 478, and Vol. 511, p. 312.
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No 7141. ACCORD RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A FOURNIR POUR
L'EX CUTION DU PROJET DE SAUVEGARDE DES TEMPLES D'ABOU
SIMBEL. FAIT AU CAIRE, LE 9 NOVEMBRE 19631

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

5 mars 1965

ESPAGNE

SIGNATURE SANS RESERVE QUANT LA RATIFICATION OU k L'ACCEPTATION le:

12 mars 1965

SUDE

Avec l'engagement suivant:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Outre la somme de 200 000 dollars des i2tats-Unis d'Amrique dejA d6pos~e, le
Gouvernement su~dois s'engage A verser au Fonds de d6p6t, que le Directeur g~nral
de I'UNESCO a institu. A cet effet, une somme en couronnes su~doises 6quivalant h
300 000 dollars des P-tats-Unis.

Cette somme sera vers~e sur la base de rapports semestriels exposant le travail
accompli et rendant compte des fonds d~pens~s. Ces rapports seront fournis par
I'UNESCO.

Le Gouvernement su~dois tient A subordonner sa contribution la condition que la
somme en question servira exclusivement A 1'ex6cution du projet de sauvegarde des
temples d'Abou Simbel et qu'elle ne sera pas employee pour couvrir des d~penses d'admi-
nistration ou des frais de propagande ou de publicit6.

Le 12 mars 1965

(Signd) Carl Henrik VON PLATEN

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le 19 mars 1965.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 489, p. 209; vol. 490, p. 479, et vol. 511, p. 312.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

16 March 1965

VENEZUELA

In the instrument of ratification, the
Government of Venezuela confirmed the
reservation made on signature in respect
of article 38 of the Convention.2

25 March 1965

BRAZIL

(To take effect on 24 April 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,

p. 95; Vol. 507, p. 347; Vol. 510, p. 342;
Vol. 515, p. 328, and Vol. 523

See United Nations, Treaty Series,
Vol. 500, p. 202.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

RATIFICATIONS

Instruments diposds le:

16 mars 1965

VENEZUELA

Dans l'instrument de ratification, le
Gouvernement v~n~zulien a confirm6
la reserve faite A l'article 38 de la Con-
vention lors de la signature de cette
Convention 2.

25 mars 1965

BRSIL

(Pour prendre effet le 24 avril 1965.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500,

p. 95; vol. 507, p. 347; vol. 510, p. 342; vol. 515,
p. 329, et vol. 523

' Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 500, p. 202.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
CONTERFEITING CURRENCY, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, ON 20 APRIL 19291

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL REGARDING THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY. SIGNED AT GENEVA, ON 20 APRIL
19292

ACCESSION to the above-mentioned Convention and ,Protocols

Instrument deposited on:

17 March 1965

ALGERIA

(To take effect on 15 June 1965.)

With the following reservation which was accepted by the other Contracting Parties

in accordance with article 22 of the Convention :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... However, the Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider
itself bound by article 19 of the aforementioned Convention, which confers upon the
International Court of Justice jurisdiction with respect to any disputes concerning the
Convention.

The jurisdiction of international tribunals may be accepted, by way of exception,
in cases with respect to which the Algerian Government shall have expressly given its
consent.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references in Cumul-
ative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex C in volumes 455, 467, 496, 502, 505, 519, 520, 525
and 527.

League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 395. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published inthe United Nations, Treaty Series, see Annex C in volumes 496,
502, 505, 519, 520 and 525.
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ANNEXE C

No 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA R1PRESSION DU
FAUX-MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNteS A GENtVE, LE 20 AVRIL
19291

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF CONCERNANT LA RE PRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE. SIGNR A GENVE, LE 20 AVRIL 19292

ADHISION A la Convention et aux Protocoles susmentionn~s

Instrument ddposd le:

17 mars 1965

ALG1ERI

(Pour prendre effet le 15 juin 1965.)

Avec la reserve suivante qui a 6t6 accept~e par les autres Parties contractantes
conform~ment 'article 22 de la Convention :

# ... Toutefois la R~publique alg6rienne d6mocratique et populaire ne se consid~re
pas comme lie par l'article 19 de la Convention susvis6e qui pr~voit la competence de
la Cour internationale de Justice pour tous les diff6rends relatifs A ladite Convention.

# La comp&ence des juridictions internationales pourra 6tre admise exceptionnelle-
ment dans les cas pour lesquels le Gouvernement alg~rien aura donn6 express~ment son
accord. *

'Soci&t6 des Nations, Recuedi des Traits, vol. CXII, p. 371. Pour tous faits ult~rieurs con-
cernant cette Convention publis dans le Recueil des Traitis de la Soci~t6 des Nations, voir les
r~f~rences donn6es dans les Index g~n~raux n0 8 5 A 9 et pour ceux publi~s dans le Recuedi des Traitds
des Nations Unies, voir les r~frences dans les Index cumulatifs nos 1 4 4, ainsi que l'Annexe C
des volumes 455, 467, 496, 502, 505, 519, 520, 525 et 527.

2 Soci& des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXII, p. 395. Pour tous faits ult6rieurs con-
cernant cette Convention publi~s dans le Recueil des Traitds de la Soci~t6 des Nations, voir les
r~frences donn6es dans les Index g~nraux no' 5 A 9 et pour ceux publi~s dans le Recuei des Traitis
des Nations Unies, voir l'Annexe C des volumes 496, 502, 505, 519, 520 et 525.
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